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OBRAS DEL MISMO AÜTOK. 



Memoria sobre i^ rjlza indígena de México, en cuatro pailes- 
1? Los indiofl en la antigüeilad. — 2^ La conquista; predicación del £van- 
gelio: — 3* Las leyes de Indias.— 4* Situación actual de los indios. 

La economía política aplicada á la propiedad territorul 
í:n México, en ocho capítulos. — 1? De la apropiación legítima del ter- 
reno. — ^2? Justos títulos con que poiíeen los propietarios mexicanos. — 
3? Subdivisión de las propiedades rústicas.— 4? Diferentes sistemas de* 
cultivo. — 5? De los jonialeros. — 6? De la colonización. — ^7? Bancos 
agrícolas. — B? Contribución que deben pagar las fincas rústicas. 

Biografía y crítica de tos principales poetas mexicanos.— 
Comprende: Introducción sobre la importancia y verdadero objeto de la 
«oesia. — Sor Juana el gongorismo. — Sartorio el prosaísmo. — ^Navarrete 
la poesía filosófic^,— Oolií)a la poesía satírica.— Ortega el género tem- 
jáado. — ^Tagle el clasicismo moderno. — Rodríguez Calvan el romanticis- 
mo. — Gorostiza la comedia, — Calderón el drama moderno. — Pesado el 
primer paao al eclecticismo. — Carpió el género descriptivo.—NValle el 
sentimentalismo contemporáneo. — ^Epílogo especialmente sobre las con- 
diciones de la poesía perfecta y la conveniencia de usar en México una 
literatura nacional. Esta obra comenzó á publicarse en el ^nacimiento, 
y continuó en el Domingo, 

Disertaciones y escritos varios, en cuatro partes —1* Histo- 
ria.-^2í Literatura. — 3* Linjüísica. — 4* Economía política. 
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0> : INDIAN COLLECTlOtNl 



CAPITULO DÉCIMO SEXTO. 

EL COMAirCflE, PADÜCA, MUNI, 
JETAN Ó HIETAK 

H0TICU8 PEEUHINABES. 

La obra maa extensa que conozco sobre ¡el Comanefae 
e^ un dijccionario manuscrito, dedicado á la Sociedad 
Meiticana de Geografía y Estadfstíca, por su aut(^ el 
Sr. Lie. García Bejon. He aquí el dictamen que leí wate 
esa corporación acerca de la referida obra. 

«Bu cumplimiento de la . comisión que se ha servido 
darme el seBor Vicepresidente para que eatanne^-un 
Vocabulario manuscrito del idioma Oomancbe^ fbnnado 
por el Sr. García Bejon^ y dedicado por w autor á esta 
godedad, paao é mauifeitar el juicio que be formado del 
referido trabajo» 

«Comieosa el autor por presei^r una nu^itra de es- 
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critura geroglifics, usada por los comancbes, la cual 
pertenece á nuestra época, pues se refiere á un combate 
que tuvieron los indios con^ el comandante mexicano 
Ugartcchea. (1) Esta muestra de escritura es puramen* 
te del género representativo, en que se copian 6 imitan 
las cosas materiales; no hay ningún signo simbólico, y 
pucho menos fonéticoi la escritura de los comanches 
representa, pues, la infancia del arte. 

«Antes del Diccionario, el autor ha puesto algunas 
observaciones gramaticales sobre el idioma, que dan al- 
guna idea de él, aunque muy imperfecta, pues nada se 
explica acerca del verbo, la parte principal del discurso. 

«El Vocabulario contiene, en mi concepto, todas las 
palabras necesarias para comenzar á hablar el idioma, 
y para entablar comparaciones filolégicas cotí los diver- 
sos idiomas mexicanos. Al recorrer las páginas del Dic- 
cionario he encontrado varias palabras primitivas, ente* 
ramente análogas á las del ^ icUoma azteca 6 mexicano, 
que hacen presumir un parentesco ent^e las dos lenguas. 
Sin embargo, este es punto que merece reoti$carse, y 
yo lo haré en el tomo 3^ de mi <)bra; sobre las lenguas 
indígenas de México. 

. «Baste lo dicho para conocer que ^1 libro de que se 
trata no solo es ciirioso sino útil, y su importancia crece 
considerando que no hay otro vocabulario tan extenso, 
al menos que yo sepa, sobre el'idioma Comanche. 

«Opino, pue^ parque la obpá [del Sr« García Bejon 
se imprima, lo mas pronto, en nuestro Boletín.» 

Leyendo laír observaciones grainaticales del Sr. Qarcía 
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BejoB^ 7 estudiancb 8tt Yooabúlaria, he pocUdo fannar 
la breve Descripción que aiguew 

Respecto á noticias sobre lo3 comanchésf ''comenzaré 
por copiar las que da el mismo autor del Vocabulario. 

«La naciop comanobei que está situada entre el Es- 
tado de Texas y el de Nuevo México, en territorio de 
los Estados-Unidos, se compone de las siguientes tribus 
6 pueblos, á saber: Yaparehca, Cuhtzuteca, Penandé, 
Pacarabd, Caiguarás, Noconi 6 Tíuhta, Napuat 6 Quc- 
tahtore, Yapainé, Muvinábore, Sianábone, Caigua, Sar- 
ritehca y Quitzaené. (2) Todas estas tribus hablan el 
comanche; pero las tres últimas tienen ademas^ dialectos 
particulares y distintos. , 

«Los comancbes forman una de las naciones salvsges 
del Norte, y de entre ellas se* desprenden partidas mas 
6 menos numerosas que invadcp el ;territorio de ;la Be- 
pública, y hacen la ^soladora , guerra de los bárbaros, 6 
se ocupan de causa^ piales en T,?xa8% - ^ . 

«Los nocte^amerieanos haa/ocioseg\iúdo reducir algu« 
nos eente&axM, partícularn»Bte; á los Penmdéf y los 
tieuen á; inmediaciones de B^'ar, eñ un. punto que llaman 
JSeterix¿\; pero no.jDhstante lo quó gasteelgobieriio'para 
conaserrar. quitos á esto» bárbaros, aieppre aalon á hacey 
aaa ineursionee, oülregá&dds^ <á. tedoa. los exísesoa que 
aoo^^unduran.^ , „ 

«Los comattches'son completamente salvajes, y aun- 
que de tm aspecto trisíte y deí pesadez en sos movimien- 
to», tú hb «pa]*íencia, eotr teaünénte 'muy ágiles en ei 
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cftmpo, 7 6iéatrÍ8Íi¿oa,¿ cabal^^avenmando en este ejer*. 
ciclo á todos los demás báxbftn». ... 

«^08 idcias Jas.tra^núten por medio de g^roglificos: he 
tenido U fo|]!;^iub de que baja llegado á mis manos, un 
parte 6 aviso que dieron unos indios á otros, después de 
que fueron batidos por. el comandante José María ligar- 
tecbea.» 

Agregaremos algunas otras noticias sobre los coman- 
cbesy extractadas de la obra «Sistoryy condition and 
proapects of, the indian triíe^ of the United State%,ri 
(Tom. 1^,, pág. 230; tom. 2^,.pág. 127.) 

Los comanches son la tribu mas numerosa de indios' 
en Tejas, contándose, en 1819, de 10 á 12,000 indivi- 
duos, cuyo número ha disminuido después, principalmen- 
te á causa de las guerras que sostienen con otras tribus 
de indios, 6 con los blancos. 

Ko tienen idea exacta de su origen, y solo conservan 
una tradición confusa de que vinieron del Norte; pero 
no saben precisamente de qué punto ni en qué época* 
Conservan tasibiea la- timdio«on de que o4ra laza habité 
el país antes que olios, y aj^egan que hubo «na época^ 
fti que la agua cubrid toda la tierra: sus habitantes, que 
eran blancos y cinli^dos^ fueron coni^orlidosen.pájaros^ 
y' volando se escapaioa de ahogan». Deapnes de esta 
catástrofe^ el Gt an Eq[>ívitn formé á loa coawndi«8. Sin 
embargo, ellos se dan el nombre de Na^uni^ que aig^ 
fica ^ fprimer viviente,» 6 «el pueblo vivíex^ej» 
. El Ch*an JE^iritu es para Qllofil el Ser. SvjfremOf j 
acemas veneran o^ca dioses» entre eUo«i el solí la lupa y 
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ía tierra. £1 Gd^i» SqpSrítu vive mas alU del sol^ mi to^ 
limtad es suprema, y dispeosa el bien 6 el mal, la TÍda 
<5 la muer^., Le trit^tan oulto eon diyeisos saerifioios, 
QsaBcio mncbp del fuego ep sus prácticas religiosas, así 
como en los bailes j al ministrar las medicinas. 
. Guando, los comanches hacen una promesa, juran foí 
el Gran Espíritu, como su Padre, y por la tierra, como 
su Madre. 

No parece haber entre los comanches drden sac^do- 
tal de ninguna especie. 

Tampoco tienen un sistema que se pueda llanmr ver^^ 
dadero gobierno, pues los gefes de cada tribu mas biea 
son capitanes que los conducen á la guerra. Esos gefes 
son elegidos por su valor 6 po? su habilidad en la cam* 
pafia; pero igualmente son privados de su cargo, por 
cualquier revés que sufren. 

Guando se ofrece algún objeto de discucion, éstese 
tirata popularmente en un consejo, el cual se abre invo- 
cando alguna deidad y pasando una pipa de mano en 
mano. Gada gefe pripcipal tiene derecho de convocar un 
consejo de sii tribu, y los gdes de todas eUas pueden 
acordar un consejo general. 

La pena capital, y suponemos' que todaa las demás, 
son raras en^e eUps^ puea en la libertad que los gobier- 
na, cada uno venga sus propias injurias, y es ju^ de. 
sus obras, de manera que no hay acdon qué sea oonsi- 
derada como crinMnák djoen que el Gran E^íritu hizo 
i los hombres enteramento Ubres. 

;Ko hay propi^edad iadivido»! entre )of romanches; el 
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terreno que ocupan pertenece á todos, y el individuo que 
mata algún animal solo puede retener para si la piel, 
mientras que la carne se reparte entre toda la tribu. Sin 
embargo, los prisioneros de guerra pertenecen á sus apre* 
hénsores: unas veces son muertos, otras dados á cambio 
de efectos, y otras conservados en la servidumbre. Cuan* 
do se cautiva un niño, se agrega á la familia comanche^ 
y se le educa en sus usos y costumbres. 

Usan la poligamia, durando el matrimonio á voluntad 
de las partes. Sin embargo, los lazos de parentesco, por 
consanguinidad y afinidad, son muy estrechos, y cada 
uno 86 creo obUgado á vengar las injurias hechas & sus 
parientes. 

£1 adulterio de la mujer se castiga cortándole la na- 
riz, y aun con la muerte. 

Siguiendo en todo los comanohes sus instintos de li- 
bertad, prefieren la vida némade, y -desprecian la agri- 
cultura, ejercitándose en la caza y el robo: este último 
es do muías y caballos, practicado principalmente en e} 
territorio mexicano. Su casa y <$omida principal es 1« 
del búfalo, animal que baja en grandes manadas á sus 
regiones, al aproximarse el invierno. Las muías' y los 
caballos robados, generalmente los cambian por armas y 
diversos efectos, pero en caso* Becesario eoiñen también 
su carne. 

Los comancbes <»ieivtán con los dedos, de lo cual re-* 
suHa que su sistema aritmético es áectmal. (3) 

En medicina tienen muy"p»oco8 conocimientos, y ape- 
nas saben el^o ^ algutii^ ralbes y' y^has. 1Í6' ctmo- 
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JETAN 6 HIETAN. 11 

ecn la ampntaoion; pero son Üábilea para ourar los he^ 
rídas. Juntan al «so de la medidna el canto y diversas 
práctieaa supersti^osas, á las qne son nmy dados, cre- 
yendo en brujas, heofaiceras y duendes. 

Sus conocimientos astronómicos se reducen al de la 
estrella polar, que les sirve de guia en sus viajes, y lo 
llaman «la estrella inmSvil.j» Suelen dividir el tiempo en 
periodos lunares; pero lo común es que se rijan por el 
cambio de las estaciones, el frío, el calor, la germinación 
de la yerba, la caida de las hojas, etc.* 

Creen que la tierra es una gran llanura, y que no 
tiene movimiento; pero conocen muy bien que la causa 
de los eclipses es la interposición de un planeta. 

Es costumbre, entre los cemanohes, sacrificar so^re la 
tumba -del difunto alanos de ^us^ caballos, y quemar sus 
muebles favoiRtos, y en la antigüedad aun haciaa morir 
algunas de sus mujeres. Creen' en la inmortalidad del 
alma, pues dicen que los hombres valientes, 6 do cierto 
mérito, van á una especie de paraiso, donde hay búfalos 
gordos en abundancia Periddicamonte lamentan la muer- 
te de sus deudos, y en semejantes ocasiones las viudas 
se sajan las piernas y brazos en señal de duelo. 

El vestido del comanche es de paño, 6 de piel de búfa- 
lo, consistiendo en una especie de capa y en un calzón. 
Suelen adornar sus vestidos coa piezas de plata, pintan,, 
se los rostros con diversos colores, y se adornan profusa- 
mente el cabello. Para pelear van casi desnudos. 

Los comanches son generalmente robustos y de ele^ 
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vada estatan^ y es protrerlñal su agilidad á caballo» asi 
como sa habilidad en matíejar la flecha y el arco. 

Las mujeres son. vistas ^od desprecio, y condenadas á 
solo las faenas domésticaSi distingui4ndose, m&s que los 
hombres, por su crueldad con los prisioneros: es común 
entregar el cautivo & las mujeres, durante tres dias, para 
que le martiricen, antes *de darle muerte; y llegado este 
caso, comen su carne los comanches, aunque no por ali- 
mentarse con ella, sino por un espíritu refinado de ven- 
ganza. Empero, se dice que los comanches son hospita- 
larios con los extranjeros amigos. 
p Diversas danzas y juegos les sirven de recreo y pasa- 
tiempo, habiendo, entre las primeras, algunas usadas 
únicamente por los hombres, y otras por las mujeres. 

Estas ligeras noticias son bastantes para dar á cono- 
cer el estado verdaderamente éalvaje en que viven los 
comanches. 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — El alfabeto comanehe consta de las 
siguentes letras: 

a. b. ch. £?. e. S. g. Ji. i.j. k. L m. n. o^p. r. 
rr. 8. t. u. V. y. z. tz. (4) 

2. Combinación db LSTBAS.<^£a propcweiottada la 
reunión de vocales y fonaonantea» 
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S. TnomnsciÁCJxm. — La h se Mpm suaTemente; la 
tz «86 deberá pronunciar oomprímiendo la extremidad de 
la lengua contara los dientes superiores y emitiendo con 
foerza el diento;» la t? se pronuncia como en buen cas^ 
tellano; la rr se pronuncia de un modo diferente al de 
la fy aunque con mucha suaindad; la éy ségun el autor 
del diccionario^ equivale á la e muda francesa. 

4. Silabas.— El idioma comanche es polisilábico^ 
aunque tiene algunos monosflabos. Ejemplos: 

Ap, padre. 
AyOy feo. 
Andbiy loma. 
Ayarohietej cuatro. 

5. Composición. — La composición de las palabras es 
muy usada, y con ella se suple muchas vec^ la deriva^ 
ciany como lo veremos adelante. 

6. VOGES ONOMATOPBYAS Y METAPISICAS.— rEuCUentro 

^n el diccionario algunas voces onomatopeyas; v. g: 

Ehtamy bostezo. 
Jeniy hipo. 
Yanetóy reirse. 

Presentaré también ejemplos de algunas palabras me- 
tañsicas: 

Tetanamaty entristecerse. 
Kehetzay nada. 
Süapuaty tonto. 
Tubuehkar<ff enojarse. 
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T. Numero. — Ea^l idioma oomanoho ha; lingnlar, 
dual y plural. 

£1 dual se forma agregando al singular la termina- 
ción neuA; v. g., arekdj venado; arekaneuhy dos Yesar' 
dos. 

£1 plural se forma generalmente por medio de la ter- 
minación né; y. g., Qrekd^ venado; areiané^ venados 
Haj varios nombres cuyo plural es irregular; v. g., paky 
flecha; pakandé^ flechas. 

8. Genero. — No hay signos especiales para marcar 
el género, y se suplen por medio de las palabras kunta 
y piab: kuma es una abreviación de kuumoy el macho, 
y piab de upiab^ la hembra. Ejemplo: arekdy venado en 
general; arekakumay el venado macho; arehapiahy la 
venada. 

Se encuentran algunos nombres de parentesco que vá« 
rian de forma según el sexo del que habla; v. g., netoko 
6 nerokoy nieto del hombre; tutziy nieto de la mirjer. 

9. Caso.— -No hay declinticion para expresar el caso. 
El genitivo se expresa por medio de la partícula a inter- 
puesta; V. g., tehei a kuai\ la cola del caballo. 

10. Derivados. — Ya hemos dicho que muchas veces 
la derivación so suple con la composición. 

Por medio de la posición guahty sin, se expresa priva'^ 
cion; V. g., mooy mano; mooguahtj sin mano. 

Con el adverbio tibitzi^ muy, antepuesto, y expresado 
una, dos 6 mas veces, se forma el comparativo 6 plus 
superlativo, según se quiqra exagerar el grado de aquello 
de que se habla; v. g: 
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Tup, gordo. 

Tibltzi ywpy mas gordo. 

Tibitzij tibltzi yupy muy gordo, 

Tibitzif tibitziy tiUtzi yufy mucho, muy gordo. 

La palabra Hgi^ hijo, pospuesta, indica descendencia; 
V. g., arehatua^ la cria, el hijo del venado. 

«Para expresar el oficio 6 arte que ejerce alguno (dice 
el autor del diccionario), forman un compuesto de la 
palabra que significa lo que se produce con el oficitf 6 
que determina la cosa sobre que se ejerce, y de la expre. 
BÍon taibo que significa gentCy sufriendo en algunos casos 
cierta modificación, sobrej la que no he podido asentar 
hasta hoy una regla: así para decir Zapatero, forman un 
compuesto de la palabra nap^ que significa] zapato, y de 
la expresión taibOy y dicen napatailo: para decir pastor 
forman el compuesto de cJiiba^ ganado cabrío, y de táibo^ 
y dicen chibataibo. 

11. Pronombres personales. — Los pronombres per- 
sonales son: 

iV<?, yo. 
Jff», tú. 
Or, aquel. 
JVen. nosotros.^í 
Mnerriy vosotros. 
Oréy aquellos, 

12. Pronombres posbsivos.^Los posesivos son: 
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Nea^ mió. 
ErMj eroj tuyo, 
ufe, suyo, su. 

No he encontrado en el diccionario el plural del pro- 
nombre posesivo. 

Según jparece de varios ejemplos, el posesivo se abre- 
via en composición, y se usa generalmente con los nom- 
bres de parentesco; v. g., mna^ mi madre. 

^13. El verbo. — Lo poco que puedo decir acerca del 
verbo es lo siguiente. 

Casi todos los verbos, 6 al menos muchos de elloSi 
acaban en 6 aguda; v. g., lojitój caer; temuekatóy com- 
prar; yokoró^ cogeir. 

Según consta de un breve ejemplo que trae el diccio- 
nario, las personas del verbo se designáis por medio del 
pronombre, y no de terminaciones ú otros signos: los 
tiempos se marcan con partículas. Ejemplo de ompanaet^ 
saber. 

Ne tza ompanaetf yo sé. 

En tza ompanaetf tú sabes. 

Or tza ompaimetj él sabe. 

Nen tza ompanaet, nosotros sabemos. 

Míiem tza ompanuet, vosotros sabréis. 

Oró tza osupanaetf ellos saben. 

Ne tza nqja osupanaety yo sabia, etc. 

No ne ompanaene^ yó lo sabré. 

Según parece de estos ejemplos, la partícula tzaeiú 
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Signo del presente^ así como tza y nofa del pretérito. (5) 
En el ejemplo dol futuro va incluido el acusativo lo^ y 
tal vez éste se expresa repitiendo en la final el pronom- 
bre ne. 

Parece también que en el idioma comanche hay un 
signo propio para conjugar cuando se expresa negación, 
cuyo signo es^ke; y. g., ne tza he ompanaet^ yo no lo sé. 
Esto lo veo confirmado en el siguiente ejemplo de conju- 
gación del verbo sustantivo que se encuentra en una hoja 
suelta adjunta al diccionario. 



Sei;, 



Tza ótzaré. 



Presente. 



To soy, 
Tú eres. 
Aquel es, 
Nosotros somos, 
Vosotros sois, 
Aquellos son, 



Ne izaré. 
En tzarS. 
Or izaré. 
Ken izaré. 
Muen izaré. 
Ore izaré. 



Para expresar este tiempo con negación se usa de la 
partícula ke, pospuesta al verbo; asi se dice: Ne tza Jce^ 
yo no soy. 

Pretérito imperfecto. 

Yo era, Ne izaréja. 

Tú eras, En izaréja. 

Aquel era, Or izarla, etc. i 
TOMO n. , 2 
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Para expresar este tiempo con negación, se usa como 
en el anterior la partícula he. 

Pretérito perfecto. 



Yo fui, 


Né iza hm9. 


Tú fuiste, 


En tza hues. 


Aquel fué, 


Or tza bíies. etc. 



Se suprime la silaba última para expresar este tiempo 
con negación: se usa como en los anteriores la partícula 
kesy suprimiendo la otra bues^ 7 la sílaba re. 

Futuro. 

Yo seré, Ne tzaréno. 

Tú serás, En tzaréno. 

Aquel será, Or tzaréno, etc. 

Se agrega né^ suprimiendo la última sílaba, para ex- 
presar este tiempo con negación: se usa como en el pre- 
sente y el pretérito imperfecto la partícula he. 

En esta conjugación los tiempos van marcados con fi- 
nales. 

14. Adverbios. — Ejemplos de adverbios. 

Ikitey aquí. 
MartíMcaty abajo. 
Noja^ antes. 
Ohore^ allá. 
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if 



Manakuréf lejos* 
Saa, BÍ. 
Teyiu^ mucho. 
Teihtetzif poco* 

15. DlALEOTOS. — El idioma comanche se divida en 
varios dialectos, lo que he observado comparando cinco 
vocabularios de ese idioma por diferentes autores: de 
esa comparación resulta que, á veces, se encuentra una 
misma idea expresada con diferente forma, y sin que sea 
posible atribuir siempre la diferencia al sistema ortográ- 
fico. Los autores & que me refiero son los siguientes^ 
García Rejón. Vocabulario de que hablé en las Noticias 
preliminares; Schoolcraft, Indian tríhes; Whiple, Se- 
nate Documentes (v. 13.); E. Kriwitz y B. B. Marcy, 
• Vocabularios incluidos en la obra de Buschmann Spvr- 
ren áer aztekischen Sprachen. Voy á presentar ejemplos 
de la diferente forma de algunas palabras que se encuen^* 
tran entre esos autores. 



°!*&SJ^' Ortogrj^Bspa. Dicolonglp de 



Sd^ooloraft. 

Tooavishchee, 
Wy apee. 
Ner hee áh, 
Ner akpee, 
Pá aph. 
Par pee. 
Jdo opee. 
Na chich. 
Jfo toa. 
Teppa. 
Tah arp. 
Mush, 



ñola. 



Tiie uick chi. 
Guai epi, 
Ner hi ah. 
Ner ákpi. 
Pá aph. 
Par pi. 
Mupi. 
Nacháích. 
Mo ua. 
Teppa. 
Tah arp. 
MucK 



Oarcia Beijon. 

Tenahpva. 
(htmhpe. 
Neapia. 
Ne ap. 
Tzohtah. 
Papi. 
Mnvi. 
Pul 
Puer. 
Tep. 
Taabe. 
Miteaf 



Hombre, 
Mujer. 
Mi madre, 
Mi padre. 



Cabello. 

Nariz. 

Ojo. 

Brazo. 

Boca. 

El soL 

La luna. 
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Yo. 
a. B. Ne. Sch Nur. TfA. Netz». ¿Tr. Un. J!í. Ne. 
(caso oblicuo.) 

Tü. 
^.i?.En. 8ch Un. Fft. Unnt.'i:n Uñoso. M. 
Herche. 

El, aquel. 
-a. B. Or. Sel. Shokn. FA. Ordtza. Kr. Ennes. 
af. Shoku. 

Nosotros. 
(?. iZ.Nen. FTí. Nennetza. 

Vosotros. 
Cf . B. Muem. TFTi. Nahmehco. ir. En. 

Aquellos. 
a. B. Oré. aferrunche, m. Ordietea. £r. Ojct. 
M. Punche. 

Uno. 
a. B. Cein. Sel. Bemmüs. F^. Simm. 

Dos. 
,Éf . 22. Uah. ¿ícft. Waha. m. Wahhat, 
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Tebs. 
a. B. Paisté. Sch. Pahu. WTu Pahist. 

Guateo. 

Q. R. Ayarocuaté. Sch. Hayar-oohwa. Wh. Uaio- 
doquit 

Cinco. 
Q. B. Moobeté. Sch. Mowaka. Wh. Moibeoa* 
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(1) En la antigSedad no conocieron IO0 comanches 
lüngon género de escritura» 7 aun asi se asegora de los 
actuales en las notieia9 que extractaremos en seguida da 
una obra norte-americana. Sin embargOi la muestra de 
escritura, presentada por el Sr. Qarcía BejoUi no deja 
duda sobre el particular. 

(2) £n la obra Indian tribes (t. 19 p&g. 230,) se dice 
que los comanches forman tres tribus principales; los 
comanches propiamente dichos^ los tamparack 7 los te- 
nawa. En otro lugar de la misma obra (t 29 pág. 127,) 
80 asegura que están divididos en ocho parcialidades, & 
saber: los J7b-ía, los Nohonie%^ los Teu^-or'wUh^ los 
No-ncHum^ los I¿-<?Aíí-a-5uá-aA, los Jíaí-we-na-wne, 
los Koo-che'4a''ker9y los Pa^-iee-na-wm. 

En Señóte Documenta (v. 13) se manifiesta que lia7 
cuatro tribus Comanches, á saber, Ouchantica, Tupe, 
Yampaxica 7 la de los Comanches orientales. Me parece 
de poco interés entrar en discusión sobre las diversas 
clasificaciones que se hacen de los Comanches: para mi 



Digitized by VjOOQIC 



24 EL COMANCHE, PADÜCA, NATOX, 

objeto basta con explicar sa principal idioma é indicar 
qne se divide en dialectos (véase § 15.) 

(3) «They connt by decimals from one to one thou- 
«sand; as I am imformed by the principal chiefs, but they 
•«now frequently connt by the Caddo mode from one to 
ten, and by ten to one hundred, etc.» 

(4) Examinando el Diccionario he formado el alfabeto 
comanehe, sin que pueda lisonjearme de presentar una 
cosa perfecta. He omitido la ^ y la ^ por la razón que 
varias veces he repetido en el curso de esta obra. Dudo 
mucho respecto á la existencia de la 1. 

(5) En la obra Senate DoeumenU {v. IS) hay un cor- 
to vocabulario del comanche donde se incluye un ejemplo 
de conjugación en presente de indicativo, por cuyo ejem^ 
pío veo confirmado que tza es partícula de ese tiempo y 
modo, y que las personas se marcan únicamente con los 
pronombres. Véase el capítulo siguiente § 11 respecto 
á la existencia d^I gerundio en el idioma que no» ocupa.. 
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CAPITULO DÉCIMO SÉTIMO. 

COIPAKACIONES MUHVAS 

AL COMANCHR 



ADVEBTENCIAS FBELIMINABES. 

£1 idioma comanche pertenece i la familia de lenguas 
norte-americanas llamada Shoshone 6 Snakc; pero como 
también tiene analogía con el grupo mexicano, especial* 
mente con la familia dpata-pima, resulta que es uno de 
los lazos filológicos^ que unen á México con los Estados- 
Unidos. 

Según me parece, el primero que demostrtf el paren» 
tesco del Comanche con las lenguas sonorenses, fué Busch. 
mann en su obra Spuren der Aztekisehen SpracJie. Res- 
peto & la analogía del mismo idioma con el mexicano 
también ha sido indicada por el propio autor; pero sin 
decidir nada respecto al grado de relación' de esas len- 
guas. Por mi parte, hace mucho tiempo que igualmente 
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indiqué la semejanza del mexicano y el oomanohe en nn 
informe qae leí ante la Sociedad Mexicana de Geografía 
y Estadística, cuyo informe Inserté en el capítulo ante* 
rlor noticias preliminares. 

Ahora agregaré, que en virtud de mis nuevos estudios 
cenadero al Comanche como miembro de una familia 
especial, la Sboshone; pero teniendo analogías bastantes 
con el mexicano, y auu ma6 con las lenguas sonorenses 
para que deba colocársele en el mismo grupo. Las si- 
guientes comparaciones comprobarán mi opinión, «endo 
]a primera vez que se compara la gramática comanche 
restaurada por mí, en lo posible, con el estudio de diver- 
sos vocabularios y ejemplares del idioma, especialmente 
el diccionario de García Bejon, citado «n el capítulo an« 
terior. 

Comparaciones gramatioalos* 

Como en los demás idiomas basta aquí comprendidos 
en esta obra, me refiero á lo explicado en la parte des* 
criptivaf y aquí solo hago indicaciones. 
' 1. Alfabeto. — Todos los sonidos correspondientes al 
alfabeto comanche se encueptran en mexicano y las len- 
guas <5patas, según consta de las siguientes conq>aracio« 
nes. 

Vocales. — Las vocales claras a, e, t, o, ti, las tie&e d 
comanche lo mismo que el mexicano, epata, etc. La e 
muda, 6 mas bien semi-muda, del comanche se «oconi* 
tra en mexipano y epata. Véase el c^ 11 § 1* : 
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B. Se eneuentra en todas las lenguas (apatas. 

Ch. La tienen el mexicano j casi todas las lenguas 
<<!pata8^ 

D. Es común al iJpata, júrna, tepehuan y eudevc. 

Q-. Se encuentra en la mayor parte de las lenguas 
¿patas. 

M 7 j&L. Las hemos visto en el mexicano, etc. 

J. Se halla en pima, tepehuan, cahitay tarahumar. 

L. Se encuentra en mexicanoi cf^hita, tarahumar y 



üf, Ny P, TyZ 6 S. Las hemos visto en ndexicano y 
la familia ¿pata, sin excepción. 

B. No hay este sonido fuerte en comanche, como no 
le hay en mexicano ni en las lenguas dpatas: aunque en 
eomanche se enci^entra la rr se pronuncia con mucha 
suavidad. 

V. Se pronuncia como en castellano, lo mismo que 
en dpata, cahita, y, á veces, en mexicano. 

Y* De las lenguas que comparo con el comanche solo 
falta en dpata y eudeve. 

Tz. Se vé en el alfabeto ¿pata, mexicano, etc. 

2. Silabas. — El comanche es polisilábico, como las 
demás lenguas que he mencionadot' 

3. Composición. — En cuanto á l¡i compasicion puede 
aplicarse al comanche lo dicho antúriarmeal#<flel mexi- 
cano y lenguas dpatas (cap. 11 § 8.) 

4. 0k0KAT0PEXAS«— *Creo que el comanche, lo mismo 
que los idiomas con que le comparo, tiene pocas onoma- 
topeyas, no.eon la.))as^ de foroia^n del idioma. 
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6. NüMBRO. — ^En comanche hay singular, dual y plu- 
ral. En el mexicano y la familia ¿pata solo hay singu- 
lar y plural; pero uno de los procedimientos para formar 
este número en mexicano, cahita, etc. es el mismo que 
generalmente acostumbra el comanche, el uso de finales. 

La final que por lo común sirve en comanche para 
formar plural es ncy análoga á la mexicana me^ pues ya 
hemos visto en los capítulos anteriores que en mexicano 
^y n son letras promiscuas. En ¿pata la final ni suele 
ser signo de plural; «rf, hombre, uríni^ hombres. (Véase 
cap. 11 § 7.) 

6. GÉNERO. — Como el mexicano y las lenguas ópatas, 
no tiene el comanche signos para marcar el género los 
cuales se suplen por medio de las palabras macho 6 hem* 
bra; pero también tiene como aquellos idiomas nombres 
de parentesco que varían de forma según el sexo de la 
persona que habla. (V. descripción del comanche § 8.) 

7. Caso. — El comanche, como el mexicano y la ma* 
yor parte de las lenguas ópatas, no tiene declinación pa« 
rá expresar el caso. 

8. Derivados.— Muchas veces la derivación se suple 
en comanche por medio de la composición, según lo ex* 
plícado al describir este idioma, § 10, y lo mismo se vé 
en algunas otras lenguas del grupo mexicano. Consúl- 
tese^ p<flflBpplo, en la parte descriptiva, el epata § 29. 

Cgn^f^erbío que significa mu^y expresado una, dos 
6 mas' veces se forma en comanche el comparativo, su. 
perlativo 6 plus superlativo (Comanche § 10.) En cahita 
se encuentra esencialmente la misma forma: con el ad- 
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yerbio cheua^ mas^ se expresa comparación, y duplicando 
la primera sflaba de cheua indica superlativo. También 
el tarahumar usa un procedimi^to análogOi pues el su- 
perlativo se forma alargando la pronunciación del com* 
parativo. (Oahita y tarahumar § 13.) 
* 9. Pronombre personal. — La analogía del pronom- 
bre consta de la siguiente comparación, aunque no van 
todas las lenguas ópatas, porque sobre ellas pueden con- 
sultarse los capítulos anteriores. Me valgo respecto al 
coinanche del Vocabulario de García Bejon. 

Yo. 

Com. Ne. Mex* Ne. Op. Ne etc. 

Tu. 

Com. En, Oah. Emo 6 eno (oblicuo.) Op. Eme 5 ene 
(oblicuo.) Recuérdese que en cahita m=n según lo 
explicado en el cap. . 2. 

El. 
Com. Or. Op. Are, re (caso oblicuo.) Eud. Are. 

Nosotros. 

4J<m. Nen. Mex. Op. etc ne 6 ni, singular, con el 
signo de plural del comanche n. 

Vosotros (raíz a?w, em,) 

Com. Muem. Mex. Amehuan. Op. Emido eme (caso 
oblicuo.) E^. Emide emo (oblicuo.) Tar. Eme, 
Cah. Em. Cor. Amo» 
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Aquellos. 

Cfem. Ore. Op. M-ere (caso oblicuo.) Eud. M-ere 
(oblicuo.) 

10. Posesivo. — He aqui la comparación del pronpoi- 
bre posesivo. 

Mío. 

Cm. Nea. Mex. No. Op. No. Eud. No. Pi. Ni* 
Tar. Ne, bo. Oor. Ne. 

Tuyo. 
Com. Erna, em. Mex, Mo. Op. Amo. jEi(á. Amo. 
Tar. Mu. Pí. Mu. CaA. Em. 

Suyo, de él, de ellos. 

(7ow.Ma. Jfea;. Im (de ellos.) Op. Me-reku (de ellos.) 
Eud. A-me, me-re (de ellos.) PL Mu (de él.) 
Cah. Na-mee (de ellos.) Vem, de sí* 

En comanche, coino en el mexicano y las lenguas opa* 
tas, el posesivo se usa en composición, especialmente 
con los nombres de parentesco. 

11. Verbo. Poco puedo decir del verbo comanche 

en virtud de no tener gramática completa de ese idioma, 
según lo manifesté en otro lugar. Sirva también esta ex- 
plicacion respecto á las demás omisiones que se observen 
en el presente capítulo. Sin embargo, en lo qué percibo 
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del verbo eomanohe encuentro analogías notables con el 
sistema mexicano y ¿pata-pima. 

Las personas del verbo, como en esas lenguas^ se mar- 
can con el pronombre personal. 

Según el ejemplo del verbo Baher, puesto en la parte 
descriptiva (§ 13) los tiempos se forman con partículas, 
7 según la conjugación del verbo sustantivo (loe. cit.) se 
usan también finales, que son los dos sistemas que hemos 
visto en mexicano y la familia ópata. Sin embargo, res- 
pectivamente hablando, en comanche se usan mas las 
partículas. En lo poco que puedo comparar las partícu- 
las 7 finales encuentro analogías especialmente con el 
tarahumar: en este idioma la final ra 6 ta^ (pues > y 
t son promiscuos,) es si^no de presente de indicativo, cuyo 
tiempo y modo se marcan en comanche con la partícula 
iza. La final renOf que usa el comanche en el futuro 
del verbo sustantivo, es semejante á rek uno de. los signos 
de futuro en tarahumar. 

Una forma común al mexicano y sonorense es quew el 
yerbo indique acusativo: de esto hemos visto también un 
ejemplo en comanche (Descripción § 13.) 

En este idioma hay una forma especial cuando se ex- 
presa negación con el verbo, la cual no encuentro ni en 
mexicano ni en la rama <5pata. Esta será una de las di- 
ferencias que permitan colocar al comanche en rama dis- 
tinta. Otra diferencia parece ser la de que en comanche 
hay infinitivo, aunque no estoy enteramente seguro de 
que exista. 

El verbo comanche tiene gerundio, según consta de 
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cuatro ejemplos que trae Scholc^aft en su Vocabulario 
(Indian tribes): de esos cuatro ejemplos hay tres cuyo 
signo es la silaba te, en mexicano -tt, jaliscience to, pima 
tUy tepehuan ti según vimos en el cap. 11 § 13. He aqui 
los gerundios comanches á que me refiero: liavagun^tej 
bebiendo; yahaha-^te riendo; yaka-fU gritando. 

12. Preposición. — En comancke, la preposición gene- 
ralmente se pospone & su régimen como en mexicano y 
las lenguas de la familia <5pata-^ima. 

Comparaciones léxicas- 

Respecto al¡ mexicano y las lenguas sonorenses con- 
sulto las obras citadas en los capítulos respectiyos, y en 
cuanto al Gomanche-Ios vocabularios que mencioné en 
el capitulo anterior § 15, todo* reducido á la ortografía 
española, con las ligeras reformas varias veces explica- 
das. Recuérdense las reglas etimolégicas asentadas en 
el cjip. 12. Escusado parece decir que las comparaciones 
léxicas del presente capitulo casi se reducen á las pa- 
labras llamadas i^rímí^zva^, que son las que principal- 
mente me he propuesto comparar en el curso de esta obra. 
Véanse ademas las comparaciones del comanche y mexi- 
cano con otros idiomas en los capítulos siguientes. 

HOMBBE, MACHO. 

Com. Oku-ma. Mex. Oki-chtli. CaJu Oku. 
Com. Tueuichi. Cor. Teuit. Pí. Tuoti. 
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MuaSiB, HEMBRA. 

'iJcm. Upiab (ubi-ab.) Pi. UW. 

Niffo, NdtA. 
Ccm. Ttt-acbL Mex. Okch-ichi. Op. Os-íchi. 

Abuela paterna. , 
'Oomy Ka-4co. Op. Ea-ri. 

Padre. 
íCom. Api, ap. Cor. Ta-oppa. ^ 

Hermano. 
Cora. Ta-ma. Mex. Tla-tli (ta-ti) 

Hermano mayor. 
Com. Vari. Op. Vaa. Eud. Vatz. 

^Iarído. 
Com. Kuma-hpua. Op., Cok. y JPi. Kuna (kuma.) 

Esposa. 

Com. Ker kuur. Cor. U-kar-i. Fi. y Tep. ü-ki. 
Ouch. Sur-ke, sur-cbe. 

SüEaRO. 
Com. Gut25i. Op. Qnzi. 

TOMO u. 3 
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Oabne, cuebpo. 

Com. T-oko, Uake-r. Mex. Ton-aka-tl. Op. T-aka-t 
Cah. Uaka-t. Pi. T-aíka. 

Cabeza. 
Oam. Tzohtab. Ñex. Tzonte-kon. JEud. Zonit. 

Frents, cara. 

Com. Kae, knbeh. Mex. Ix-knai-tL T^^. j Cah. 
Koba, koua. 

Cabello. 
Com. P-ap¡. Tep. K-upe, b-opoe. Cor. K-upoa-ti. 

Ojo. 

Com. Pui (bui.) Tep. Buí. Cah. Posi. Fi. Ou-pui. 
JEud. Basit. 

Ceja. 
Com. Caih (Caik.) Cor. Ceak-eriti. 

PestaSa. 
Com. Pursi. Cah. Pusebi. 

LÁGRIMA. 

Com. Ohpep. Op. Opeku. JEud, Opet. Cah. Opoa. 

Oreja. 
Com. Kaki. Mex. Nakaz. Cah. Nakam. Sud. Nakat. 
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BoCA; LABIO. 

Com. Tep, tepa* Mex. Tentli. Eui. Trtipiri, tenit. 
Cah. Teni. 

Encías. 
Com. Tama-ruh. Tep. A-tamo, a-damo* 

Barbas. 
C(ym. Motz. Cor. Mueizití. 

DiBNTB. 

Com. Tama tahni. Mex. Tantli. Pi. Tami. Cah. 
Tami. Cor. Tame-ti, 

Mano. 

Com. Moaa madpan, moo. Mex. MaitL Cah. Mama. 
Tep. Mataja* 

Dedo. 

Com. Mah, masit. Mex. Ma-pilli. Eud. Ma-mat. 
Cah. Mampusia. 

Espinazo. 
Com. Kuaipanop. Mex. Kuitlatepuntli. 

Ombligo. 

Com. 0-xiku. Mex. Xiktli. Cah. Xiko. Tep. Jiko- 
ziko. 
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Pechos bb mumr. 
. Com. Pitxi. Qáh. PipL 

TW^^ j: Fiebita. 
Cbm, Aht-ukti, Tep. Uka-su. 

FlEBNA. 

Com. Orno. Tep. y Pí. T-ono (t-omo.) 

R0I>ILLA. 

• Com. Tandap! Mex. Tlan-kuaitl (taih-kuaitl.) Tep. 
y Pi. Tono. Cor. Tunuti, 

Cola, rabo. 
Com. Kuari (kuali.) Mex. Kuitla-píli. Cor. Knasiti. 

Nervio* 
Com. Tama. Mex. Tlalhuatl. Cah. y Tep. Tate. 

Vena. 
Com. Obae, opae. Cah. Obotate, 

Hueso. 
Com. S-oni-p. Mex. Omi-tl (oni-tl.) 

Corazón. 
^om. Opih. Cah. Hiepsi, Pí. Ti-pitah. 
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EíaiDO. 
Conu O-nem. 2Vp* Num-a. 

Tbipas. 
Com. U-kaitats. Mex. Kuitla^^^kidlK 

Alabeavx* ' 

Com. ükas. Tep. G-a]üe. Mex. Aztl--aka-palli. 

Sol. 
Cm. Tab, taabe. Cah Taa. Op. Tat. 

Luna. 

Com. Muea» mach, tnem. ilf^a;. Metstli. Op. Metza. 
Cáh* 7 Tar^ Mecha», 

Estrella. 
C<m. Tarch. Mex. Zi-tlalí. 

Nieve. 
Com. Ta-Jcabi. Tep. Kubak 

Du. 
(7(Wi. Hues-tai. Op. Taui, tatie. 

Noche. 
Obm. Tukan. Cah. Tukabe. Pi. Vukaga. 
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Rio. 
Oam. P¡-aptí-hu8. Me». Ato^-yatL Gút. Ate, 

Pdbdra. 

C7om.Tete t«rp, t^ibi^if^aj. Tetl Op. Tet. <7aA. 
Teta. 

Sal. 
C(m. Onabi. <7or. UnabL Pí. Ona. 

Espina. 
Com. Haoknebi. Mex. Huitlrolotl. Opf Huetzot. 

'Svxmk. 
Com. Sia. Op. TJ-sa Üah Ma-«ai 

Concha. 
Com^ IJa-ko. <7aA. Koio. 

Huevo. 
Cbm. Noyó. 2ííp. Nono» 

Lbche. 
(7om. Petzip. T&p. Pípei. 

MANISCAi SEBO. 

(7om. OgaiBb., ojriuh. Op. Gmde. Pi. y Tep. Qui* 
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Frío. ; 

Com. Et-zeit. Mex. Zekui. Othr. Zéríit. 

Caloe. 
Cow. Ereft, tfirate. j&iwí. Ürotí; 

Invierno (tiempo de secá^ 

C(wn. Tome. Op.Tomo. Pt. líomció.' jfe¿. Tonalko 
(tomalko*) 

ÍÁsto. '' • ' >■■/•■.■ 

(7(9m. Mechi-zeka. ilf^a;. Zaka-rtL 1% Zaka-k. 

t .-, ' • • ■» 
Maíz. 

Com. JaBib, junibist; Op. Jñmi. S%>. June. 

Bosque. 
Com. Kuahm. Mex. Kuauh-tla. Pi. Kouk. 

Conejo. 
Com. Tabo Cail. y End. Tabú. 

Liebre. 
(7ai». Fiarabo. Oj?. Paro. 

Ardilul. 
Clíwi. Uokuoe. CiflsS. Utekuki < 
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Especie de batok» 
C<m. Eaa. Cok. Na^ka.. 

Especie de topo. 
Com. Tetsaya. Mix^Tm^n. Cor* Teansatw» 

ÁGVIIíA. 

Com. Pia^tott piaiutzu* Op. Pague, paae^ 

it ■ , ' .' 

Buho. 
Com. Ma-pitz. Op. Muuh. Cah. Mim. 

GíarzSa. 
Com. Knsikua. C'or. Kuaka. 

FAIbOMA, n^RTOUL 
Com. Kueuo. Op. Kui. Cah. üo-ko«. 

GoUBRi» 
Com. Tema-miLldt Op. S^uu (temu pues 8='t.> 

AeaSa. 
Com. Tatetz. üfea;. Tokatl. (7ór. ^ufiati. 

Pm 

C'bTT). Tesata. (>p. Temata« 

Casa. 
Com. Kane. itfex;. Kalli; Oüh. 'SmU 
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Com. TaUc Car. Teido^ 

Arco. 
Com. Huat, huate, 2%p, U^to. 

Com. Ch-ane. Cah. D-eni. Mud. IVom. 

SOBDO; • 

Ccm. Kete-nakat. líex. Nakazti. Sud. Nakap. 

Gordo. 
Com. Yaup. Oar. Uee. 

BLANca. 
Com. Tozabite. Cah. Toaali. 

KXGRO. 

Com. Tuhubit (tukubit.) Tep. Tukn. 

ITnq. . , • ' 

Conh Zeín. Ifex. Ze, Op, Ze, zeni. CaA. Zcnu. 

Dos. 
Com, U<o, uajat. Pf. Gouafc. Cor. Uajpoa* 

Tres. 

Com. Paiste (baiste.) Op. Baide. Cíw. Baoika. Pi. 
Baik. 
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Cinco. 
Com. Mouaka. Mex. MakuilH. Olw. Martí. 

Siete. 
» Com. Tah-acbo-te. fár'. K-ichao. ' 

Ocho. 
Com. Nagua-vachota. Op. Nago. Tar. Osa-naguoko. 

Yo, Mío, ETC. 

Véanse comparaciones gramaticales. 

Andar. 
Com. Nemito. Mex. Nenemi. 

COMPRAB. 

Com. Temue-kuato. Mex. Koua. Op. Kiagi, kiaxi. 

Flechar (flecha.) 
Com. Pak, Pakan, (flecha.) Cah. Pukte (flechar.) 

Hablar, decir. 

Com. Ta-kuon. Pi. Nouko. Op. Nukuai. Cah. No- 
kae. 

Ir. 
Com. Mia-r, mia-hlo. Tep. Ji-moe. Pi. Jí-^tniu 
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Llevar. 
Com. Mayah-kate. 2Vp. Xí-kirte. 

Llorar. 
Com. Yaketé, yeka. Mex. Choká. Tep. Sooke.' 

Morder. 
Com. Eetziaro. Mex. Ketzomia. Cah Keke. 

' r 

Amar, querer. 
Com. Ku-marke. Oqt. Mua-che (muake.) 

Mear. 
Com. XitOy sito. Mex. Axixa. Cah. Xixe, sise. 

Mamar. 
Com. Pichi, pitzi. Mex. Chichi. Op. Tzi, chi. 

Moler.: 
Com. Tezo-kueto. Mex. Tczi. Cah. Tuza. 

Oír. 
Com. Tena-karo. Méx.K^Sá. (Tp.Kai. Cah. Ili-kaha. 

Ser, estar. 
Com. Tza, tzare. Pi. Ta, tat. 

Quemar. 
<yom. Kutzonaro, Mex. Kokok. 
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Subir. 
Com. Toíto. Cor. Títoa* 

Skmbrar. 
Cam. T-etza. Cbr. Atia. Ti?p. XJsse, ntze. 

Traer. 
í^om. May-ak¡. Mex. Ku-aÍk¡. 

Matar. 
Com. Mauakun. ifear. Míki, miktia. Cah. Meak. 

AcA. 
Ctwi. Ddbe. í7or. Ik. 

Cerca. 
Cbw. Mitetai. Pí. Mia, 

Lejos. 

Com. Man-arke. Mex. ü-ehka. Op. M-eka. Pi. M- 
uka-t. 

Ahora, hoy. 
Com. Ekitzi. Jtfi^c. Axka. C^or. jpco. í?jp. Oki,. 

Sí. 
C<?m. Haa, liah. Op. Hani. j&wá/ Haue. 

No. 

Com. Ke-ka, ko, kay. Mex. Kaa-mo. Eud. Ka. C(p. 
Kai. Tar. Ke, Keko, 
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CAPITULO DÉCIMO OCTAVO. 

BREYE NOTICIA 

AÜGUNOS IDIOMAS AFINES DEL GOMANCHE. 



3E3Ci CAJKL^StlUJm.. 

Observaciones sobre el Falaik, Ghasti j 
Tulareño. 

1. Idiomas afines del comanohb. — Voy á dar en 
este capítulo una breve noticia de los siguientes idiomas 
pertenecientes á la familia Oomanche-Shosone. 

1. El Shoshone, Chochone. 

2. El Wihinash. 

8. El Utah, yutah, yuta. 

4, El Pah-utah, 6 payuta. El Chemegue 6 Cheme* 

huevi. 
6. El Cahuillo 6 Cawio. 

6. El Kechi. 

7. ElNetela. 
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8. El Kizh, Kiz, Kij y el Fernandeño. 

9. El Moqui. 

10. El Caigua 6 Kioway* 

2. El Shoshone.— Los indios shoshones llamados tam- 
bién Snakes (serpientes) habitan en las Montañas Peñas* 
cosas, hacia las fuentes de los ríos Missouri y Columbia. 

La analogía del Shoshone con el Comanohe está ge- 
neralmente reconocida, así es que bastará presentar el 
siguiente ejemplo de comparaciones, incluyendo algunas 
con el mexicano y las lenguas sonorenses. 

Hombre. 

Sho. T-aka. Oom. Okú~ma. Mex, Oki-ohtli. Cah. 
Oku. 

Mujer. 
Sho. Uipi. Com. Uaiepi. 

Padre. 
Sho. Apui. Com. Api, ap. Cor. Y-aopa. 

Madre. 
Sho. Pia. Oom. Pia. 

Marido. 
Sho. Kuma., Oom. Kuma-hpua. Op. Cah. Pi. Ku- 
na (Kuma pues m=D.) 

Hermano. 
Sho. Tam-ye. Cpm. Tam-a. Mex. TIa~tli. 
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Cabeza. 
Sho. Pampi, pompi, Com. Papi. 

Feente, cara. 

Sho. Kua, Kuuo, Koba. Com. Kae, Kubeh. Slex- 
Ix-Kuaitl. Tep. y Cah. Koba^ Kitíua. ' • 

Oreja. 
Sho. I-naka. Com. Naki. Mex. Naka^p. Cah. Nakaxn. 

Ojo. 
Sho. Pui. Com. Pui. Pí. Ou-pui. Tep. Bui (pni.) Cah^ 
Pu-s¡. 

Nariz. 
Sho. Muí. Com. Muvi. 

Boca, labio. 

¿fAo. Timpa. Com. Tepa, tep. üferc. Tentli (tcmtli.) 
Cah. Teni. 

Diente. 

Sho. Tangua. Com. Tamatahni. 3Iex. Tantli. 
Pí. y O'a/t. Tami. 

Mano. 
Sho. Mai. ft?w. Moua. Mex. Mai-tl. Cak Mama. 

Corazón. 
Sho. rio. Í7<?m. 0-pih. Pi. Ti-pitah. 
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Abco» arma. 
8ho. AtL üom. H-uet, h-uate. 2Vp. Uato. 

Tabaco. 
Sho. Parnu. ^o^. PahiQo. 



íSho. Tulnim, t-uku-xn. Mex. Il-uüa-tL Pi. Tchu- 
uika.^ 

Sn Oomanche cielo se tradocepor tomohiy según Gar* 
cía RejoDy así es que la palabra shoshone es mas padre- 
cida al mexicano 7 sonorense, lo cual se observa en otras 
voceSi aunque es mas común lo contrario, esto es, encon- 
trar palabras semejantes entre shoshone y comanche, 

Sol. 

^. Tabe tahbe. Oom. Tab, taabe. Oah. Taa. Op. 
Tat. 

Luna. 

Sho. Munga, muscha. Com. Muoa, much. Mex. 
Metztli (mechtli, pues ja hemos explicado en otros 
lugares que ch igual con s 6 z j sus compuestos.) 
Op. Metza. €ah. y Tar. Mecha. 

Invibrno (tiempo de seca.) 
Sho. Tumu. Oom. Tomo. Mex. Tona-lko (toma-lko.) 



Digitized by VjOOQIC 



AFUrSS BBi; COMAKGHE. BfO. 49 

FUBGO. 

Sho. Kana» Com. Kauna. 

Agua. 
Sko* Fa, pah. Com. Paa, pa. 

Vbnado. 
Sho. M-nra-tsi. Com. Are-ka. 

VÍBORA. 

Sho. To-okaa. Mex. Koa-tl. Op* Koo. Tep. Koo-^y. 

He aqui otro ejemplo de una palabra shoshone mas 
parecida al mexicano y sonorense que al comanche, pues 
en este idioma según García BejoU; víbora es ni^ía. Yésk- 
se la palabra cido. 

BliANCO. 

Sho. TuzchaoL Com. Tozabite. Op. Tozal. 

Tu. 

Sho. Emoe, i. Com. En (em.) Cah. Emo. Op. Eme 
(oblicuo.) 

Uno. 
Sho. Schimutsi. Com. Semmos. 

Dos. 

Sho. Hwat. Com. Waha. 

TOMO n. 4 
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Cuatro, 
Sha. Haatchiui^. Com. Haiodokit 

COMEB. 

JSho. Tüaru. Cam. Tahkaro, 

Bailab. 

JSho» Nikar. Com. Kibkaro. 

DOBMIR. 

Sho. Apui. Oom. Ehpuei-to^ 

Ir. 

Shp* Nu«m¡a-ro. Com. Mia-r, mia-hl. Tep. Ji-moe; 
FL Ji-mu. 

S. El Wihinasht.— El Wihinasht 6 Shoshono del 
Oeste es un idioma tan estrechamente unido con el Sho. 
shone propio, que lo dicho sobro este debe referirse á 
aquel. Voy á presentar algunos ejemplos de las muchos 
palabras iguales 6 muy semejantes que se encuentran 
entre Shoshone y Wihinasht. 





WihiBASht. 


Shoahona. 


Muchacho, 


Natsi, 


Natii. 


Madre, 


Fia, 


Pia* 


Marido, , 


I-kuma, 


Kuma. 


Ojo, 


Fui, 


Pui. 


Nariz, 


Muí, 


Muí. 
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Wihlnast. 


Shoshone. 


Boca, 


Tupay 


Timpa. 


Dientes^ 


Tama, 


Tangua. 


Cuello, 


Kuta, 


Kuro, 


Brazo, 


Puta, 


Puiro. 


C5oraa>n, 


Piue, 


Fio. 


Oreja, 


Inakoy 


Inaka. 


Lengua, 


JSghu, 


Aku. 


Sol, 


Taha, 


Taha. 


Luna, 


MusJia, 


Muscha. 


Estrella, 


Patuzuva, 


Putíihva. 


Dia, 


Tavino, 


Tashun. 


Noche, 


Tokano, 


Tukwun, 


Agua, 


Pa, 


Pa. 


Piedra, 


Tipi, 


Timpi. 


Comer, 


Tika, 


Tikaru. 



4. El ütah, yuTAH (> yüTA.~El Yutah, yuta, utah 
ae habla en la región que circunda al gran lago Salado: 
pertenece á la familia Shoshone. Pike indicó acertada- 
mente la analogía del Yutah con el Comanche, mientras 
que el Sr. Orozco (Geografía de las lenguas de México) 
Be equivocó considerándole como dialecto del apache. 
Buschmann, (op. cit. p. 297, 349) ha comprobado la 
analogía del Yutah con el Comanche, y le ha encontra- 
do semejanzas con el mexicano y las lenguas sonorenses. 

Pondré aquí algunas muestras del yutah comparán- 
dole con el comanche. 
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Yuta. • 
Toeanpai/ahf 


Ck}iiianohe* 


Hombre, 


Tenahp%ía. 


Sol, 


Tap {tal,) 


Taabe. 


Luna, 


MdhtoUy 


Much. 


Cara, frente. 


Kuélpy 


Kacy Jcuheh. 


Ojo, 


Futi-shOf 


Pui. 


Hariz, 


Mahvi'-tah, 


Muvi, 


Boca, 


Timpy 


Tepa^ tep. 


Diente, 


Tong, 


Tamüy tahni. 


Lengua, 


AJioh,^ 


AhakOy oeko. 


Oreja, 


Nink, 


NaU. 


Mano, 


Mdfdr, 


Moua^ 


Pie, 


Namp, 


Nape. 


Fuego, 


Kun^ 


Kuuna. 


Agua,. 


Páh, 


Paay pa. 


Sol, 


Onay 


Ondbi, 


Piedra, 


Timpa, 


Terpy tepUt 



5. El paü-utah 6 payuta. El chembgub 6 che- 
MEHüBVi. El cahüillo 6 cAwio,— Los Pah-utahs, esto 
es, irütabs del Rio,» llamados también Pa-yutas, Pai- 
Utes, Pintes, Pinches etc. viven al Sur y al Oeste dé loa 
Yutabs. Los Obemegues 6 Chemehuevis son una tribu de 
Pa-Utahs que habitan al Norte del Colorado, donde el 
P. Garcés encontró á las tribus que llamaba Chemegue- 
cajuela, Chemegue-sebita, Chemcguaba, Chemegue y 
Payucha. Esto lo encuentro confirmado en la obra Se- 
ñale Documenlé (v. 13. p. 126), sin mas que diferencias 
ortográficas, pues se dice lo siguiente« «Al Norte del Rio 
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Colorado yiven otros tribofl que deben ser consideradas 
como una numerosa nación, y son lo» Chemeqnecaprala^ 
Cbemeqne-sabinta, Ghequaba y Fayuches.» 

El Pah-utab y el Ghemehuevi deben considerarse como 
dialectos de un mismo idioma: en la obra citada ante- 
riormente Senate Doctmtents (p. 76.) se dice terminante* 
mente. «The Cbemehueves are a band of Pah-ütahs^ 
Lo mismo dice Ludewig en su «Literature of Amerioan 
Aboriginal languajes» (p. 85.) El Sr. Orozco (op. oit.) 
confundió equivocadamente el Cbemehuevi con el Apacbe^ 
como lo hizo con el Yutah, según antes manifesté. 

Voy á comparar ahora los adjetivos numerales del 
Pah-Utah y el Chemegue para que se tenga una idea 
de la diferencia que hay entre los dos dialectos. 





Pah-Utah. 


Ohemesue. 


Uno, 


Sus,^ 


Shuis. 


Dos, 


GuetunCf 


Ouaií. 


Tres, 


Piune^ 


Paii. 


Cuatro, 


Vulmoing^ 


Uaichü. 


Cinco, 


Chuminy shumin, 


Manu. 


Seis, 


NaU, • 


Nábai. 


Siete, 


NaviJca^vahy 


MohÍ9t. 


Ocho, 


Nanitminj 


Natch. 


Nueve, 


Shuhits-penkermif 


Uuip. 


Diez, 


Tomshuiny 


Mashu. 



Los Cahuillos 6 Cawios viven cerca del Pacifico entre 
las fuentes de San Gabriel y Santa Ana. 
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De Io8 idiomas Ohemehuevi y Gahuillo ha presentado 
Mr. Whipple {Senat§ Documente) una lista de palabras 
comparadas con el Comanche, de cuya comparación da- 
rán idea los siguientes ejemplos, donde conservo la orto- 
grafía inglesa. 





Comaneha. 


OhemdKue. 


Cahofllo. 


Oreja, 


Nuk, 


Nank-ába^ 


Na-^ok-a. 


Ojo, 


IT-pouu 


Pmuiy 


Na-'pmh. 


Nariz, 


MoUy 


Muli, 


Ne-mu. 


Pie, 


Nope, 


JSÍampan, 


Neik. 


Cuchillo, 


Wihiuih,) 


OuitZy 


Tuc^ish. 


Sol, 


Tabb, 


Taha-^iZy 


Tamit. 


Luna, 


Meniy 


Müa'-goropitZyMenyi-l. 


Noche, 


Tu^aUy 


Tu-iDum^ 


Tua'-mar. 


Fuego, 


CUUy 


Oun, 


Cut 


Agua, 


Pa, 


Pah, 


Pal. 


Bueno, 


Cb^aty 


At, 


At-tai. 


Yo, 


Ne-'Ua^ 


Nuuy 


Neh. 


No, 


Ke, 


Ka-ch, 


Ki^il. 


Dos, 


Wdhr-hahj 


Wai-i, 


Me-'wi. 


Comer, 


T''ithca--d(j0 


T-eca-lay 


Vai-ecu-n. 


Matar, 


Mauahmy 


Pahayj 


Meka. 



6. El eechi, el netbla, el kizh t el fernan* 
deSo. — El Kechi se habla en la misión de San Luis Rej, 
fundada en Jupio de 1798 por el franciscano Fr. Anto- 
nio Peyri. Como muestra del idioma presento el Padre 
nuestro sacado de la obra de Dufflot de Mofras sobre 
California. 
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OhoM Tta cTiam mig tu panga auc onan mo quiz cham 
to gai ha cua che nag omreina li vi hiche ca noc yld heg 
gá y vi an qui gd topanga. Cham na cholane mim cha 
pan pituomag majan pohi cala cai gui cha me hoUoto 
gai tom chaine o gui chag cay ne che cal me tug so lli 
ólo calme alia linoc chame cham cha nvo* Amen Jesús. 

El Netela se habla en la Misión de San Juan Capis- 
trano fundada en Noviembre de 1776 por JFr. Junípero 
Sena. He aquí el Padre nuestro en Netela. 

Chana ech tápana ave onench^ otunea cuaehin^ chame 
om reinOf Ubi yb diozonec ema tupdna cham nechetepe 
mieate tom cha ehaom^ pepsum yg cai caychameyi julug- 
calme cai ech. Depupwn opeo chame chum oyoet Amen 
Jesús. 

El Kizh se habla en la misión de San Gabriel funda- 
da en Setiembre de 1771 por el mencionado P. Serra. 
£1 Padre nuestro en Kizh, que trascribimos luego, se ' 
encuentra en la obra eitada de Dufflot de Mofras, j es 
igual al que se halla en la Colección de la Sociedad Me- 
xicana de Geografía y Estadística con el nombre de Ca- 
lifornio, i 

Y yonac y .yogin ttteupugnaisá zujuecy motuanSan 
masarmí magín tucupra maimané muisme müléosar y: 
yartucupar jimanhíA y yoni masaxmí mítema coy albox* 
mi y yo mamaínatar momcjaích milliy yaxma obonac 
y yo no y yo ócaihuc coy jaxmea main itán momosaich 
'Coy Jama ju&xmeAmmemesaích Ajocn Jesús. 
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Al idioma que he mencionado desprnes del Kish dby 
el nombre de Femandeña porque se habla en la misión 
de San Femando. Creo qne debe] colocarse al lado del 
Kizh como sn dialecto, segnn resnlta déla ñgnientdr 
comparación del Pater noster. 



KiMtu 


Fetaandefio. 


Jjfonacy 


Jyorac. 


rogin, 


Y<ma. 


Tucupugrmm^ 


Tüeupama^ 


Sugucoffj 


Sagoueo. 


Motiuman^ 


Motoaniaru 


Masarmif 


Majarmim 


Magin^ 


Main. 


Maimanoy 


Mainmono. 


MmemCf 


Muismi. 


Tatiuupar^ 


Yatacupar. 


Cfimafiy 


CUmiamerín.. 


Jj/cni, 


lyogin. 


Masaxmi^ 


Majarmi. ^ 


Mkemay 


Mifema. 


Coy, 


Coyo. 


fyOf 


Yio. 


Mamainatary 


Mamcdnay. 


lyaxTnOy 


Yianna. 


Ohona^y 


Offonug. 


Jycnoj 


lyona. 


IlfOj 


ly(K ' 


Ocaihw, 


Oeayneu. 
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EiBli. Fenumdefio. 



Cofffoxmea^ 


(h^armea* 


Mixiny 


Main. 


Itan^ 


JUymo. 


Momoioickj 


Mqjay. 


CoyjoMUy 


Cüiyama. 


JSuexfMj 


Suémíi. 



Del Cahuillo eomparado con el Kechi, el Netela y el 
Kiz reproduzco el siguiente cuadro formado por Mr, 
Whipple. 
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B B 

X 



1 p* 
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El'Dr. Baschmann ha confirmado después, por medio 
d^ observaciones mas detenidas^ la introducción del Kizh 
7 el Netela en lá familia Oomancbe-Shoshone^ señalando 
también varias analogías léxicas y gramaticales de aque- 
llos idiomas con el mexicano. (Die Sprachen Kizh und 
líetela. Berlin 1856.) 

9. El moqui. — El Moqui se usa por la nación de eso 
nombre bastante civilizada, de costumbres pacíficas, y 
dedicada á la agricultura, la cual habita especialmente en 
las orillas septentrionales del Eio Yaquesila. Ya se ha 
hecho notar por varios escritores que los Moquis terdan 
habitaciones de varios pisos como las llamadas Casas « 
Cfrandea á orillas meridionales del Gila. Los P. Garcés 
y Font encontraron á los Moquis reunidos en poblacio- 
nes considerables con espaciosas plazas y calles rectas. 

Buschmann {Die Spuren etc.) ha comprobado por me- 
dio de comparaciones la semejanza del moqui con el co- 
manche, el mexicano y las lenguas sonorenses. Voy á 
presentar aquí algunos ejemplos del Moqui, según Simp- 
€on. 

Hombre. 

Mo. S-eke-ah. Oom. Oku-ma. Mex. Oki-chtli. Cah. 
Oku. 

Bbazo. 
Mo. Mahat. Mex. Maitl. 

Puede observarse respecto al Moqui lo mismo que del 
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Sboshone, es decir, que tiene algunas palabras ntas se- 
mejantes con el mexicano que con el comanche, aunque 
lo contrario sea lo común. Por ejemplo, brazo en co- 
manche es puer^ pues aunque algunos traducen mauOf 
esta palabra propiamente significa mano^ 

Mano. 

Mo. Moktay. C<m. Moua, madpan. Mex. Maitl. Tep« 
Mataza (mataka.) 

Dedo. 

Mo. Mahlatz. Oam. MaL Mex. Ma-pilli. EuáL Ma* 
mat. 

Ojo. 
Mo, Pose. Com. Pui. Cah. Pusi. 

Rodilla. 

Mo. Tono. Com. Tandap. Mex. Tlan-kuaitl. (tan- 
kuaitl.) Tep. y Fi. Tono. 

Nariz. 
Mo. YakuL Mex. Yakatl. 

Hé aquí otra palabra que se encuentra en el caso ex- 
plicado respecto á brazo: en comancbe nariz es muné. 

Oreja. 

Mo. Nuka-uk. Oom. Kaki. Mex. Nakaz. Pí. Naba- 
uk (nakft-uL) 



Digitized by VjOOQIC 



AFINB3 DBL COMASCHB. ETC. 61 

FRXlfTE* 

Mo. Koller. Com. Kae, Mex. Ix-kuaitl. Cah. y Tep^ 
Koba; kooa. 

DiBHTB. 

3fo. Tahmah. Com» Tahni. Mex. Tantli. Pi. y CaJi. 
Tami. 

OUBII.0. 

Jlfo. Kuape. Cah. Kutana. 

LüKA. 
Mo. Muyah. Com. Muea^ much. 

Sol. 
Mo. Tahuah. Com. Taabe. Pt. Tahs, tascb. 

NUBB. 

Mo. Omou. Com. TM)ma-rarau6t« 

10. El cAigüA 6 KlowlY. — Primeramente Mr. Whip- 
ple {Senate Documents v. 13), y después Bascbmann 
{Die Spuren etc.) han negado el parentesco del Oaigua 
y el Gomancbe. Yo creo, sin embargo, que son lenguas- 
afines, y me fundo en las razones siguientes. 

En primer lugar la opinión de varios lingüistas. Pike, 
como es sabido, llegó á creer que Caigua y Comanche 
eran lo mismo. Lathan en su Filología comparativa (c« 
59) dicec «El Caigua parece mas Paduca que otra cosa.j» 
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García Rejón (Introducción al Diccionario) considera el. 
Gaigua como dialecto distinto ^el Comanche; pero como 
dialecto y no como lengua de otra familia: la prueba de 
que García Bejon crejd á los caiguas afines de los ce- 
manches es que á unos y á otros los oomprende en una 
misma nación. 

Las demás noticias que tenemos de los Gomanches y 
Gaiguas los presentan con los mismos costumbres, el 
mismo estado de civilización^ el mismo aspecto físico, é 
iguales tradiciones. 

Enfin, las comparaciones que yo he podido hacer entre 
el Gaigua y el Gomancbo 6 los afines de este confirman 
el' parentesco de todos. Hé aquí esas comparaciones* 

Dios. 

Cai. Fuhasun. Ohem. Fuant. Sho. Tiuitsim-poha- 
kan te. 

Hombre (raíz k y una vocal.) 

Cai. Ki-añi. Catn. 0-ku-ma. Sho. Ta-ka. Mo. Se- 
ke-ah. 

MüQER. 

Cai. Mayi. Wi* Moyo-ni. 

Muchacho. 
Cai. Tu-kuois. Cahui. Keat. Kizh Kuiti, 

Muchacha. 
Cai. Matón. Yu. M&hmats. 
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Madbb. 
Coi. Koh. Kizh. Au-ko. 

Marido. 
Coi. Eüa. Sh&. Kuma. 

Esposa. 
CaL Kiun. Com. Kuur, kuek 

Hijo. 
Í7aí» A-tua. Com. Tua. /SAo, I-tue* 

Hermano. 
Caí. Papie. jEjcAí. Popet. 

Cabeza, frente. 
Cai. Kia-ku» Com. Kae. Mo. Kua-talu 

Cara. 
Cai. Kktipu. Tu. Kuelp. ^ 

Ojo. 
Cai. Taati. Kizh. Teotsoni 

Dientes. 
Cau Zun (tun). Cbw. Tama, tahni. Tu, Tun-g, 
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Cuello. 

Cai. Eoul. Tu. Kolf. Ohem. KtuMmim (kül-anim.) 
Sho. Kuro, kulo. 

Brazo. 
Cai. Mor-t$. Oakuu Mok. 

Mano. 
Cai. Mor-ta. Oom. Moua. Mo. Moktay. Yu. Masir. 

Dedos. 
Cai. Mor-ditson. Com. Masit, mat. 

USAS. 
Cai. Morditson. Sho. Maschitu, 

Cuerpo, cArnb. 
Cai. K-ukia. Com. Uake-r. 

Pierna; pié. 
Cai. Pa-ras. Com. Na-pe. 

Hueso. 
Cai. T-onsip. Com. Ta-onip. 

Corazón. 
Cai. Ten. Kizh y NeU Sen (ten.) Cahui. Sen (ten.) 
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Gbfb. 
^au Tapgua (tanka».) Gom. fSéoBe^map. 

Guerrero. 
'<7a». Tenkom Obm. NabM«&ot. 

Ahí&o. 
Otó. T-rtiL <7¿ílttí* íathí^o. 

Arco. 
<fau Z-ipko. ffwA. Fa-4tibo-*«ti 

FLECHA. . 

-€Wí. Arki. Cimi. P^-akaHiw 

Cuchillo. 
Cai. Tztt. jSAo. íxi-dái. i : 

HACfíA.. 

0¿u Houtho. Com. Homi» '^SKóí HvbiluanU ' ' 

Tabaco. .... 
^í. T-apo. Ohém. Ko^zpe. JVie. Pii¿*t. . i 

Cielo. ¡. 

'^ai. K-iíAoh. Skci r%¿QÍfxm. Ma. T-^etpaikdi/ 

Sol. 
Cai. Pa-i (ba-i). Í7anís SCiH^t, /Sft>^j.;?fj^. f a-te. 

TOMO n. g 
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Estrella. 
Cai. Tah. Oom. Tarch. 

Luz. 
Oai. Butu Com. Tzana-4>lHttt. . ' 

Noche. ^ ■ 

Cai. G-iki. Com. T-uka^*¡ Mah ^^v!}^: 

Tarde. 

Invierno» .' u..-. "'I 

Í7ai. Tuh. Küh. O-tschiu^. ; ■ .- ^ . ;-/. ,; 

Aire. /\ \ 

(7ai. Gtt-mti. Í7<wi. Niot, miofe*. / j.r 

Nieve, hielo. 
Oai. Tenida. CtotíOlflJ^^bú^ 

Nieve, HIELO. ■ 

(7at\Tul. Ki»h.T\Át. 

Rio. 
(7aí. Osi. íTtíA. P-axai*t> p^-alai-fe. 

Barca. 
Caí. T-oukoi. Sho. Otoi-tionfr 
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Cbbbo, monte. 
Caí.Pietí, Cíwt. Piapsi. 

Pino. 
CoiMpa-h. Sho. TJtín'iovK 

Piedra. 
Ca^^ Tsu (ta^ JT^. Tiit. , . 

Yerba. 
Ctó. Son. Com. Schoun-ip. Wii. Soa^awi. 

pABNE. 

Oai. KL C*eiw. Tu-kttoi. Ciw». Te-kap. 

BÚFALO. 

Caí. Kol. oa^wi. Koch-o. 

Oso. 
Cal Tamtíl. í?(wi. Tonayo. • ^ ^ 

■'PteRó^ " ■* '' ' ■ 
Ctó. Tgcio. Com. Tsari. 

Castor. 
Clií. Puito. 0(wn. Pamouetí. 

PXtaro. 
C'ai. Kuat-olu Om. Jut-zo (kitt-io.) /89k Eiii-iiia. 
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Pato. - 
Cai. Ako-hi. C*^. Ch-ttke. ' 

Blanco. 
Cai. Tai. JSC&A. Arana-tai. 

Azul. 
Cai. SatihaL OAem. Shanha-re, shaugare. 

VSRDB. 

Í7aí.íuta; ¿ÍAem.Tupai. 

Qeaotb. . , 

^ Cai. It. Ki¿k:Y(Mt. CaTmi Nou-it 

Chico. i . ;> 

^Üai. Son. FíA.Tit-BÍn. * 

FUBBTB. . ../ .-': .^v"^ . .'••■^^ '^^ 

^Cai. Kut. CAem. Kuit-w. fífA, .Kuk-a. Com. 
Keat-nh. .^^- .,, ^,^ . ; , a -..^ 

BUBHO. , í 

Oai. Tusen-au. <SfAa. Tsajití.^^^ ,. , , ; , > 

Feo. . / , \ ; í 
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Vida. / 
Cai. Pehe (peke.) Cahvi. Pakal. 

. Yo. , . . ^\ 
Cai. No. Com. Ne. Kechi. y JTeí. No. 

Tü. . 

Cai. Am. Coj». En (em.) KeeJA y j^et^ Om# j9Ao. 
Em-oe. 

* N0Í0TB09« 

Caí. E-imi. 3ho. T*ftmi. 

QuiXK. 
Cai. Vito. Í7a*ui. At*-hach. 

• Hoy.- ■••.-• 

Caí. Iho. Com. £k-ihtfif 

Atbb» 

Cai. ^talülo. Com. Ekenake-^to. 

Sí. 
Caí. Hoo. Cam. Haa. Kechii 0*hp. 

MUOHO. 

Cai.^ OL Kizh. Aio-i^n. 
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Uno. 
Gau Pahko. Net. y Kizh. Puku. 

Dos. 
Oai. Gift. £&%. Qae-pe. ¿7Atf. Waii^ guaii. 

Treeu 

Coi. Pao. Oom. Paha. C%«. Paii. £ecAi. Pai. Kizh. 
Piftl. Jf<;¿. Paai. * ' ' 

CüATEO. 
, "Cai. laki. Cbm. Ai-(odo)*kit« 

Cnrco. 
Cai. Onto. (7om. Mot-ete. 

SiBTB. 

Oca. P-autza. Com. T-átzeu-téi Kizh. H-natza- 
kabea. JVé¿. üatza-kaoiaH ; ;¿ í ^ , * 

Ocho. v 

<(7ae. I-atsa (i-atcliv) CAe, ]!(-atclif ^i^i^. Hoeh^h- 
. uatsa (natcha.) 

Ir. 

€a%. Ap-ato. iVS^.* H-atí. '^ ' < • 

Oantar. 
Coi. Bido-^pait. C%e. Ho-bitot 
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DOEMm. 

Oau Bi-moli. Whu A-b¡. 

HabíiAB. 
Cai. Em-tumki. Vom. !Fékoa-dem. 

Vbr. 

Oai. Ahboh. Cent. Áh-(ko)-bon. Shcf. M-ab<Hni. 

Ahab. 

Cai, Erna. Oom. S-uma-rke* Sho, K-oma-b. 

Debo advertir que las analogías enoontradaa entre el 
Caigua 7 la familia Comancbe-Shoshone corresponden 
como á dos terceras partes de las voces que hf podido 
comparar, y sienQo la majyor parte prümthas «1 tesnl-^ 
tado no puedo ser mas detísivo. £n lo qne resta del vo^ 
cabulario caigná, Sin analogía con el Oomancho-Shosbo- 
nc; deben verse las alteraciones que el tiempo cansa, 
por mñ motivos, en todas las lenguas. En la alteración 
del Caigua influya, sin duda, la vida errante del pueblo 
que le habla, puesto én contacto con diversas naciones, y 
efectivamente se encuentran én ese idioma voces] del Sio* 
nx, del Dakota y der Athapasco. 

11. Observación sobbb bl Palaik, Bt Shasti t 

BL TuLABfiSc— El iPalaik 6 Paliúfani se habla al Sur 

Oeste det Oregon en la frontera Norte de la Alta Cali*^ 

fornia, así «como el Ghasfi, Bhast! 6 Saste. 

' El Tul^refio se usa por las tribus establecidas en el 
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Vallo de los Tulareg, de la Alte California.. M. Ch'a~ 
xencey en 8« opúsculo uNctíce mr guelques f imilla de ^ 
langueB du Jlfm^>» indica que el Ohásti, el Falaik y 
•1 Tnlarefio, asi como el dialectt derlas misión de Santa 
Clara afin del Tulareño, pertenecen al mismo gmpo^que 
el mexicano, el sonorense y el comanclie. Las compara- 
ciones que yo he podido hacer no cpnfinnan la aserción 
de Mr. Charencey, de manera que no me decido á ad-* 
mitir aquellos idiomas en el grupo referido, dejando sin 
embargo, la cuestión como pencBentei pprque mis com^ 
paraoioBe^ han sido muy limitadas, en v^tud.. de no te- 
ner á la vista datos bastantes para decidir. Si bien es 
«ierto que una inmediata analc^ entre los idiomas se 
4cooKbre á las pocas comparaciones, puede haberla algp 
Demoiay y entonces cMingüista tiene necesidad de repetir 
Bpg> indagaciones paicft. formar opinión. Acaso la compa- 
xa<HQ&< wnuciosa de la gramática <5 d^l vocabulario chas- 
üf palaikni.y tulaieSo. perneta colocar estas lenguas. en 
el grupo- me3(icano (astecaHionopense^comanche); yo lo 
que pu<|do asegurar es que en algunas docenas de pala- 
bras que he. comparado no encuentro mas -que analogías 
aisladas. Mr. Gharencey, por su^parte, todas las pruebas 
que dá para establecer un proposición, se reducen á la 
semejanza de uno que otro adjetivo numeral <S pronombre 
respecto al chasti. y al palaikni: del Túlar.eño no pre- 
sienta muestra algfma, sino es recordar la oracio.n doml-r 
xúcal en ese idioma qiie, yo inserté en la primera ed¿> 
«ion de esta obra* Pues^bieui la comparación del Badre 
nuestro en Tulareño csAi.otroe idiomas indig^naa solo de 
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n^nestra, en mi concepto, la analogía de aquel idioma con 
el Clareño, (dialecto de la Misión de Santa Clara,) sobre 
cuya analogía si estoy de acuerdo con Mr. Charency. 
Hé aquí el FcUer en Tulareflo y Clareño. 

Appa macquen erínigmo tamnimac emracaty jinnin 
eccey macquen uni Anmac macquen quitti ene 9oteyma 
eriniffmo: mmimac macquen hamjamú jinnan guava 
ayei: sunun macquen quit ti enefunumao ayacmax aquec» 
tsem uniaimtac nininti equetmini: jurind macquen equet- 
mini em fnen. 

Appa maeréne mé sátira saraaJaiga elecpuhmen im- 
ragatf sa can maeréne mensaraah aesueiy nouman eti^ 
run maearipireca numa han saraathtiga poluma ma^ 
eréne saúhaii naltÍ8 anat maeréne néena^ ia cmnanii 
maeréne neéena^ ia awnanit maeréne maerec éqmtr mac* 
cari ncumabaú maere annan^ wm melote jaseemper 
maeréne in ockaué tamouniri innan tattahnép ieatrarca 
cniet maeréne equeU naccaritkown ah A Jeme. 
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CAPITULO DÉCIMO NOVENO. 

ELTEJ^O Ó GOAflüILTEGO. 

NOTiqus Pit?pipií4K^ , 

LliilAo 44eáeéilío«ái^e^^d^c«^M¿Sfót?(7, pórqne, sé* 
gun los misicm^Uddl^'^yá él Mlíé tisftdo éri lüá t)rotincia8 
de OMb^íifo y 'T^s6y VibUSÉábso^ ié^ U O&ndbla hasta 
el rio dé 4lim Antevio. Lál9 tribiis ^né Usabatt esté idio- 
ma eraQ las conocidacf éO& los nombres do pajalates; ore- 
ykíe9i t>aettoé) péiétos,* iíRjayos, alasajvas, imusanes, pa- 
eüMhes; tíieácaléá, f ampopas» tacatítes/óháyopiíies^ rena- 
doB» pHtfili^aés^^fiüiqtietfy borlados, -sánlpabs 7 inános 
de porro. ••' ■ ■'■'' "•" ''I 

£1 úfiioo Ubre i;[tie coñozóo á^bré «1 ídloúia tejano 'es 
él «Manual para administrar Ibs satitbs siícrameúitOSy» 
peí el P. Bakolotné Garéía (Mfeico ITCfO), del cual tío 
hepfodido sacá^ tnas que las breves é imperfectas noti- 
das qtSre sigiieü, (Vááse también el cap. 20.) ' 
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73 EL TBJANO 6 COAHUILTBCO. 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — Las letras que se usan en el Manual 
del P. García son las siguientes: 

t u. y. tz. 

iBigcáendo Im bueii Mstoiba d^ ortogroha debían omi~ 
tirse la c 7 la q^ j agregarse la Jk y la ih: esta última 
Utra tiene una pronimeisekm peculiar, como veremos 
adelante. 

2. Goi^BiNAcioír DE LETRAS.— Es proporcionada la reu* 
nion de vocaleay ooii^oantesy como^yodiA /obsenttfo en 
los ejemplos de paU^rap qm írepos poi^iondo*.. 

8. PAONUNciAoiov.-rr^B6speoto á k |>poiHinci»o(on da 
alguna^ uoticiAS el P. (^fu^ enji^ wAdyiM^iieiaSfpíKo- 
logakSy» que copiamos en seguida. . . ( • a- 

«En este idioma hay algunas proinvociftciones algo %* 
zadas» para cuya infeUgencia se i^dvierte, que cuando 
lasi letras c' q' t' pM' ti¡i?icrrep la seBal qm qfie aquí es- 
tán puestas, se han de pronunciar con alguna fuersa. 
De suerte que la pronunciación de la p' y q' con dicha 
sefial, es un cierto chasquido que 8«f foffo^a «n el napi- 
miento de la lengua. La t' con dicha se|l^ i|3dioa'an;trf^* 
nido, que se forma hiriendo con fueyrsa 1& lengua en Ips 
dientes. La p' con su aeSal^ denota una pronwciacian 
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qiie se forma golpeandó^ooa ñierM los !abi6B al ))roimn* 
ciarls, uno con otro. La pronuBcnoion de la T cotí sn se- 
llal> 86 fivma iooAndo con la panta de la lengttá los fien- 
tfiB de arribaí y asomándola no tañlo cuanto. La t y s 
jimtas, se pronuncian como en el idioma mexicano. La 
8 7 h ímí (sfa) jttfitiS) indica que ño se pronuncie la s co- 
mo en na^tro-cj^aieflano; mtK> eneonrt^do y encogiendo' 
la punta de la lengua para que no suene como s sola;^ y 
bastará que se pvenancie como la x en latin, cuando de* 
dmos zaveríuf. Ia h solamente con vocal, ¿entre dos 
iPOcal% 4ei)Qt».q!N algunas oaaimiea la Iiteren^ prenan- 
cián^^ «<WoJ, y;!94»asQ la ¡bisren skio tan oonfoia^ 
ii^<^^ q^J^l^i^iA pefrcibs. OibsánvlaaaB níaistiis y 
acmíA^Be^i:^90p Lt^ijgá^ lóexe/állaTocajlque ee 
1^, jugue. lf%,i jatii^.pD bittre á otaa toaü;^ y .pon^ ést» 
fl iftrm ii^a BaíM» qiie «e aiMffta la.tproiiiincí^^ £oe> 
ac^tM qige f^iiiQ|a]i.fn lai^vo^alev '«fe J^fte JiuxU» >éiti 
i 6 fi, y de éste: á é í ¿ ú, se pronuncian laagQM;^ o \; . 



li 


'• ..t.^ ./ ;h':.:.'^ 1 Ti- ..\". ■ V.;- 


í ií! i. . 




: ..^...-.^J'^Í.V • - :--: . ..• 


' . '■ .» / ■ 




Tapám. 






Qacalé. . „, rj 


..• / '3 .0 




Taguajáyo. 




c.í ; 


M la trj :Mméiná^<m: \ > 





'■5. CAfo^-7-EVpaaq.Q|^j9;^vo„8.o ^enpta.pw mft^e.^e. 
las letrfjf ?4:P|;íÍ J^^W^ l»J)Wfpn?<]^riá(?íU Wí)^;; 
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M:fft:jimtofo#nulP•rba^^•i «1 4^e^' #M)I eb' ^e^tyeíB^mítifey 
s^ ¿fi>&MtiBdwtl9te>^n.'lft {Mrtfi^ deÉ)^e8 

jIQMm» T.g. |fQl&vnÍ€pitf& Kaft^ojiíñk Ifé harté: iVbi^ 

najói ajámvfk.u iui-^ w^''"i i '•:- ^'■' ^- » • .* • ■■ ■^'•< <'^- 

dialoctos, cuyas difemiqlM jéobMsMi 6ii W |>roiMlieia-- 
cioD, 6 en la forma de algunas palabras; ▼• g., algunos 
indios dicen che j otros ehi; unoBso j otros 9e; aquellos 
€ue 7 estos coj etc. 
9. Ejemplo dbl idioma:. ' 

Mg t* c(yám pitwmi^ Y i^á en #1 infierno no 

ptntapilapámchcjáipilehéf hay que comer, ni dormir^ 

guatMmdSucyúmatéj pitd^ ni descansar: no se puede 

pajiiéij mv} chgaii Mg t' salk de allá del infierno: 
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79 



oofjdmpitucuéjpilapdujpacó 
san paj gúajátam até; ta^ 
lóm apndn pan t' ocgdm 
tumet ap<mé inicué apajdi 
sanché gua9dyajám\ sqfpdm 
pinapsd [yelpin apsae'ávQ] 
pitachiydf mai (suán tzam 
[yel miajxúm agucytdj ñamo 
t'úo^ám tucvém máisdjáe 
mem; fdjacat [yel jdcat] 
memjatálam ajam é? 



nnnca se acabará el fuego 
muy grande del infierno; ei 
te hubieras muerto con esos 
pecados, ya estarías allá en 
el infierno; pues ¿por qué 
no tienes miedo? 
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, . 'CAPITULO VEINm 

tJOMPARACIONES RELATIVAS 
AL TEJMO Ó €OAHÜILTE€a 



He dicho en oí capitulo anterior <{ue no h^.gram&ti* 
oa ni vocabalark) del idioma coabuilteco, sino solamenle 
un «Manual para administrar los Sacramentos,» así es 
que mis . comparaciones tienen c^ ser muy limitada^: 
sin embargo, conforme á ellas se descubre que el idioma 
«n cuestión tiene analogía con las famiUa^ mexicana, so* 
norense j comanche. 

GRAMÁTICA, 

1. Abí'ABBTO. — Todas las letras del alfabeto coahuil- 
teco se encuentran on los idiomas del grupo mexicano 
(asteca^onorense'^omanohe,) pues afinque aquel tiene 
la aft, esta letra se pronuncia como la x mexicana, y, en 
lOalidad, indicando mejor su sonido {>fopio. Supuesto que 



TOMO n. 
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la ^ mexicana suena como ¿h inglesa. (Mex. | 8.) Las 
pronnnciacioDca cigo forzadas explicadas en el capítulo 
^anterior^ § 8^ no suponen ¿ifereacia radica] de sonido^ * 
sino modificaciones de una misma letra^ en cnanto & pro* 
^unciarse con alguna mas fuerza. 

%. Sii.ABAS.-^Sl Tejano 6 Coahuiíteco es polisilábico, 
isomo el mexicano y sus congéneres. 

8. CoHPOSicieK.-^No tengo datos para juzgar hasta 
i|ué grado usa el Tejano de la composición^ pero si vea 
x|ue la acostnmbeay examinando el Mcmúal del. P. 6ar- 
4DÍa; V, g. ajtihpilojtéf^ seis, se compone de ajU^ dos; 
Je abrenacion ^^ la conjui^ipi^ copulatiyA k^ipilp uno* 
ajiBf dos> como si dijéramos, 2+1X2=6. 

4. Caso.-^£¡1 caso objetivase denota en el coabuiltc- 
m por medio de partículas^ segan^ la persona que rige 
al yerbo/ (cap. 19 § 5,) cuyas partículas recuerdan las 
del mexicano y varias lenguas sonorenses que sirven^para 
indicar que en la oración hay complemento, tácito 4 ex- 
preso. Las pártanlas áú Tejano son chirif ekim^ ehü 6 
Mjf siendo patente su analogía con las partículas méxj* 
canas de igual objeto, Jciy Jcin^ himj pueft vimos en las 
reglas de la etimología mexicana (cap. 12,) que ch con« 
muta en A. 

S^ Pronomhpk^-^No falta semejanza entre el pronom- 
bre te|«no y el de los idiomas con que le comparo, según 
puede verse^ en las comparaciones léxicas. Aquí solo oh* 
aervaré que el posesivo se usa frecuentemente en coahuií- 
teco lo mismo que en mexicano, lenguas ^norenses y 
pomanche^ esto eS; compuesto con algunos nombres como 
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los de parentesco; v. gjamamay tu padre, de ja, tuyo, 
y mamUf padre, 

6. Adjetivo jstJMBBAL.— En el idioma tejano pil, 
uno» y ajtey dos^ son nombres simples; ajtikpil^ tres, es 
un compuesto de pil, jtejk abreviación esta de la copu, 
latiya ¿o, y Puguantzafif cuatro, es nombre simple, asi 
como májuajuyo^ cinco y eJiíkuaÉy s^íp, aunque este nú- 
mero también se expresa como yimos en el § 8, es deci;r 
combinando otros ntlmeros. Del mismo modo, siete, ocho^ 
nueve y diez sjgnificiin en tejano 4+8; 4X2; 4+6; 5X2* 
El número ^ ttene'n6mblre simple qué es taigtiaJcbf con- 
tándose como en mexicano, por veintenas, así es quo 
ciento, en coahuilteqo, significa lo mismo que en azteca 
cineü veintes. También ei^ mexicano se descubre la Com- 
posición en algunos adjetivos numerales: hasta cinco hay 
nombres simples; en chieuazej seis, chikcrncy siete, cA¿- 
ku€i/y ocho, chikunamf nueve, se observa la partícula c^ik 
(Bola, 6 con agregados' euf6riicod, y las( finales ze, xxnoi^ 
pmej AoSf ei/y tres, (yíy) wdiií, cuatro. * 

7. Yerbo. — El Tejano señala las personas del verba 
con el pronombre, opyo sistema hemos visto 0n mexica- 
no, lenguaje s^norenses y oomanche. 

El Tejano tiene upa forma especial como el Gomancho 
cuaniio concurre la negación con el yerbo (Yéanse (les- 
cripcipnes.) 

, 8. Conjunción. — En Goahuilteco, como en alguna^ 
lenguas ópatap^ la conjunción spielo posponerse á su ^- 
jgimen, 
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DICCIONARIO. 

Ténganse presantes las Teglas etimoMgicas explicadas 
en el cap. 12. . . 

2V. Mama. Op. Mas^^ari^ Mui. Ma& Ghm. Muo*> 
Kizh. MaL 

Padrb. 
jy. Ta-nague. Mex^ Í-afli. Í7aí. Tatuad, ta-^ 

Madrb. 

TeQ. TaL Mez. Tc-zittli. üuisk Taie* 2%. ^aie. 
Cor. Tite. 

Hijo, fluA. 

Tej. Ki. JS^¿s¿. I-kok. JVe¿. Kaih. Meúíí, No-ko-Hieuh 
(no es el posesivo y nmh la final qne le a«om« 
paña.) 

Abuelo, i^UBUi. 
2V. Pu-kal. Jr««. KoW. Op. Kar-i/kal-i. 

Abuela. 
•SV. Zis. ilfea:. Zitli. 

Abuela. 
Tei. Kaka. Cíw». Kako. Oah, N-aka. 
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Nieto. ' 

2V. Matan. Mex. Mintón-^tlu • 

Nieto, nieta. 
Tej. KuantsB. Mez. Tei^hiUm (biznieto.) 

BERlfAKO; HERMANA. 

T^. Tal. Mex. Tla-tli. Tar. Tat-chi. Oom. Ta-ma. 

Pbimo. 
2V. Ma-mon. Op. Ma^ 

Tío. 
J!(^\ Kon. Mex. Te-kol. Op, Kumu. 

Tío. 
T^. Kutan. Op. Kntao. 

Tu. 
Té^\ M-azita-n. Qi»h. N-ezata-ra« 

Sobrino^ sobrina. 
Tej. Tú. Mex.Tih. 

Sobrino. 
2V. Tala. Op. Tae. 

Sobrino. 
Ty\ T^jfJ. Cah. A-2C3oal-«ik;. 
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MUGER. 

2V. Tagu (taku.) KizL Tokor. 

Cuerpo, CAKNB. 

T^. Ajuuh (aka-tth.) Mez. N-akar^tl. Oah. Hu- 
aka-t. 0<m T-oko. 

Luna. 
2V. Anua (a-mua.) 0(m. Muea, Ktíh. Mua-r. 

Hechicero, brujo. 
2V- Y^ehual. üfea;. N-ahuall-i. 

Tbmpi.0. 
Tej. Tiopa. ilfea:. Teopa-ntli. Pí. Teopa. Cáh. Teepo. 

Aífo. 
r^'. AjVko. Pu Elji. 

Día. 
2y. Til Pi. Tah. Op. Taui, tañe. 

JuDU (frijol.) 
2V« Sa-min. CaA. Muni. 

Flojo, cosa floja. 
Tq. M-aipehoal. Mex. Auapahuak. 

Uno. 
Tq. Píl. KecTíu Su-pul. Oahui. Bti-pli. Tar. Pile. 
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Dos. 

2V. Ajte, Ocm. Uajat Cor. Uaj-poa. KeeU^ Uej. 
Net 7 Kizh. Ueje. Sho. Huat, jioak 

CüATBO. 

3V« Pug-uantsan. ifef. Uatxa.^ Kizh ITaUa. ¿T^At. 
Uahzah. 

Cinco. 

Tej* Juyopamaty 6 majuajuyo (makua-jnyo.) JSÍex. 
Makui-Ui. Com. Hauaka. KizL y Net. Majaír 
JBud. Marki. 

Sbis. 
T^\ Ajtikpilajte-^í Chikiaaz. Mez. ChÜmaze. 

Yo. 

2V- Tz-in. OaL y 2Vp. In (oblicuo*) Coco, In-iatz.- 
Com. Un (dialecto.) ^A^. Ku-an. 

Tu. 

2>y. J-amin, am. Kizh. Orna, JV^. y JEi^eAt. Om. Op. 
Eme (oblicuo.) Ob¿¿/. Am. Oom. Erna, em (oblicuor) 

Essy AauEL. - 

iTe/. Tapa, apa. (7or..A.ehp«u J^<^', Pepa. JCt^A. Fa^ 
pa. Ghem. Eimpu. 
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Mío. 

Tej. Na-mi. Mex. No. Op. No. Tar. Ne,. no¿ Gwth, 
Nea. 

NUBSTRO. 

Tej. J-ami. Op. T-amo. Tar. T-amu, t-emi. Cahiu 
Cb-emi-B. TFtA. Qf •¡-amk <7atV K^imi. jy¡5ft CS^am 

Hurtar. 
Tej. NoBJchalak. Mex. Nichteki. 

Hacbb. 

Tej. Hoi, joi. Mex. Chi-hua, chi-jjia. Con Ta-jua». 
Oah. A-jua. 

Estar. 
T^. Am (an.) Mex. M-an-i* jFtiá. M-aii-4, en-i. 

Mandar. 
Tej. Naktanto. Mex.. Nauatia. 

Amab> querer. 
2V. Naka-gua. Jtf^a:. Neki. Op. Nak. GaL Nake. 

Hablar» decir, rjszar. 
Tej. Meztia. Mex. Netza (metza.) Tar. Neota (meota.) 

Confesar. 
Tej. M-alkuita. Mex^ T-olkiiita*. 



\ 
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Mandar. 
Tej. NaktaB-ko. Mex. Nauatíav 

Matar. 
2V. Mamai-chap ^kap.)^ Tep% Mamu-kev 

Sí. 

Tej\ Ja, aa. Com. Jfiaa>, haa. Op. Ja-ru, ha-ru* (Jai. 
Joo, hoo^. 

No. 
Tej. AJ-anw Mex. Am-o. Cor. K-am-u. 

Poco. 
IVjfV Ajchi-Ju. Jüfor. Achí. Op. Aisichi. 

Mucho. 
Tej. Apauj (apau-k*) Oueh. Epai-lke^. 

T. 

Tej. Ko. JIfftr. Ke-ne* Pí. Ko-sl Oah. So-ko. 

Hoy. 

JV. Til-akuem. Mex. Axkan (axkam.) Qp. Oki. 
Com. Eiíi-4si. J?<2<. Pi^ika-la. 
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CAPITULO VEINTIUNO. 

I 

El KERES, EL TESUQÜE, EL TAOS, 
EL JEMBZ Y EL ZUÑÍ. 



1. Tribus á idiomas 1>b Nxjevo-Mkxico. — La divor* 
sidad do nombres aplicados ^ una misma tribu 6 lengua 
americana ha dado lugar á multiplicar indebidamente el 
námero de unas y otras^ según he tenido lugar de obser- 
var en varios lugares de esta obra, y paso á incadarlo 
ahora respecto á Nuevo-México. 

Yiliáseñor, lo mismo que Alcedo^ contaban en aquella 
provincia catorce naciones civilizadas, Alegre diez, y 
]!7iel nueve, explicando este último que cada una tenia 
6u lengua propia. La verdad es que, según las investiga- 
ciones mas recientes, fundadas en hechos, los idiomas de 
las tribus civilizadas de Nuevo-México no son mas que 
seis, el Moqui de que ya hablé en otro capitulo, y los 
muco á que el presente se refiere. De estos seis idiomas, 
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el Moqui y el Zuñi pertenecen al territorio del 'Rio. Co«> 
lorado, y los otros cuatro al del Rio Grande. 

8in embargo, seria otro estremo ,err({neo reducir laa 
tribus de Nuevo-Máxico al número de idiomas, pues tri- 
bus diversas, y separadas unas de otras, tenian igual 
modo de hablar, pudiéndose formar la siguiente clasifi-^ 
Cacion y sinonimia, resultado de cuidadosas comparacio" 
nes que he hecho entre diversos escritores antiguos y 
modernos. 

1. El Eeres, Qucres, Xercs, Quera dividido en tred 
dialectos Eawomi 6 Kioame, Cochitemi d Quime, Acom<^ 
ó Acuco. 

II. El Tesuque 6 Tegua, Tehua, Tigua, Tiguex. 
ni. El Taos, Tahos, Thaos 6 Piro, Pira, Tom-pira 
hablado por los Taos, Piros, Sumas, Pecuries 6 Picoris» 

IV. El Jemea, Gemez, Xemes 6 Taño, Tagne, Tahano, 
correspondiente á los Jen?ez, Taños y Pecos. 

V. El Zuñi, Zotti 6 Cíbpla. 

2. LUQARES DONDE SE HABLA EL EeRE3, BL TbSUQUB 

ÍTC. — ^El Keres corresponde á los pueblos siguieptes^ 
Santa Domingo, San Felipe^ Laguna, Acema, Santa 
Ana, Silla y Cochití. 

El Tesuque se usa en San Juan, San Ildefonso, Nao^ 
be, Santg, Clara, Pojuaque y Tesuque. 

El Taos en Taos, Picori, Sandia é Isleta. 

El Jemez en Jemez: el anticuo Pecps se halla hoy 
abandonado y desierto. 

El Zuñi se habla en el lugar de este nombre. 

3. Breve noticia sobre las tribus <íüe habla» 
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SL fifiBES, EL fFxSTJQXJE ETO.^— TratátKlo, oü lo general, 
sobre las naciones redneidas de Kuevo-M^xico decía 
Yillaseñor, en su Üeaifo AineríúitmjMqut ttwt en número 
crecido, de buen aspecto, siempre calxad<)8 de gamuza 
y vestídoB con trajes de algo^dón y laAá tejidos por los 
rnngwes. Se dedioieiban empefiosamente al cfultivo deb 
tierra, eran de buenas costumbres, y S^eí habitaciones se 
distiaguian de las de los habitantes dé otras ptovintías^ 
perser nna especie de castillos con afoteas de tres y 
cuatro pises, sin puerta alguna «n él •piso-anterior sur- 
btendo al primero per una esei^la que re^^baas de noche.» 

fin las «BelacioBei «obre Nueto^^kieo)^ ^escritas por 
el P. Salmerón se dice literalmenUí: «iios indios de aqne* 
Has provincias son poblados, casas grandes, qtiiere decir, 
-úe nmchos aposentos y do muchos al^) el vestido mane- 
tas de algodón que se da mucho en Itt liei^ pintan es- 
tas mantas: también .usan eneros é^ ettillo y de lobo, 
^ mantas de pluma, para lo eualr crian totiehfetd gallinas 
de la lierra: no ii^j difei^enda en la >!o|já Siél hiombre á 
la muger, todos andan calsades por el fiio; él sustento 
mais, frijol, calabazas, yerbas* de que antes que entren los 
fríos todos se prerienten, carne de venado, liebres, cone-« 
jos, gallinas monteseti, codornices, 0808'é[ue h&y muchos/ 
y mucho pescado bagre^ sollo, trüc&a^y matalote, es lo 
mas general en todo él reino 'dtí Nortl)t; tina cosa hay 
que alabar á estas nacioñeid, y es que Wsoh borrachos, 
ni tienen brevaje »no es ug*» >áel rfo.*» 

Adelantándonos basta nuestra ¿poca, y según las no- 
ticias de una obra oficial^ ¡Smate Somment8f<{7é 18) re»* 
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snlta que los indios oivilífidos de Nuero^Méxioo» Wnmsín 
dos por loa Norte AmeriiKinofl XmH^n puMoe^ perma^ 
neeen viYiendo en poblacionM, y eulúvafiido el terrena 
caú oomo en la égoeu de la eonqniata; ooapftn veiñthua 
pa^bloa en númeva de uiioa qoiace cúl indivichoew Aqq^ 
que amigoe de loa blaaooe^ virea aieladea de eIlo% no aa 
vinea en matrimonia aíno enílre ai miamoS) y na adoptan 
loausoa j ooetamlMP08 de otra r42»*. 

Bn el distrito' de los Kerea está ubicada Santa ¥é^ 
capital del Estado. Segan Pifce^ los Keres forman la 
p^rte mas» imp^ti^i^ 4e la: p^^úem indígena dé Nneva 
Macice, siendo et refelo de 80 tribiis antíguasi se distin- 
gDien en loffsii^ por :sa alta eflSJturttji j on femoral par 
Ifk dttlcura de oaia^ber^ * 

. Sóbrelas aostembtf^d«í los T^ígvas 7 de ana comar-» 
camoslie aquí lascmriofM 1u)tíiiiai> qae nea^a Oaatafioda 
en m HdaciM iadaia en XHnaiix.(t 9 p. 167.) 

«La province de Tigaeix eontíent do.aae villa^es^ aitués 
si^r lea rirea d'im grt^nd ^eo^ve; o'eet we vall^ q«i a 
onviron deux liaaes de largo* JBlJie est bornee^ á Yom-^ 
dent, par des monta^ea trófl-^eváea et eojurertes de 
neigOr Quatre viUageaaont b$tís an pied do oes mon^ 
tagnesi et t^iis aatrea sur lea haiitet^rs. 

Flus au Bord eat la pip^vincej de Qairix, qui contíent 
sept villages: á s^ ligues au nordest, oelle d'HemeSy 
qui en oontient le m^me nombre; 4 quarante lioues, dans 
la méme direotioni est oelle de Aoba; é, quatro Ueues %u 
8ud*^8t, se trouve cdle de Tuta^iaco, qui en oontient 
buit. Toutes ees provinces ont les m^es m<mrs et les 
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mimes oettjtumes;: cependant chacune d'eUe&eB a quel- 
qnes-^unes qui lai spot particnliéres. 

Ellefl sont goaYetnéés par xxn conseil de viállards. 
Le» niai8p&9^ se báiissant en c^mmun;. ce sont ks femmes 
%9i gáebent le.pl£flre et q^i AéveQt ;le8 murailles. Les 
hommes apporte&t le bois et Cf nstruisent Ip» charpentes^ 
Ilft n'ont pae de obaux^maís. ila font na mélaage de 
cendre, de terre et d« ekarbon^ qui la remplac^nt tr^ 
bien; car, quoiqíi'iL» ¿lávent kurs maisoD» do qmatro 
Itag0% lea.paroia n'lMii pa^sp^iis d'une detaibrasse d%^ 
paiaseor. II» íojú d» garanda tas de tbym ok de .j(^ ete» 
7 motteiit letfop^ qoandiiette maspe est rédoite [en cen* 
dre Qt en cba^rbop^ ils j^tent dessiut une graade ((«antité 
de terre et d'ea»r ^% n^ent le tout ensamble* lis en 
pétriaaent das nmaei ronde» quila font iséaber, et dont 
ils se seryent mk g^m de pierces^ .üa enduisent le totut 
du mSmo >m Aangar^ Da sovta que ce tvavaU resaemble^ 
asseí á un ownrage da ma^ on^ria. 

liCs jeunea geaa q]|i na sant P<^ encave varíes serTcnt 
le public en géa^l. 6e sont eux qui vont chercher le 
boisábrQler et ^i ramasaent daña les cours^^oü lea 
femmes vont le prandve ponir Tusag^ de leura maisons. 
11$ habitent les ^U¥oa, qui sont sou» terre dans les coura 
du village. II y en a de carrees et de rondes. Le toit 
est soutenu par dm piliera faits de tronca de pins. J'en 
ai vu qui avaient douse pilieis^ cbaoun de deux brassea 
de tour; mais elles n'ont ordinairement que quatre pili- 
ers. Elles sont pavees de grandes pierres políes comme 
les bains en Europa. Au milieu est un foyer allumé^ sur 
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léquel OH jette de temps en temps uhe poignée de thym, 
ce qui fluffit pour entretenir la chaleur, de sorte qu'on y 
est úomme dans un bain; le tóit ést' aú' titean dn sol. 
II 7 en a d^aussi grandes qu^nn jen de pattme. 

*Quand nn jenne liomme se mané, c^est par l'ordre des 
vioillards qúi gouvernent. II doit fller et tisset nn man- 
tean: on hú améne ensnite la jenne 'filie; il luí en convro 
les Spanles, et elle devient sa femniél ' 

Les maisons appartiennent anx femmée, et les ¿tnves 
anz tiommes. II est défendu aux femmes iy concher et 
mime d*y entror, antrement que pbnr potter á manger 
á I<nirs maiis on & lenrs fils. Oe sonH les bonmies qni 
filent et*qni tísdent; les femmes ont soitf des en&tits, et 
font cnire les aliments. La torre est tellement fertíle^ 
qú*il est inntile de la labourer ponr Semer; la neige tom» 
be ensnite, couTre les semencei, et le inab ponsse des«^ 
sons. Letir récolte d'ün an snflhrait j)0ttrflept. On tron- 
ve dans le pays une qnantité de grae% do canards, de 
corbeanx et de perdrix, qni vive&t «nr les maisons. 
Qttand ils commencent les semailles, lee champs sont 
encoré couverts de maís qn'ils n'ont pas pn récolter. 

II y avait dians cette provinee une grahde qnantité de 
ponles du pays et de yizllos dé yapada^ on ponvait 
les garder soixante jonrs sans les plnme^ ni les vider, et 
eans qn'iis donnassent de manyaise odéur. H en ¿tait' 
de méme des cadavres fanmaihs, snrtout en hiver. Lenrs 
villages sont trés-propres: lis Tont fáire lenrs ordures 
an loin, et rassembleht les«nrincs dans] dé grands rases 
de •terre que Ton va vider %ors dn village. Les rbaisons 
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«lont Sí#n dkfarHmiiSes et trds-yrepcea. II y a rae piéee 
daitíftje ¿ fi^re li^ <}miÍQ6> ^ uae ratijB & mondre lo 
,gtmi; €9tte dersídre est dá^vréG^ on 7 tvoive bq íoj^ et 
trote pierr«0 loelléeai^ó ipa{0BB9cie. Tixtti femnoita rá^n- 
Mnt s^Afseoúr devant o«p ¡tterresi la pvemére KMaa lo 
gWB> la Bocopde lo toroíe, et la ^oioieoM lo tíimt tont 
^Á fait OB pondré^ Avant d'ontrer ellos dtont loara oba* 
uonirosi aaeomUeot Unn dboTouz, se oouwont la tSte ot 
rBeoouoQt loiM» vétottoj^ts» Poadant qu^eUos mmi Á Toiir- 
•mgs, un h^nme asáis á la porte joue de la musotto, do 
«NTte qo'ollos tramU^st mx «lesure: ellos ohantont 4 tiipis 
'iPOÚu Bttos.font tue gr^do quaotMié do faiixio ¿ la &is: 
poiur fiskreJo pai% OUO0 la délaioiit daaa do rean ohavdo^ 
et OB fomeat uno plUe qiu rofmioble á dos <^ubUs. Ha 
ramasMnt «no gpando ^uantité d'b^besy ot q«and oUo» 
aont bien o¿cbos> ils s^on servoAt po»dant to«to Tannéo 
p^ir lairo ouine loars aUmonta*. C^n no ?oit dptos lo paja 
d'antvos írmJi$ quo dos pommOi de piQ« 

Qs ont dos prédioatours; o&«ne ti:pa?a pas ohea e«z 
lop^y oontre natoro; ila no -aont pao emols^ ne font 
pas do aoerüSo^ bnmains ot no sont pao antropophai^ 
Qoand on ontra dans lo Tiguez il y.arait qnaranto joura 
que loa habitonts ai;aient t«¿ Fcanoisco Hernando; 00* 
poidanit on lo troava parmi losimorts, sana ai:itro lesión 
q«e la blosanro doirt il était mori* II ^ti^t blano eo^imo . 
la laeigOy el n'avait aucnne mauvaise odeur* 

J'ai appria quolqno obeso do le^rs moenrs d^un do nos 
Indiona qui avait été «n an prisonnior iíh^z oax. Lni 
ayant. demandé poorquoi los joai^os filies allaiont tonto 

TOMO n. í 
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Biies malgré le graAd frdd^lí ma réfxmdit qu'il -iié' l^tir 
¿tait permis do se eouyrir (^ne-quaiid' élled étaiént ma«^' 
riées. Les hommea. portent une edpééé de-o&eiíQké'de 
cuir taní^) et une pelisse par dessus. Divxm toute cette^ 
pfOTkoe» oü trduve de la vaisHelle de terre ^rnisBéo et 
des vaees dént le travail et la forme sont Traimect-'etf^ 
rieuz.» 

Bespeéto dé' los Taos nos oonseifva Villaseftdr (op. títy 
las siguientes noticias. «La misión do Taos, iltíma al 
rumbo del If orte, y donde termina la cristiandad, diata^ 
de la villa 4e Santa ¥é, treinta legms, y de la cittdftd^ 
de México 680ü tiene cerca de 80 famt^ de indios/ ett 
pueblo muy ameno> y Mk situado & la f$lda de- «tta. 
montafia de la que se déq[>eñan tres i^ios que bafilin un 
espaeioso vaUe^ y á totancia de tres l^uas se unen to^^ 
dos tres, y asi oorrí^:ido una legua mueren en • el Bia^ 
grande del Norte. El primero de estos me tiene por ; 
nombre Trampas, el segundo Taos, y el tereero Lucero/^ 
Para el gobierno político hay un alcalde m$yor nombb* 
dó por el Gobernador del Reino, asi por s^ el mas po- 
puloso de los poblados, como por ser la entrada de los 
bárbaros Comanches » 

De los Jemes, en lo particular, poeas noticiaa se baii 
dado. El P. Niel en sus Apuntamientú9 dice: «La nsH : 
cion de los Jemes, i la purte Occidental, puebla las orilláis 
del Rio Puerco, cuyo principal pueblo es Quictnzigua, y 
en su distrito están las célebres salinas de que se provee 
y abastece todo el reino. £s un tramo de dos leguas de 
ancho; todavía no se ha visto hasta donde va á terminar, 
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porque sale d8Í reiúo. Sstá también en la jtmsdiceion de 
estos Jemez la célebre cafiada de Santa Clara habitada 
de eépafiolés. Antiguamente antes que se alzara el Nue* 
YO-México bhbo einea misiones en las salinas^ boy qq 
iay niB¿nna sino solamente Qnnsiora.» 

focante á los Zuñís diré que babitan boy e] pueblb 
dQ ese nombre en número de dos mil personas. Su capi«- . 
tal fué en la antigüedad la famosa ciudad de Cíbola qué 
tanto figura en las relaciones de los primeros explorador 
tes de Kuevo-México, la cual pareció al V, Niza aun 
mas considerable que México, y la ciudad mas bella 
é importante de todas las deécubiertas. £1 P* 2áratQ, 
como otros varios, no participó de la admiración que 
Niza respecto á Ótbola, pues manifiesta sencillamente 
que «Juan de OBate \\e^6 á í^ provincia de Zufii, en 
unos llanos mas poblados de liebres y conejos que de 
indios; son seis pueblos, en todos ellos no hay mas quo 
trescientas casas de terrado, de muchos altos como las 
de Nuevo-México; el pueblo mayor y cabera de lo$ 
otros es el de Cíbola que en su lengua llaman Sa^huico^ 
tiene ciento diez casas: el sustento como el general de 
toda la tierra maíz, frijol, calabazas, y carne de montea 
ría; vístense de mantas de pita, tejidas de cordoncillo 
por no tener algodón.» La misma éxajeraoion de gran- 
áejíSk que respecto á Cíbola resúlttf con Quivira, seguA 
consta de diversos escritos, como, por ejemplo, la Üarta 
del P. Escalante (§ 12.) 

Concluiré las noticias sobre los Zuñis transcribiendo lo 
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que dioe GaAtafleda en su JRelacum, ya cHacUi acevoa dd 
4a provincia do Cíbola. 

«La province de Oil>ola contient gept TÍlIagee; le plis 
Kfrand se nomme Muzaque; les Qaiioni da paya ont ordi* 
nairement trois ou quatre ¿tages, mais ¿ Moaaque, il y 
en a qui en ont jusqu'á sept Les Indiens de ce paya 
aont trésMntelligents; ils se coavrent lea parties nata*» 
relies et tout le miliea da oorps avec des piéces d'étpffea 
qui ressemblent á des serviettes; elles sont gamies de 
houpes et d^ane broderie aoz coins; ils les attachent 
antour des reina. Oes natorels ont aassi des eapéces do 
pelisaes tn plomes oa en peaux de liérres^ ét des ¿toffea 
de cotón. Les femmes portent sor les ¿paules une espdce 
de manto qn'elles nouent autour da ooo^ en les passant 
sous le bra3 droit; elles se font aassi des vétements do 
peaux tréa-bien prépai^es^ et rétroussent léars cheyeux 
derriére les oreilles én^forme de roue/ ce qui ressemblo 
aox anees d'une coupe. 

O'est une vallée trés-étróite entre des montagnes es-* 
carpées. Le mais n^y vient pas trés-^haut; les épis par- 
tent presque toas du pied, et chaqué épi a sept ou huit 
cents grains, ce que l'on n'avait pas encoré vu aux Indos. 
U y a^ dans cette province, des oars en grandes quanti- 
tea, dea lions^ des chats sauvages, des Icmps-cerviers^ et 
des loutres dont le poil eat trés-^fin; on y trouye des 
turquoises trés-grosses, mais pas aussi nombrenaes qu'on 
Tayait dit. Les habitants ramassei^t et conservent les 
ipignons pour leurs beaoins. 

-Ün homme n'épousegamais .plus d'one seúle femme» 
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lis savent construiré des étuves; on en voit dans les 
coars des maisons et dans les places oü its se rénnissent 
en eofiieB* B n'y a pas de éaoiqttes réguüers, eomme á 
la Nouvelle^iE^gne, m de condeits de vieillarás» lis 
ont des prétres qui préchent, ce sont des geps &gés; ils 
montent sur la terrasse la plus élevée da village et font 
un sermón au momeni oitU ÉN^leil se léye¿ Le peuble 
s'assied á l'entour et^arde un pfofpnd siUdric^ oes viél- 
lards leur donnent des conseils sur leur maniere de yivre; 
je crois méme qu'ils ont des conmmndements qu'ils doi- 
T0nt obser veiv oar ik n-y ja. parmi eux ni ii^^gEcrle» oii 
peché contre nature; jls ne mangent pas do^chair faumai- 
ne, ne sont pas voleurs; mais^ trés-laborieux. Les étuves 
sont rares dans ce pays. lis regardent eómme un sacri- 
lego que les feíomes entrent deuz á la fois , dans un ,e^- 
droit; la croix est chez euz un symbole do paix. Ils 
brúlent les morts, et aveo eux les Instruments qui leur 
ont servi á exercer leur métier.» > ' 

4. COMPABAOION DBL Kb^^ T^SüQUB, TAOS; Jb- 
MBZ Y Zuftl SBQUN BL VOCABüLABIO DB SlMPSON.— Eu 

la Relaqicn que escribid Simpson do #u viaje al país de 
los Navajdes se halla uni^ lista de ^uar^ta y, tantas 
palabras en las idiomas Ker^s, Tesuque, Taos^ Jeme^.y 
Zufii. He hecho una comparación de esas palabras^ y 
voy á consignar aquí las analogías que encuentro^ con- 
leryandp la ortografía inglesa. 
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Brazo. 

, Ke. Kajir-u-may. Tn^ Hah-e-npay (kabH>-xn»y, 
paes n=5m asi como h a8{)kada=3g'=ss^) 

Kt* K-annah. Zu. To-onab-^if ay> 
2fe, Chay. Ta. Chenay^ 

FlEBNA. r 

' Ke. Kay-ahkah (akkah.) Zu. S-^ackqttermay (akke.) 
2%.PoL iPa.tah-nay. 

Pak, 

¡Ki. AceoM)Ma-h. i7é. Zot-ane-^baelih. Sfu. Mooh- 
enna-y. 

Fecho. 
Ke. Quaist-paíi. Te. Peali. 

SlBRllA. 
íTe. Nab. ¡Ta. Pahlian-nah. 
«^. Ool-ock-nanay. «Te. D-ock-ab* 

FuBdo. 

£<?. tT-ahkan-ye. Zu. M-akke. Ta. P-alian-nali. 
(akan.) 

Te. TíA. Je. T-wa-afe. 
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Cabnb. 
Ke^ IshshHftHe. Ta. Soe-mma^-yi Je. Gw*ayAa-t8i. 

MuGERi HBMBRA. 

Te. Ker. Zu. 0-kar-e. 

Pié. 
Ta. Een-ennah. Je. Aim-dash. 

Cara. 
Ta. Chagah-neemay. Zu. Nopon-nenay (n«may.) 
Te. Oha-ay. J¿. T-cho-tah, 

PSLQ. 

Cuello. 
Te. Kah. Ta. Gah-nemay (kah*nemay») 

Mako. 
Ke. Eah-mo8htay. Je. Mahtísb. 
Je. Mi^-tish. Te. llaL 

BÜFALO. 

Ke. MH)8ha-ti. Je. TH)8chiM)b. Zu. Td-*g6h6«*-kay# 

Venado, ciervo. 
Te. Pah-ye. Je. Pah-ah. 
Ta. T-ahmoHmmali» JSTe. Ke-ahpe (^hm9*) 
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Gato, 
Jír#. IIOO0. S'e. Mo68^h« S\l. MobfihMilx. Jé¿ Hhms^ 

Barba. 
Te. S-abboh. Ta. Cl-ahbonh-ay. 

VÍBORA., , , 
Ke. S<durtt6-owe. Ta. Piho-eTrn. Je. Ká^ahyae^lu. 

Nifio. . 
jffe, Onu-e. Te. Aimo-4u Ta* DiyMio-iHüMK. . 

Cabeza. 
Ke. Nash-kanne. Zu. OsludcrJcilmiB^.. , . 
Te. Ptunbahí punbah. Ta. Finepab. 

• .MircsA-eHA. ' . ■ ■ i li ,; ■ 
Te. Annugh. Ta. Kooaol-onnah. Z^ Tj-anahí*, 

HoidffiRa; 
£e. H-atsee. Zu. 0-atse.. ■ 

Luna. .'■ 

Ttf. R^Bitoh. Jg.Pakah* 

Boca. 
JTi^. Ta^nkah. Je. E-aekttahi 
2Vi. Glahmo'-enalL Ztf. (teab^wayw. 
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JC?, Karwi-she. fa. Shá-y, tT^. For-siBiéobí. 
JVí. Poo-aena-k. Zi*. Nol-inap-y. 

Obkta. 
Te/Oyeo. Tá. Tagl-áyo-nay, 

r^.Pah[. Jé:Pay. ' 

EbIEBIíEJU. 
Td, Hijihegl-annah, cTí. Woo-nah. 

.,. .: • Jbbh»*- 
£e. Coppay, fe. Sí-aobaTi.Xsi-copah.) 

Agua. 
Te. Pohah-ooB. Je. Palj. 

DiENTB. 

Ta. Moo-enah-enhay. Zu. Onah-way. 

Ta. Mayooii--OB6Dab. Zu. H-oninay. * 

Ademas did la semejanza que hay ebtre las palabras 
comparadas, ntftese q[us en los einco idiomas so enenen* 
tran las finales y, % generalmente precedidas de a, énn-^ 
que en diferente proporción: la final ¡^^ domina en ZttB!, 
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7 la A en Tesuque. Sin embargo, táigase en cuenta que 
la ¿ y la ^ son análogas, pues U ¿ es aspirada, es decir, 
ji 7 la y conmuta en y, en Zufii| según veremos explicado 
adelante § 7. 

5. Otra compaeacion bel Eebxs, Tbsüqüe t ZufíL — 
Respecto al Jemes 7 al TaoSv no me es posible ampliar 
mas mis observaciones, por falta de datos; pero sí res- 
pecto á los otros tres idiomas. Del Ker^, en sus tres dia- 
lectos, así como del Zuñí, ha7 un vocabulario, iiui^qoe 
corto, en la obra Señóte BocumenU (v. 13), Del Tesu- 
que 7 del Zufli se encuentran vocabularios (aunque tam« 
bien reducidos) en Scboploraft Indian tríí^ (y. 3, 4.) 
Valiéndome de osos vocabularios paso á hacer nuevas 
comparaciones, conservando la ortógrafo inglesa. En 
cuanto á cambio de letras véase adelante- § 7. 



Kerei. 



Taiuqne. 



Hombre, 


Eacht-sej Sae. 


Muger, 


Koi--yoij ku-hij Kie, ke-^r. 


Muchacho, 
muchacha, 




Marido» 


Xair-iAj Nov^iso^ 


Esposa, 


Kahr-nuyej Tih-kuah. 


Madre, 


Y-ahyahyy-ayah^ K--iyah 


Hija, 


Kui'-yahy Aguah-kuat. 


Ov^ 


Tuo^piy . Oy^»i oryeo. 


Ojo, 


JSha-na^ eha-rnoj ChfiL-y^ 


Narí?, . 


Wie-rshin, Shqi.\ 


Boca, 


ScU-^aca^ ^d. , 
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lOT 



Keras. 



Tesuque. 



Cuello, 


Skao-uiU^ 


Kai-ku. 


Hueso, 


Eai-'Skin^ 


Hae-hun, {hae-kun) 


Mano, 


Ma-rkirif 


Mahoy (wia-íro.) 


Mano, 


Ha-match^ini^ 


Mah. 


Brazo, 


Skao-i/umi^ 


Kho. 


Trueno, 


Kouonmr-tz^ 


KuoTvfír4cn {kuim* 
ton.) 


Cielo, 


Buw-uka, 


In-^ko-wah. 


Castor, 


, X-uohoy 


Ohyolu 


Venado, 


. f^i^ahni^ 


P^aUm. 


Oso, 


Kuhai^ 


Kaih. 


Perro, 


Ti, 


Tzai {tai,) 


Pájaro, 


Ziolo {ziorOf) 


M^zireh, 


Ganso, 


Kaipot 


Poh-kaipeL 


Flecha, 


JE-atouay 


Wsuh. 


Pipa, 


Sahku (chakuj) 


CJia-kuk. 


Pequeño, 


ÜLAM-kitchj 


Ui-ktaheJu 


Yo, 


ffi-nOf 


Na-h. 


Bl, 


W^ehy 


Th-ih. 


Qai«n, 


JSowOj hoüOy 


T<Hhoh. 


No, 


Ta-ahj 


JE^oh. 


Uno, 


Jsk, üJi^ka^ 


Gih (gik.) 


Cuatro, . 


G^iarMy 


I<m<h-úh. 


S«Í8, 


Stehis, 


Sih. 


Siete, 


Mai-rchaney 


Ohae. 


Die», 


feah-tZy 


:Tah-eL 


Ir> :, /, 


S-iTUlf 


P^oun-'h. 


Indio, ,.. 


M-ano {Jtr-amOy) 


lam-hi. 
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Las palabras análogas corresponden á cerca de una 
cuarta parte do las comparadas. 



ZUNI. 



Dios, 


(aAon,) 


Pih-Bhaian^kee. 


Diablo, 


' ShunoaiZy 


l-shuvfe. 


Hombre, 


Haeh-Ue, 


Oa^tse. 


Muger, 


Koiyoi^ kUhUf 


O-keeáh^ <Hk(xrey 
<h-kia. 


Muchacho, 


Uwah, 


S-^avak-^. 


Padre, 


Tálatchy 


TachUf tahcho. 


Hijo, 


JC'-iahemir^chi, 


Hom<H€hahwe$ 
' {sahwee.) 


Cabesa, 


N-^uMaine^ 


Oihokine. 


Ojo, 


H(h^nainey . 




Lengua, 


Waitch-'huntnif 


Soni-^ne. 


Cuerpo, 


S-inni, 


Klom^nnee. 


Pie, 


Sasht-^eniy 


TVaik-innee. 


Corazón,' 


Oiir-ina-^kaf 


Eakala-'i'na-'nau 


Sangre, 


M-atsAj 


Ate. 


Flecha, 


ÜBt-oway 


Sh-r^vxh-li. 


Estrella, 


Shi-^ohutZy 


Moi-aeTmwe. 


Otoño, 


• ^Piionuj 


Tuyfonaie. 


Belámpago, 


P-^tSOlBkij 


Ultokai. 


Lluvia, 


Se-^nu-'tiy 


I^ona-hwatf. 


Fuego, 


S^aika-^i, 


M^akke^ ma-ki. 


Rio, 


Chi-^na, 
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KERGSi 


ZUÑK 


Csstor, 


K'-uoho, 


P-^hah. 


Pavooonraii) 


Tsinay 


Tona.] 


Pesesdo, 


CahMhy 


TschasJi-^ta. 


Negro, 


Hf^na-^heUp 


K'-ina-h. 


Verde, , 


K^UBhatim^ 


AsJiena {asAema.) 


Viejo, 


Nai^'fitehuay 


Tla-shchi. 


XiOSOtfOSy 


Hi-w>j 


Soo^noj hohHM. 


VoBotroe, 


E'-eoheOy 


Ahchee. 


Sí, 


Eah, 


Eaugh. 


Ir, 


S^m. 


ATh-naif io^me. 



Lm palabras aBálogas cotrespoixdffii & poco menoi do 
una «aarta ^9tí» ie las oompara4|U» 



Tesuqutf. 



Zufii. 



Flecha, 


Tzuh {íhukf) 


Shau-lú 


nacha. 


^u-weA, 


, Kie^li. 


Soy, 


JLAn-amu-A, 


Hema^. 


Castor, 


Ohf/oh, 


P^-eehah^ p-iha. 


Negro, 


P-aíi>-<fíA, 




Hueso, 




JS-ahwee («-aAufO 


Pecho, 


Peahj 


Poha^tanie. > 


Hermano, 


Parehj 


Pahpdh. 


Gato, 


\Moo9ahj 


Moo9ah. 


Infante, 


Ser^ejfihf 


Se^haK 


Frió, 


mhy 


TeHH. 


Álamo, 


Vagah {uaccik^ 




Tinieblas, 


Kunh 


Tai-kinah. 



Digitized by VjOOQIC 



lio BL KERES, EL TESÜQUÉ, BL TAOS, 

Teiuqua. ZufiL 



Dia, 


. ■ TaJirí {tahtíi) 


Yáhto. 


Muerto, 


. Kuwah^ kiw^hj 


Ashchairíkemhu 


Perro, . 


Tsaiy 


Ua-Uta. ., •'- . 


Huevo, 


. OtUihy ^ 


M-ítuay. 


Freate, 


. S-ikk(h'mhy 


. Ukki'-nay. 


Amigo, . \ 


Kaimahfkauíhf 


KeeheTi. 


ir..^ : 


P^un-hf 


. . Ahn-ai^ «i^iMI»^; ' 


Pasto, 


' Pehhuai--h%ky 


' Patvee, paib^. 


Grande, 


Haihah^uTiaiif 


Hlah'-naK 


CoBejí), . 


Puh{:puh,) : ■ 


Fokeak *; 


Luz, 


Taih {taik,) 


T!ínXr-oXaJlwa7wrf, 


Hoiíribre,' "' 


■ •^•^¿;'^-"'"'=^- 


Oat^ée. ' *'' ' ' 


Nutria, 


í?ybft,"-^'--" '' 


Se-^ah. ' '"^ 


Correr, 


-AeA, 


JeZ^aAa. 


Ardilla, '/ 


Teh, 


F^yí. 


Pensar, 


AhnhiaJe, 


Ahnah-^yfdh. 


Dientes, 


Mouaeij 


0-mdhuaiy p-naA- 
• TTtíry. 


Feo, 


T<Hwahteh, 


Wosah-meo (wo-- 


Muger, 


Kitj ker^ 


Okeeahy akare, okia 


Calor, 


Jüf-oTmA, 


l-^hioah. 


Nueve, 


K-'Uaenouht 


T^maU. 


Tu, 


Uh, 


T-oAh). 



Las palabras análogas son como una cuarta parte de^ 
las comparadas. 



Digitized by 



Google 



XL JBMEZ rrKLíZüSl. í 111 

^ LAS LENGUAS DB NUBtfHA^bQLCói-'^LaB > eoiDpaMokyf 
P6S hechas ^n los páeiafofl aatevioret: indican cpaé eátre 
los idiomas de Nuevo-Mézico hay alguna relación, alglí- 
na analogía, (|afi ]H):fiK)n «Dtenmente extráflos unos á 
otras, como creen algunaa petsonas* A}mv6, cnal áea el 
grado de rela^i(m no sepodria ^ar acertadamente: sino 
con mas dafos lé^dcos^ con ol; cimwimiento de la. gramas 
tica, 6 por el dictamen de, prácticos ^endidoa^ ^i^itr^- 
tantOj JO pongo 1^ lenguas de Njaovo-M^^cico en vn» 
sección con qI noQiI^re de ffkoúüfh jE^esr-ZoxQi. La an^. 
logia de esos idiomas, entre si, vamos, ^^yerlapo^r* 
mada alxorapor un nnefo,proc94^ifi^to,rjreq pompan, 
dolos con el mexicano, sonorense y comanche: todos tie- 
nen semejanza pon este gnipo, por cuyo mptivo los coloco 
en él, aunc^ue igualmente en espera de estudios mas pro, 
lijos, ' > 

7. Cambio de sonidos.-— La primera analogía <|ue 
debe llamar la atención entre la familia Keres-Zuñi con 
el mexicano y sus coñ^^neres es la ^e sonidos. De ella 
nos convenceremos con solo comparar el cambio de letras 
que se nota en los idiomas de Nuevo^México con lo que 
hemos observado en el cap. 12 respecto ál mexicano y 
lenguas sonorense, igualmente aplicable al comanche. 
£s notable, que en Züñi se encuentra la letra tl^ que 
algunos consideran coíno earacfteristica del mexicano: 
á veces la Ü aparece con una h (aspirada) iJil, lo cual 
consiste en que domina la ai^tacion en los idiomas d^ 
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Kii6T(HMéxkO) segva puede observsTse por lea ^emploi 
puettós en «1 ourse de eete capítulo* 

La i oonnmta en o; y. g^ en teéoqvb pébik ápeue, 
amento. ^ 

La cA y la « ¿ # mn sos eompoislai loik promieenae; 
% g^ ehae 6 émm^ ^'o» en teeoque. 

La c¿ 7 la ^ ó sh cambian una en oUii con fireeuen- 
da; y. g.^ t$huptí eiMpcy comer, en Kiwomi. 

La A sé suele suprimir; y. {;«, Ho 6 ko, hnto, en te- 
8uque kinah 6 kinaj negro, en EUfi!; skuouahó skuouay 
cara, en keres. Según esift regla, ntftese que/la final aA 
suele qiiedar en €r. 

íift t 7 la y iuélen tener igual /yalor, aunen la final 

La/ conmuta en y;' y. ¿.^jatoie ójtatOj día, en zufii; 
hfA-yoi 6 hur-huj muger, en keres: Teuhi es igual á hvju 
porque la A es aspirada. 

La k conmuta en tc%y sJip ch; y. g., kiawanaie 6 chafar 
nahj rio, en zuñí;' shicTiuti 6 shikiut^ estrella^ en kiwomi 
7 cochitemi; kaam 6 shaana ojo, en kiwomi. 

La 9» 7 la n tienen igual yalor; y. g., kaimáh 6 kenah 
amigó, en tesuque; kokonsJU ókokumaM, en kiwomi. 

La 8CB,7ñ}^Í2k en «A 6 al. contrario; y, g*, «o 6 iihoj boca, 
^&BL tesuque^ Lo mismo en zufU j en keres». 

La^¿ 7 la U 3e ¡suprimen, 4 veces; y. g», stcMaca 6 
^mea^ booa, en kiwopdú 

jAt 7 la s apareo^ cooio proínísbuas en algunas yo* 
ees; y. g., aiioYie 6 chatiwej brazo, en zufii. 
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Xa ts6 ti equivalen & solo 8 6 z; v. g., t9Ítah 6 süa, 
'madre^ en suiU. 

LsktM 641 conmata en k; v. g*, UáhsUy 6 ilahi$hi^ ' 
Tiejo, en zufii. (Este cambio es uno de los mas notable- 
mente análogas con el mexicano, pUer á9 aparta de la 
«^etimologia comuxu YSase cap. 12.) : 

loktz 6 ts suele quedar en t; v% g., shiachutz 6 sMa- 
thutíy estrella, en kiwomi. 

La th ooBttuta en ís ÓU; v. g4^:h(itGfy-4ke 6 h^K-Ue^ 
'hombre, en kiwomi. 

La tt y la t¿^ valen generalmente lo mismo, aunque á 
Teces la w suena como ^. 

8. COMPABAOIONES lildCAS BfESPSCTO AL KeRES. — 

^ Temendo presentes las reglas etíú^oldgicas asentadas en 
•el párrafo anterior, las de Ja Aimologiá general, y lo 
ezpHcado en el cap. 12, comensaremos nuestras compa- 
raciones por el Keres. Uso ortografía edpa&ola con ex- 
cepoion alguna ves de la tir» 

HoifSRE. 

'XvKomu Teua. Cor. Teuit. PL Tuoti« Conu Tueui- 
chi. 

M^GEB. 

JS. Ko-iyoi. Aeoma. Ku^hu. Eud. 0-fci-s. Fu 
U-kl. Huich. ü-ka. Sh9. Euoo. 

NiSto, NiiíA. 
KL M-asitch. Mex. Gkchicbi (esich-'i.) <?p.Osich-i 

TOHO 'U. 8 
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Ineantb. 
Ki. ü-wtk. BAo. Wa. 

Papbk, 
Oochitemu Talatch. Mx. Tatli. Oai. Taita!» tani. 

Padre. 
Ki, JJ-^mo. Op» Ma-ri> xdiks. J^ikí. Ma-^s. 

Madre. 
^(?o. Na^ia. Ifex, Na-ntli. Qah. Nae, 

Madre. 
Ki. Yah-yah. Net. Yoh. OaJm. Yih. 

Marido. 

¿i*. Kánu-schi, Op. Euna. (7o9*. Keña« PJ. y Tep. 
Kuna. Tar. Euna-ra. Oom. Euma-hpua (kuDa.) 

Huo, HLTA. 

-áco. Sa-mier-ti. Op. Mari, mará. Cuch. Ho-maie» 
Hud, Mará. Mq;/. Ho-mar-che. Pi. Marha. 

Hermano. 
Ki, Thumi. Cam. Tama. 

Hermana. 
Kú Meme. Sha. Kamei (mamei.) 



Digitized by VjOOQIC 



BL JBMBZ T EL ZüfH. 115 

Cabeza, frente, cara. 

K%. S-kuoua-h. Mex. Kuai-tL Mai. Kauaua. Oah. 
Koba, kou^. Tep. Koba, koua. üom. Kae, Icubolu 
Sho. Kua, kuuo. 

Dientes. 
Ku Ha-tphini. ufe??, Ta^fli; C7<wt. Tahw. 

Boca. ^ 

^^. Om-kani (kami.) ilf^a?. Kama-tl. 

Lengua. ' ^ 

íi. Uachin (uaki-n.) Oom. Oeló. ■ 

" Mano. " ' -. • ' - 

. -EV. Ma-rkin. ^«?o. Ha-match-tini. Mex. Ma-itl. 
JaZí*. Ma^k. Sud. Ma-mat. %. Ma-taja (ma-^ 
wkaO PtV Ma-ja&tk. í/ot». Madpaá, Tul Masir. 

Sakqbe. 
■K». M-atai. üfei. BetU (s8tí.> ■ 

Aiiiao. 
Aeo. SmSúm (toukiaL) Mex. Teifaú-nh. Te^, Teeki. 

Casa. 
.Iw. Ka-tttita. JIfta.. Ka-lU; (M. Ka-r¡ (ka-tí.) 
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Arco (arma.) 
Ki. Ueschik. ÍSUid» Atscho (ascho.) 

Ki. Haomi. Com. P-ahmo. 

Cielo. 

Ki. Hn-^nka. Jfer. Ü^tiikaMtll JEui. !Pe-tiils. Pú 
Tcba-hnika. Sho. T-nkor-m. 

Bou 
JEf.08ti-t29 oBhu-tz. J^t. tt-asa, t-ash. 

KOCBUI.. 

Ki. Nf-diya ^n-oiia.) Mex. Youa-li» S'álii. T-aioia. 
jBná. Oh-ttóí. 

DiJU 

Ki* S^í-^eA (<Mh^k) (7p^3üw» <Som.J3xm^tú. 

MAftANA. 

£t\ Na-káije. (7at. EaiBe^l». 
Tarde. 

Tiempo de sega. 

Kl Tttouá. J6». ToBa-lko* Óp. Tcmío (tono.) Pí. 
>romo-4x>v(tono^kOf) ^Ao. ^Tnmu (tam.) 



Digitized by VjOOQIC 



Invibbno. 
JBTt. E-oke. Mex. Zo-ekoi* (firio.) 

Ndíví. 
£t. H-aowL Sho. N-iwbwi. 

FUBGO. 

Agua. 
ii. SetB. Pí. Sttití. 

Bosque. 

Ki. Hah-fii (kah-fii.) ifier. KuMh^da. Pi. Eua^, 
kuah. 

Ybbba. 
Ki. A-shen. Com. Shoun. 

Lobo. 
Ku Kik-ach-an* Slex* Euetl-ach-tli* 

CabnB) manjar. 
Ki. I-she-BÍ. Sho. A-shi-bru, 

Culebra. 

Ki, S-kui-ska, kui-ska. Mex. Eoa-tl. PL Eo-go; 
Cqr,. Eai-*6tl ma. Tsr^kQa. 
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Paloma. 
ÍK. H-ttk Cah. Uoknio^ 

Castor. 
^1. Kuoho. Sho. Kohi. 

Ave, pajabo. 
Ki. Siolo (tíolo.) üfea?. Tototl. 

Pescado. 

^í. Kash, k-ach. Mex, M-ich-in, C¡p. K-txch-i. 
¿7aA. K-uoh-u. 

ESF^X^E DE SAUZ. 

£i. Hiet-ran. Op. Huat. (7aA. Huaica. 

Colina, cerro. 
Ki. Kmo-kats. Sho. Eai-oieí. 

Viejo. 
jSi. Naidraa (naitzua.) Op. Nauotze. 

Negro. 
Ki^ Mtt-nak-en. OiuiJi. Nilk. 

FuiATE. 
£t. Si-shtttz (si'-kut-z.) Chm. Kuit-zu. 
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Yo. 

Ku H-ino. M¿c. Né. Op. Ne. Pu Aóú Tep. Abo. 
Coco. Ini-atz. OaL ^o. £eahu yNeL No. 

El, aquel. 
Ku Uelu Mez. Yeh-ua. Cok. Uah-aa^ uah-ari. 

Vosotros. 
Ki. K-*echeo, Sho. Jjuksu 

Sí- 

JBTt. Hak Op. Ha^ru» Eud. Ha^ue. Pu A-hah. 
Cuch. A-hah. Com. Hah. 

Uno. 

GoeUt. Ishka. Ki. Iska. Cai. P-ahko. Mti. y Kú. 
P-uku. 

Dos. 

* 

Ki. Ta-omi. Oochu Ku-omi. Mex. OmOé 

Tres, 
<Jochi. Oh-ami. Dieg. y Cúch. J^^^amo-b 

Cinco. 
Ki. Ta-*-oma. Payutcu Sh-^umin. 

Seis. 
Cochi. €bi-za. Mex. Cbi-(kQa)-2e. 
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SiBTB* 

CccJu Ma-**i]tíir-Da (ma.) Mm^ Cht-iko-ma» Pií Y-i^^ 
ke-r. M€¡}1 V-ik»- Ghem. M-okinst. 

NüBVR 

Diez. 
Cochi. Tkatz. ifea;. Sla-tiih-i., 

COMEB. 

Ki. Cbape^ kupe (cb^L) Méx. Koa. (7or. ]^a. 2^. 
Eoai. ^ 

Ir. 

ir«\ Hiña (hima») ?ep. Himoe»; iTór. Hime^aime. f tV 
Himu. Ouch. Yimum. 

Hablar. 
Ki. Eh-nutza-^sL Méx* Notza. 

Vbr* 
Ki. Siuk-utohi. Míx. Tl-achi* JPi. K-uiteh., 

Dormir. 
Ki. S-ipaa-k. Sho. Apui. Carné Bhpiwi-to. 

Las palabras análogas corresponden á mas de nna 
tercera parte de las^coi^paradas. 
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MüGEB. 

Tes. Kie, ker. Pi. y ífep. F-k¡. Uud. O-ki-s» Com. 
Ser (eqpoBa«) SAo. Kuoo. Kís?. Tp-kor. 

Niífo. 
Tes. H-ero-yih* ^mí. Ulra-tz* 

Madre. 
Tes. É-iyah. Cai. K-oh. 

Esposa. 

Tes. T-okua-h. Cor. Fkare. Pí. Uki. Com. Ker, 
kuur, kueh. 

Hermano. 
Tes. Pareh. Cai. Papie. CKé-m. Parbitcb. 

Cuerpo. 

Tes. Touhtt (touku.) Jlfea;. Tonaka-io. Op. Takat. Pi. 
Taika. Com. Toko. 

SrAxo. 
Tes. Ko. J^wá. Ka-t. Jfep. Hu-ka. 

Pecho. 
Tiw. Peah. K Pahao. 



Digitized by VjOOQIC 



122 BL KBRBS, EL TISUQÜE, BL TAOS, 

Piá. 
TeB. Ah, Ti. Tet-aht. 

Frbntb. 

Te9. Si-kobah, si-koanh. Mtx, Ix-'hsnÚ. Tep. j 
Cahita. Koba, koua. C(m>. Kae. Mojave. Katiaaa> 

Pblo> cabello. 
Tei. Poh, po. Com. Papi. 

Mano. 

TeB, Mah, mabo (mak.) Mex. Maitl. JalU. Mak* Pi, 
Maha-htk. Conu MaL 

Corazón. 
Tes. Pih. Pu Te-pitah. 0<m. O-pik 

Nervio. 
TeB. Tzau (tau.) Ifea;. Tlaluatl. Cdh. y Tep. Tate, 

Pierna, muslo. 

TcB. Pohp-mo. €ah. T-ono. Pu T-ono. Com, Orno 
(ono.) 

Lengua. 
Tes. Ha-e, hah. Wu Eg-tu. Yuta. A-lioh* 

Cuello. 
TtB. Eaiku, kah. Cai. Koul. T^ía. Kolf. 
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Hueso. 
Te9. H-aehun. Net. Aen-t. 

Cabeza. 
Te*. Pum-bah. iS^Ao. Pam-p¡ (pam-b¡.) 

Dedo. 
Tes. Manghu. Mex. Mapilli. Moguu Mah-Iatz. 

Cielo. 

Te9. In-ako-uah. Mex. Il-B¡ka^atU PL Teh-u¡ka. 
í7aA. T-eia. 

Sol. 
Tes. Pah. Cal. Pai, 

Sol, du. 

Te9. Tah. Pí.Taha. Sho. Tab-be. iííbgtíí. Tah-Hab. 
Tar. Tah-ue (dia.) 

Fuego. 
Te%. Tah. ilfea:. Tletl. Pi, Tahi. Cok. Tahi. 

Luz. 
^ TcB. Taih. Pí. Tai. 

Lluvu. 
TcB. Kuohn (kuokn.) ilfe:r. Kiauitl PL Kuik, 
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AlEE. 

Tes. Mu-aho. Fi. T-ahtu. 

Agua. 

Tes. Poh. Oam. Paa. Sho. Poh. Yuta. Pah. Ohm. 
Pah. 

Luna. 
Tes. P-oye. Moqui. M-uyah. 

Día. 

Tés. Tah-ri (takri.) Mex. Tlaka-tli, Op. Taat, taua, 
' taui. Pi. Tash, tah. Tar. Tahue. 

Tabdb. 
Te«. Tair-ih. Pi. Siar (tiar.) 

Rio. 
Tes. Pojká. KfoA. Poxait. 

Otoíío. 
Tes. Seh-koh. Pi. Kah-sah. 

Invierno (tiempo peco.) 

Tes. Tenu-rih. Mex. Tona-lko. Pi. Tomo-ko (tono- 
ko.) Op. Tomo (tono.) , 

Fbio. 

Tes. Tib. Ccii. Tuh. 



Digitized by VjOOQIC 



JBL JBMSZ T £L ZOtti. 125 

Gato. 
Tes. Musah. Mex. Misto. Tar.Mxxst^ miza. 

Pbbro. 
iTe*. Che-r. Mex.Chir^lü, Op. Clri-t». Í7a/i. Chu-o. 

Pbrko. 
Tes. Tsai. Cotti. Tsarí. Coi. Tgeio. 

Culebra. ' 

Tes. Nangah. Oam. Hugiii* 

Pescado. 
Tes. Pab. CA^m. Pafa-ge. 

ESPEaE DE SÁVt. 

Tes. Huagah. Mez. Hue-zc^l. Car. Huoeéliti. 

Bosque. 
Tes. Kah, Mex. Kuah-tla. Pi. Kuak. 

Pasto, heno. 
3^. Takouah (sakouah.) Mex. 8sks,t\. Pí.Sakak. 

Maíz. 

Tes¿ Kuhn. Pi. y fejp. Junu (kunu.) Oom. Jim-ibist 
(kun.) 

Sal. 

Tes. Ani-ah. Car, Unar-bi. JEud. Ona-t Pi. Ona, 
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Flecha. 
fe$. Tauh. Kizh. Tíchuar. 

Arco (arma.) 
Teé, Ah. jP«. K-ah-t. Moqui. Au-ah. 

MUEBTE. 

Te$. Kua-h. OAem. Nai-kizá. 

GSFE. 

Tes. Touya-h. Ohem. Touníyo. 

AuiQo. 
Tes. Kenah. Mex. Tei-kniuh. 

Caliente, 



Tes. Sonu-ah (tonu-ah,) Mex. Tonarlli. Tep. Toni. 
Pí. E-ton¡. . 

Enfermo. 

Tes Kohuh-npih (kokuh-npíb.) Mex. Kokoxrki. Pi. 
Koko-de. 

Amarillo. 
Tes. Zaiyuh. Mex. Ko-zauh-tL ^ 

Siete. 
Tes. Ohae. Com. T«íi-aoho-t6. 
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. To. 

Tes. Nah. Mex. Ne. í)p. Ne. Cbtw. Nc. (hhuíllo. 
Neh, 

Mío. 
Te*. No-vL Mex. No. C¡p. No. Com. Nea. 

Qritak. 
r«í. Taie. 4f<?íP» Txatzi. 

Morir, matar. 

JVf» Eí*uah, ka-eh. iKkp. Mi-*jd. Op. Kak, ko. Cii- 
huillo. Me-ka, 

Comer. 
T09. Koh. Mex. Kua. Pí, Koa. 

VOLAB. 

Tes. Puh-niuh. Cah Neie. Tar. Nini. 

Cantar. 
^¿a. Eaah. Pi* Kuah-onu. 

Ser, estar. 
Tes. Amu, omu (raíz.) Mex. Ma-n¡. EuL Ma-ni, 
eni (emi,) 

Sí. 
Tes. Ha-ugh, Op. Ha-ru. Evd^ Ha-ue, Oom. Hab. 
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Las palabras análogas corresponden á -mas de la 
cuarta parte de las comparadas, 

10. Comparaciones léxicas relativas al ZüSi.— 

Dios, 

Zuñi. Poshaian-kL Ohem. Puan-t. 

Hombre. 

Zu. Otsi (otí.) Pí. Ttt-oti. Tep. Te-oti. 
Zu. Oatse. Ohem. T-avats* ^ 

MtJaEB, ESPOSA. 

Zu. Okare» okia. Oar. Ukare. Fu Uki. Com. Ket, 
kuur. Eizh. T-okor. 

NiSo, HiSfA. 
Zu. Uetsa-nah. Oah. Uzea» 

Muchacho. 
Zu. Uiha-ti- Wi. Oha. 

Padre. 
« \ i^iA. Ta-cku Jlfea;, ía-tlk Caísfttó, Tauat, tató. . 

Madre. 

Zu. Tz¡t-ab. Mex. Toíizt-li. 
Zu. ZitU) sfta (tita.) Oor, Tite. 
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Hija. ' :*' 

Zü. K-atáiá. Cáfi. Asoak. * * -í • ^ 

Hermana. 

-¿u. Ika^na. Méx. -íe-ítói; %. N-oko: - GkTf .- ÍC-4fai- 
tzi (tihutzi.) •' ' A A,:, r. 

Hermano. • ; — 

• ^¿u. Pahpah. CW. Pa-pie. .¿¿¿At. Pofíei • - - 

Vientre. 
<Zu. Tsuole, tuole. J&a;. I-tkl. ' 

SANaRB. ,, . 

* Zu. Ate. ilfía?. Eztli (erti.) 

iZu. S-ame. Mex. Omi-tl. (7í?m. S-^ni-p (e-omi-p.) 

.Zu. Pohah-tam. Pí. Pahsp. 

Barba. ^ . , 

^M. TIeuecliin. Jlfe^;. Tencbal, tenchallí. 
Pierna. 

Zu. Sak-ini (tak-ini.) Pi. y (TaA. T-^no. Obm. Orno 
(ono.) ' ' 

^w. O-yin, Sho.Ym. ^ • - 

TOMO n. g 
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CUÍLLPU 

^. Ki8ini{^itini0 Jl%- KíííJ^limílU. O^h 8ítw»«- 
Hunu, i?Í2A. A-npugin. 
Kae, . 

Sol*, 
Zu. m-tpkiah- . -Píi' Tahim (^k*«->,) 

jZ[t(. Kíawe. KiMh ,A^kwa-kfi%, 
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Tierra. 



2íB. Sobi. <7<wn. Sok(yb¡. 



Día. 
Zu. Ja-toie. Op. Ta^a. ^ii<i Taui. Ow, BueB^tau. 

MAffAKA. 

^. IhAMü. Mea: Jíoa-Hclü^i., (3^. cy. 

Noche. * 

Zu. Tai.(}¡ah)^kMfc, Cfcí>i. íit.feKir- Pi. TMíí^ga., 

Fbio^ ' ' 

Calor, 
-?tt. la-Boah. Í7aí. gaM., 

Yewado, 

Gato... 
^. Muaah, Mfx. Míalo* far. Mttz»„MÍiÍ4 
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Águila. ' . . 

^„. KoeikiU. Mex. Kttahtli¡ 0™»«ktli.), (?<»•.. K^i- 
ranet. 

Aedilla. ^ ., 

■^¿«. Í»-olaa¿." <?'al''ut-eÍcu.' (7om. tTotóe'."' ' " •" 

Conejo. ' * " 

T.-080Í, fc-ochi. 

-Ztt. Tona. Mex. Toto-lin. Caft. Totoíi. 

.■Bpm)i..LE«PPZ.A!- * •'■ .-■;■ V .-.o. 

ESPECIBDBSAfZ.,; ;•..•• .■•' .■■•-. .\ : U 

Zu. Uahkastó. ilíe*. Huexotl (hueshotl pues * B«xi. 
cana=8H C(W. Suaiehtí. ' 

^ASTO, BEÑO. 

,Zu í-^itu-Binak ilfcx. Z^aJca-fl. 'Pi. Z-aka-fc. 

IibSo. 
.2„ Ku-mai. ilfe^ Ku-auitl. -K. Ktt-«hk. Gp* 
Ku-h.,... ...V.' ■■ í ■• ' ■'■ ''^ ■' 
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Tabaco. . t 

Casa. 

Zw. Chah-kini. í7ot». Ka^D.! 

Canoa. 
¿Ttt. Klailo-ni. CaA.. KeWgut. ,, 

Flecha. / 

2i*. Shoailai. Ki>A. Tfchuar (sbu^l-lt 

Enemigo. 
^u. I-nahkuaj. KÍ2Í. Nikaít^ 

Amigo. 
Zu. Kiheh. ilfea;. Tei-kniuh^ . 

Chico, ENANO«. 

Zu. Tzana, tísanah. üf<ra;. Tzapa.. Téj). Zapa, K&A. 
TziAuch. 

DuiíCB. 
^u. Chi-kuah. Jlfei;. Ne-kutik. JEud^ K^tif-W»* 

JÍVEN. 

^e^« Temtza-nah. Car. Teamuetza«.' 
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Blanco. 
Zu. Kohanna» In^liaiuülit Net. KMSduiQt 

Tú. . 
¿u. Toho; too« Mex, Teh^a; te. 

EIly^ AQÜBL. 

^ií, L-nko, 1-ukie. Pi. H-tika. 

Mío. 
Zu, Ho-mo (ho-no*) Mex. No. Op. No. 0$m. Nea. 

SbB, B8TAB. 

^li. I-mai. Mex. Ma-ni« Jíuif: Ma-^ni; 

Bailab. 
Ztu Oti-yai. Mex. Ito-tia. 

MOBIB. * 

^t¿. Ach-H-aii. iEfe«.Mi-ki. Op. Kík.' 

Ir. 

-Zu. So-ane (so-ame.) Car. Ame. Tar. S-inu, s-ime. 
Pít. H-*ira. 

COJÜEB. . »*' 

^tt. Ito. Cai Ato^hi* 



Digitized by VjOOQIC 



BÍi JEMEZ Y EL Züítl. 136 

Venír. 
Zu^ Ka-(tUi)-ina-ni. .fi&rA. ÍLi^iíttki ' ' 

Vbr. 

Hoy, A'HORA. 

Las palabras análogas corresponden á- mas de la 
cuarta parte 4e las comparadas. 

Hombre. t 

Sk. Tahab-nenah. - Tar. ^^húk-Q. Sha, i^ttkft (toU 
taja.) 

Niífo, iftSA. 
'ffa. Kuakl-onab (onaj.) Com. Tt^anik-pi (i^nij*) 

Pierna. 
^a. P-ária-y. JPi.j 2Vp. T-ono. víJiwi, Oine i^t»».) 

Pelo. 
Ta. Paha-nay. í7om.TapL ' 

Cuello. 
Ta. Jane-m^iy. Mqj. JjSkM^i. 
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Cabiza. 
Ta. Pine-nah. Sho. ;Pampi, pianpi^. 

Boga. 

Ta. Elamo-enah. Mex. KMna-^. . 

Lengua. 

^ Kizi. A-nongin^ 

Gato. ^ , 

' Ta. Mu3^nah. Mex. Mi&lo. Tan Musa, misiK 

• VÍBORA, CULEBRA. 

Pa. P-ijouD. €on^ lí-ujia. 
AauA. 

Ta. Poh-aliUB. Slo. Vóh. Com. Paa. Yuta. Pah,. 

Las palabras análogas corresponden i mas de una^ 
cuarta parte de las comparadas, siendo estas muy pocas 
porque solo he podido disponer^ respecto al Táos, del 
corto vocabulario de Simpson. 

12. COMPARACIONKS^ LÉXICAS RESPECTO AL JeMBZ. — 

Hombre. 
Je. Sh-uotish. Pi. Uitah. 
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Muchacho, 

Je. Ali-kne..£M..Kui*-lL CíiM; Kea-t. Cbí. Tu- 
kuois. 

Pierna. 

Je. H-on-g. Pi. T-on-ei. Dieg. Tb-on. Com. Om-o 
(on-o.) 

Fecho. 
Je. Paylu (pajlu.) Pi. Pajsu. Yví. Pay^ 

Cara, frente.' 

Jé. Ti^faotfth (kotab.) C(m. Kubeb. ibEer/ Kualtl. Tef 
Koba, kooa. 

., Man^í 

Jk. Mah-tish. M^. MaUl. Pí: Maha-htk. Gov^. Bfalk 
jw. Masir. 

Cabeza* 

Je. ehi-tcliotis. Ym. Tuts.. • 

FüEQO. 

Je. Tuah. iífea:. Tletl. Pl. Tahi Ca^i. Tahív 

Gato. 
Je. MonsaM.. Jíf^a:. Mistoi iTar. Mosa^ misa. 
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Culebra. 

Sol. 
Je. Pay. Caí. Paí. 

Agua. 
Jé. Pah. Fw. y Ghem. Pah. Cíwn. Paa. 

Las palabras análogas corrcspondon á mas «do una 
cuarta parte de las comparadas, siendo estas muy pocas 
por la misma razón expuesta «1 iratar d()l Taos. 

18. Observac^onós «BAMATiCAi*S8.~He indicado ea 
uno de los párrafos ant^iores que no kay ¿raibátlca de 
los idiomas de Nueve-México. Sin embargo^ estudiando 
sus vocabularios he podido Jiacer las breves observacio- 
nes q«e siguen. 

Una de las circunstancias t^munes & esas lenguas, y 
que les dá cierto aire de familia es que todas son gutura- 
les, dominando en ellas la aspivacioi», de tal manera, 
que la adoptan aun en palabras de otro idioma; v« g.^ 
la voz española paloma suena en Tesuque pahromah 
(pa}romaj,) asi como melonj en zuSi, s^ ^enuncia meh^ 
naj\ Ya hemos dicho que la tlp en zuñí, (probablemexrte 
tomada del mexicano,) suena á veces, iJil (tjl.) £!sta ten- 
dencia de los idiomas que nos ocupan á la aspiración es 
otra explicación mas de la conmutación que he obser- 
vado de ¿frtj/. (§ 7.) 
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Todos ^t08 idiomas son poU8Ílábio09,«Hnqne el Jomez 
tiene bastantes monosílabos j aun mas^ según parece, el 
TesüqQO) ; 

Todos igualmente haoen <uso de W composieion; pero 
los q«e tienen nn aspecto mas sintético son el Taos j en 
grado mayor el Zoüi, de manera qte las pakbras en 
este idioma aparecen ton agregado» respecto de otros; 
V. g., tuka-in^ noche, en comanchci es en sufii tai-Uah-^ 
kÍMihy con intercalación de Uah: motitc, cerro, en mexi- 
cano es Upe-4l^ y en «ttñi tepo^hé-^íMaoe^ intercalada la 
sílaba he y alargada la inal. 

Ahora -bien ¿estas observaciones no j>arecen demostrar 
que los idiomaa de Ntievo-^México tienen algo <5 mucho 
de otros por comunicación mas bien' que por origen? 
Beq^ndo é[ue no es fádl distinguirlo sino es con el auxi- 
lio de la historia y de la fisiologia; - pero qué adn en el 
primer caso no hay motivo para separar aquellos del 
grupo mexicaáo (atflecaHK^norense-comanche^) (Véase el 
préloge de k obra;) Idiomas provenidos de un tronco 
eomun ptteden tomar diferente aspecto, por la diferencia 
de hábitos que se adoptan, por circunstancias locales, 
por la diverifidad de clima, por el estodo de civilisacion^ 
por el rece con otras lebguas. Yéáse, por ejemplo, en la 
presente obra, la diferencia que hay entre el mi^teco de 
los valles y el de los montafiisES, siendo todo ttn mismo 
idioma. De )a misma manera, paedb haber alteraciones 
filológicas que provengan de que cada Emilia de lenguas 
al adaptar voces. é formas extrañas les comunican su ge. 
nio particular. El latín, per ejemplo, se vohid romanee 
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aon8erv&Qd(H en parto, lo que i«é desde su ovigen, j 
amol4¿ndp8e, ea la 4eiQA9, al carácter dt.loa ídiimad 
conque se mexclaba. Empero, no por esto el espafiel d^'a 
4e perteneof^r á la familia, latinai Del násoio modo te* 
ni^ndo los idiomas de II<ievo--Méj;ico Mtable . aMlogíaí 
cop el astees^ sonorense j eemapche» <1 lingüietik debe 
coloearloe en el mismo grupo, auA.sin aab^r lA'^uia 
de esa analogía. 

£1 pronombre pesesivo^ segUR varios ejes^ploe del Xe-« 
eduque j del Zuñí, se usa mucho, eu oompoeícion con loe 
nombres de parentesco, lo mismo que en mexicanoy sonó-** 
sense y comaBohe; v# g.^ wvo^parehi mi h^rmene> en. 
tesuqvc; Jmio-ij^hmsU, mi marido, en suSk 

Tanto -en zuBi Qome en tesuque bay pronombres, que. 
se usan en composición y oirostseparadamen^ Jo. mismo, 
en el grupo me^ieauo. * - . 

Del verbo, solo hc: podido observar dos eircunetancias 
^ SBttBi y en .te9uque que concurren en mexicano^ spno-^ 
rens^ y comanche^. y son que las personas del verbo ae 
marean con el pronombre^ y que eiisjbe. el ger^ndio^ aien-^ 
do lo fisaa D^tfJi^le ln analoj^ de uuo de les signos de 
gerundioi-ea test^ue» con otro de los que conocemos en^ 
mexicano^ soDoreuse y comanche,.á 84ij»er^ tí en mexi-*» 
cano, ti^enjaliacienc% fu en. pim^> ti en tepehoan, da 
en eudeve d^hó d^ en tesuque» pu/^aya hemos obees- 
vado anteriormente ^ 7)^ que la final h suele suprimirse, 
£1 ejemplo que he visto del tiuque es tzmgueinki beber, 
tzungueinhr-dehf bebiendo. Respecto á que un signo se 
use antes 6 después de la radical es indiferente en Un- 
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güistica, según y <e^o 4o explico en esta obra al tratar 
del caráota aibi4bl<5gieo del grtipo mexicano. ' 

Otra «nalogÜ giramaiioát entre el grupo mexicano y 
el idioma tesuque, p«r:lo*ideno8, es que en este la |yre- 
posicion se pospone á su régimen; y. g., beh^ árbol; beJh- 
ireh árbol sobre. ■ í* 

Observaré» por úhiiho^ ^que la final h (j,) caraeterístíca 
de los idiomas de Nuevid^-Méxicoy asi como la fi) Be^n- 
cuentran también' en^tí|exiéano> (ípata^pÉna* eotíiAnbbe 
y otros idiomas del.gif{K)> >lo que supone una fusión- mas 
completa: no es ya sola él mexicano y sus eongiínéres 
introduciéndole bn'el*kiÑio% zufii, etc., sino»a«tte8l^Í¿io^ 
ñas M^rOáuKaándoM^iaqttellos* EjempWr 

Mexif^auo* 

Teikni-'uh. . ^inigo. 

Tonati-^h^ \: . Sol. 

Akti'-uhf .Ir corriendo ?í t|::otanclo. 

J.-wA, . • • Venir. ., ^ .\ 

Agauh-hiaitlf / ^ Pino de cierta ^pegi^ : 

Kuattl^ significa áriroV 7 así Be vé la final uA^en otras 
voces compuestas. .. • ' . * .v 

Aehi'-uhy ^ - Casi así. - \' 

Ochi-^hj .: Él hizo. * — 

IjMAnsiuh es dapiwkálto en muchos verboai - 
Noté^^hj mi EKós^ y así en otros muchosdMmAñrect^que 
exprestói posesión. .' . - »- ^ 

A-Hx;^ , .' : Hacer algo íntrtÉas vecíés. 

JLiafehdf ttííZa-«y^ Marinero. 
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Akok^uj/^ 


, lieTUktaw» d^ «aeb»», 


Aih^Víf, 


Gotft KMt d4 hMw., 


4¿fl*-i«y^ 


GMt|««tw.. . 




Opata* 


-Br**¿ 


AjraiMV. 


K-kA, 


. .^ Jjtíkt. 


aiimi^ftjiMi»^ 


OtvpSitBniai 


JP-rf, 


Clwfwr. 


Jípw-«y> 


: Ifo. . 


J&»Í»WfHÍJi^ 


BdifíiflldAlQHi. 




lMliinBMr]»o«<jk4nfli,i . 


JS}iAi7ia^-ajr^ 


Eesadok., 




Ótame 


íT-^i, 


Sol. 


JafitOffHíKrrttny^ 


©ir. 


SütroK, 


©oliofc. 


4kinh^. 


Bio. 


<?*»-flÍ, 


mm^. 


zr«(ím^;i; 


Oblins.. . 


T^yótroii 


Fnego.. 


Jtte, Motraii, 


Bedra. 


fy-ak, 


Bcnriqre... (Ondhio^^ 


SemtHíjfi 


M«<A»el»*. . (i*^ 


4.^óm-ahy- 


Hj*».. (ü) 


4minrff¡^.. 


Cielo. (id,) 


^«aí-ai,j 


írente.. (Jfi>|«?«.)^ 
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Clomanclie»^ 


-af-a», 


Mano. (Cómanche.) 


Kub^K 


Ftente» % (W.) 


H-^hj 


Sí.. (id.) 


r-oA, 


Madh)., • (Netela.) 


Ah^ohi 


üengí»*.. (Tuta.) 


NáihHih; 


Muger. (id.) 


TdMrraK. 


Sol. (Moqni.) 


Muy^rahy^ 


Imiia*^, (id.) 


4u^K 


Arco. (id.) 


P^K 


Agua. (Shoshone.) 


Ti^f. 


FriOi. (Oaigua.) 


N-^hi 


To. (Cahiiillo.) 


Tttchm'^yj^, 


Plata., (Obmanohe.) 


éMyr 


eucluJlo.. (id.) 


K'^lff 


Nó. (id.)^ 


Nán-^yr 


Hija. (^oshone.) 


Tgak^-^f!, 


HennancM (WiüiBasht) 


P'-ayi' 


Pccltó.. (Ttita.) 


Jfoht^yf.. 


Mano* (Moqiii-)^ 


Puh'P-^f. 


©Jo. (Otomegue.) 


U^ay, 


Garne, BUt&jdr» .((^huitlo.) 


J3av'i>-ajíy\ 


Tres^.. (^ecW-); 
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NOTICIAS FBEUMINABES. 

£1 idioma mutsnn se hablaba por los indigenas de la 
Misión de San Jnan Bantistii; en la Aha Californiai es- 
tablecida en Junio de 1789 por los religiosos francisca* 
no0y COJO gefe fué el Y. Fr. Junípero Serra. En 1884 
les mutsunes eran mas de 1>400; pero es de creerse que 
en la antigüedad aun fueron mas numerosos^ pues se ha 
calculado que su lengua se hablaba en una extensión de 
170 millas de largo por 80 de ancho. Ya en 1844 ape- 
ñas llegaban los mutsunes & cosa de 100^ de manera que 
hoy es probable haya desaparecido su raza. 

Daremos algunas breves noticias acerca de los anti- 
guos californios^ extractadas *de la obra ^^Exploración 
del Oregon y de las Californias,'' por Duflot de Mofras» 

Los californios son casi negros; pero la posición de 
sus ojos y el conjunto del rostro los asemeja á los euro- 
TOMO n. 10 
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peo0y de manara qne en su aspecto físico Be diferencian 
nacho deles aztecas 6 mexicanos que tienen tez bron- 
ceada, ojos oblicuos y fisonomía asiática. 

Los californios fueron largo tiempo antropófagos, y 
han estado siempre sumergidos en la mas completa igno- 
rancia. Existe entre ellos tal diversidad de dialectos, 
que en una extensión de 200 leguas, ocupada por las 
misiones, áe éncuenli^an mas de ¿ien idiomas al parecer 
distintos. Sin embargo de esa diferencia de idiomas, to- 
dos los eatifernioe presentan A immo a^pfctp, y tienen 
las mismas costumbres. 

No poseyendo aquellos indios ninguna idea de la es- 
critura, su.hmtoriase trasmite per la tradición conser* 
yada por medio de cautos. 

Ségun la mitología de las razas del Sur, no habia al 
principio del tirando mas que dos seres, hermano y her- 
mana; aquel formó el cielo y ésta la tierra: antes da la 
formación del cielo y de la tierra reinaba en el universo 
una completa oscuridad, y no habia ni sol^ ni luna, ni 
estrellas. 

Del comercio de aquellos dos hermanos resultaron to- 
das las cosas existentes, y al fin un ser humano^ llama* 
doOiSt, el cual tuvo muchos descendienteif, quienes eoñ 
el tiempo le emponzofiaron. Entonces se apareció á los 
descendientes de Oib't, el dios OhinigeJmdg^ criador de 
todas las cosas, el cual totnó un poco del lodo del borde 
de una laguna, y formó varios hombres, de quienes des- 
cienden los actuales californios. 
El dios dijo á los nuevamente criados, que el que no 
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i^yese en^l sería seTerameate caatigado, y laé uidicd 
las reglas que debían observar en la riday siendo la prí« 
mera la de eregir un templo para adorarle y ofrecerle 
sacrificios. 

Los califoniic% se^^n se dioe^ tenían alguna idea del 
dilnvioy pues en sas cantos so menciona qne m una épo- 
ca remota 1^ maif salid de su lecdip y cubrid los valles. 
Todos los hombres perecieron^ á cxi^epcion de algunos 
que 80 refugiaron en una alta mcmtaña adonde no llegó 
. el agua. • 

. Los padres acostumbran á í»is hrjos^ desde muy nifios^ 
á losxeJOTcicios corporales y al man^o del arco y de la 
lanza, inculcándoles al mismo tiempo excelentes princi- 
paos de moral, como que no dañen á su prójimo, que no 
digan mentira, etc« Cuando los nifios llegan & los siete 
ú ocho sinos, se les pone bajo la protección de una divi- 
nidad, escogida generalmente entre los animales. 

Para que los niños se hagan fuerteaí los acostumbran, 
desde muy tiernos, á sufrir las mas duras privaciones^y 
á soportar loffmaa crueles. tormentos, siendo uno de los 
mas terribles la flagelación con ortigas, colocándose des« 
pues, llenos de sangre, en un hormiguero, donde perma- 
necen como muertos sin lanzar un grito. 

A las niñas las enseñan á ser hiími^es y sumisas, á 
recoger y preparar los granos, á curtir las pieles de los 
animales, á hacer canastos, y, en fin, á ejecutar todos 
los trabajos domésticos. A las mujeres las pintan aire- 
dedor de los ojos, de la boca, de los pechos y en los bra- 
zos. 



Digitized by VjOOQIC 



148 BL MUTSUir. 

Los llftipados hechioeros tienen mncho dominio entre 
los indígenas, y les iiuipiran tal terror, qne les entregan 
sos hijos, prohibiendo á estos que les opongan resisten-- 
cia. 

La poligamia, en las ttSmé del Sur, no se acostumbra 
sino entre los gefes. Es muy común la sodomía, aunque 
á los hombres que la practican se les ve con desprecio^ 
y no se les permite tomar las armas. 

La mayor parte de su vida la pasan los indios en la 
ociosidad: el tiempo que no ocupan en la casa 6 en la 
guerra, le entretienen en jugar, fumar, bailar y dormir. 
Las mujeres son las que ejecutan todos los trabajos pe- 
posos, como conducir agua, cortar lefia, etc. 

Ouando un cacique llega á la vejez, da una gran fies* 
ta con el objeto de elevar á su hijo á la dignidad supre- 
ma, y á falta de varones heredan las hembras; de mane- 
ra que el prmcipio del sistema hereditario está reconoci- 
do en aqueUas tribus. 

*Los californios erigen en honor del dios Ohinigchinigj 
una especie de templo de forma elíptica, y es digno de 
observarse que ese templo tiene el privilegio de asilo: 
cualquier criminal que se refugia allí, aunque haya co- 
metido un asesinato, queda libre do todo castigo. 

La mayor parte de las ceremonias y de las fictas de 
los indios consisten en diversas especies de danzas, á las 
cuales se entregan con ardor: al bailar, generalmente lo 
hacen desnudos, con la cabeza adornada de plumas, y la 
cara y el cuerpo pintados, fermando los hombres y las 
mujeres dos grupos distintos. La música se compone de 
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algunos mfttmmentos toscos, oomo tambores^ conchas de 
tortuga, etc., acompafiada de cantos* 
. Las armas de los californios son masas, lansas y fie- 
chas, armadas de piedras cortantes. 

Aquellos indios usan mucho del bafio de vapor que, 
según dicen, les conserva su agilidad y aumenta sus fuer* 
zas. 

Los hechic^os sirven de médicos, los cuales en las 
afecciones internas, como la fiebre, se limitan á recomen- 
dar el uso de los baños de agua fi'ia: én las afecciones 
extemas, como heridas, aplican algunas yerbas. Para 
las dolores vagos, usan como revulsivos, frotar el cuerpo 
con ortiga, 6 aplicar hormigas* , 

Algunos de los californios queman los cadáveres, y 
otros los entierran; pero todos destruyen los objetos que 
han servido para el uso personal del difunto. 

Alguna idea tienen aquellas gentes respecto de la in* 
mortalidad, pues en sus cantos dicen: ^^De la misma ma« 
ñera que la luna muere y vuelve á la vida, lo jxúsmo re* 
naceremos después de la muerte." Creen que en el lu- 
gar donde mora el dios OMnigchinig tendrán magníficos 
vestidos, caza con abundancia, bellas mujeres y juegos 
de toda especie. < 

La astronomía entre los californios, se encuentra en 
la infancia. Su afio comienza en el^solsticio de invierno, 
y cuentan por meses lunares, .de manera que para com- 
pletar un afio se ven obligados á afiadir varips diag su- 
plementarios. Todos los meses tiepen nombres simbólicos. 

Estas breves noticias nos parecen bastantes para dar 
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á conocer el estado que guardaban loa califoroioa antee 
de h conquista. 

Bespecto & las obras eacritas sobre el idioma mntsun, 
diremos que no tenemos mas conocimiento sino de uná^ 
y es 1$ gramática esor^ por el P. Fr. Felipe Arroyo de 
la Cuesta (NaeTa-Xorki 1861,) de cayo libro nos hemos 
servido para formar la siguiente descripción. El P. Arro- 
jOf «egun parecoi era catalán: se dice que llegó á Cali- 
fornia por el afio de 1810^ y fué misionero durante al-* 
gonos afios en San Juan Bautista. Murió en la misión 
de Santa Inés en 1842. 

DESCRIPCIÓN. 



1. AuABrao.— Las letras del idioma mutsun son las 
«iguientes: (1) 

a. ch, €• ff» %• i* y. k. I* fH. 91. ñ. 0. p» f» 
, 9. t. w. y. jf. 

2v Combinación db lsteas.— Es proporcionada ge- 
neralmente la reunión de vocales y consonantes, aunque 
algunas veces se repite una misma consonante; v. g.^ 
úfjpa^ padre; TcannU^Sk mí. 

B. SuiABAS. — ^£1 iSiioma mutsun es polisilábico. Ejem- 
plos: 

Añiy otro. 
HtmeUchapVSíXh 
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TmttimnMha$, octoro* 
Kojp^^ de tres en tres. 
Ámaniguai, tiepfó de ftguaüé 
]liBrtiinuitiifho¿Oí. 

4. Metaplasmo.— Las figuras de acción son de ma- 
cho nao. Ejemplos: 

Onlerntiy en lugar de imelmu, hacer rayas en el 

suelo, 
jffbor, en lugar de Aorrf, pi¿. 
Máamy en lugar de tnakanu 
Aty en lugar de aru^ antes. 
ufe, en lugar de rMn^ tú. 
Et^ en lugar de iet. 
ffiky en lugar efe hetk. 
Kipi hikf en lugar de hipi háka. 

5. Vámxjba dx la obaoion.— tLas partes de la oración 
en este idioma son siete, á saben nombre, pronombre, 
verbo, adverbio, proposición, conjunción é interjección. 

6. NuMjEBO* — El número plural se fbrma agregando 
una terminación al singular; ▼• g^ <^^$ padre; appag* 
ma, padae^ piukurmaf mujer; rnukúrma^máf^ mujeres. 

7. Gens&o 7 €ASO.— -lio hay signos para marcar el 
género, y el caso se expresa pcH^ medio de preposiciones 
pospuestas, 4 sean pMtppncicmeii ▼• g., hua8y para; 
^ppakuaSf para^l padrí^ se, ir, appa$9f al padi^e; me^ 
<^n; appatMy con el padre. (2) El genitivo se conoce 
p or solo la posición de las palabras, pues primero se 
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pone«6l nombre del poseedor y luego el' de lá oosa^ poseí* 
^^i ▼• g«9 V^^^ ^^^^ ^team de Pedro,» íiié Pedro rukkap 
literalmente, Pedro caea, 

8. Pbokombrb pbbsoval.— lil* pronombre pereonali 
le expresa de este modo: 

Kan^ yo. 
Jiíaicsef nosotroSé 
Meny ttf. 

Makamy vodotros* 
NunuBiáj aquelt ¿ese mi6mo¿ 
NxipJean, aquellos. 
Hítak, él, 6 aquel. 
Aisa, ellos, 6 aquelloÉk 

9. Otbos PRONOMBBBSw-^Bl pjososivo 80 ^xpresa por 
medio del personal, y se entiende por el contexto del 
discurso; y. g: ¿Attena menf ¿Quién (eres) tú? Kan,. 
yo. ¿Attenane lahuanf ¿De quién (es este) arco? Katiy 
mió. 

: Mef^e^ sígnifica^éste. 

: JSÍuppif 096, ¿ aquel. 

^. Nenieiaf este mismo. 

Nepftany estos. 

Atte, 6 atUnoj ¿quién? 

Atteiin^ 6 attehintay ¿quiénes?' 

JOTun^an, el que, la que^.los que, las que. 

Ii0« NüMSiUXES. — He aquí lá explicación que sob^- 
los numerales baca el P^ Arrojo. 
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nHemeiicha^ uno^ sombré numeral adjetivo, cardinal 
y prímitiyo, tiene la misma deolinacion que todo nombro 
mutantivo entodos los casos: se supone del número sin* 
guiar, porque el singular <5 uno irregular no tiene plural. 
El modo cardinal de contar es: hemeUchay uno; iUsgiUf 
dos; kapjanj tres; ut$itf cuatro; paruey cinco; nakichij 
seb; Uahiükif siete; taittiminy ocho; pakJciy nueve; tan- 
ksagiey diez, y de este número no pasan estos indios. 
Para decir once, v. g., tanksagte hemeUcha hak iehos, 
diez uno el sobra ¿sale, que es decir, diez y sobra uno, 
y así hasta veinte con el ichos, volviendo & contar hasta 
dos diezes, etc., hasta llegar á diez diezes, y no pasan 
de este número. Tanzsagte tanate^ un ciento 6 diez die« 
zes. De estos nombres numerales cardinales se forman 
sus respectivos adverbios cardinales primitivos, añadiendo 
á dichas numerales un na, y asi se dice hemetschanna; 
uUgina kapjanna^ 6 kapjenna; uUitna; paruena; naki" 
china; tsakichina; taittiminna; pakkina; tanzsana^ una 
vez, dos Veces, etc., hasta di^z veces. Cuando se hable 
de los diez, entonces tocaremos esta materia otra vez; y 
digamos que los numerales ordinales derivados son: Inni- 
TcuoA 6 irmihua»; yMuyuhuañ 6 hemeUchahuas. Estas 
tres voces suenan diversamente, y significan el primer 
ordinal de distinto modo Innihuas es lo mismo que decir 
en el principio 6 primero. Juttuyuhms es adelante pri- 
mero, y el otro es á riguroso ordinal numeral, primero. 
TJUginnuhuaiy segundo; kapjannuhasy tercero; utnÚiüaSy 
cuarto; parueumhaBy quinto; nakichinuhaSf sexto; tsa-^ 
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TdeUmiha^ séptimo; taitíiminnuhaty octavo; pahldhuaB^ 
nono; UwungUhwui^ décimo. 

«Para multiplicar estos orinales, y los adrerlnos car* 
dinales, y lo mismo los distribatÍTOS numerales, se afiade 
el iehot de los pHmitiyos numerales cardinales. Kame- 
rales distributivos: «mcAest, cada uno, 6 de uno en uno; 
utsgisiy de dos en dos; kapjari^ de tres en tres; uttítsiy 
de cuatro en cuatro; pametij ^ dnoo en cinco; naki-^ 
chisi^ de seis en seis; tsakicMiiy de siete en siete; taitti^ 
minsij de ocho en oAo; kahkm^ de n«eve en nittve; 
tanzihasiy de diez en diez.» 

11. Ejemplo db coKJuoAaoir. 

Indicativo* Presentei 

Kan ard, 6 ara kan^ yo doy. 

Men ardy tú das. • 

2¡íünÍ99Ía ardf aquel da.. ' 

MaJcu ardf nosotros damos. 

Makam ard^ vosotros dais. 

Nuphan ardy aquellas dan. 

Pretérito primciro* 

Kan ardn, yo di (sin determinar tiempo.) 

FrotéritQ segando* 

Kan ardSf yo di (quién sabe cuando.) 

Pretérito tercero. 

Kan araihun^ yo di (hace algún tiempo.) 
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Pretérito cuarto* 
JEan orajfee, yo di (ya^) 

Imperativo de segunda á primera persona. 
Arat 6 aratít, dame. 
Arat¡/tU9 6 aratüjfuUj dadmo. 

Imperativo de segunda á segunda persona- 
Araiaj dato. 
Araia¡fut$^ dad para vosotros. 

Imperativo de segunda á tercera persona. 
Araiy aratíi ^^^^ 
AraiyutB aratiyuti^ dadle. 

Infinitivo, presente. 
Ardy dar. 

PretéritOt 

Arapi8y haber dado. 

12. ExpucAaoN DEL YSliBo. — Las personas se mar- 
can por medio dél pronombre, antopnesto 6 pospuesto. 

El presente de indicativo es el infinitivo con el pro- 
nombre personal, como si dijéramos en espafiol «yo dar,! 
«tü dar,» eto. 

Los pret^tos se forman por medio de las] terminacio* 
uta Hj 9f iJeuny gte. (8) 

Fotoro imperfecto no le bay propio (4,) y se snple 
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por medio cTel presente y de los adverbios et 6 ieU^ luego 
6 después; iti, después de muchos diad^ y múnna^ pasa- 
dos muchos dias 6 muchoí| aSos. 

£1 futuro perfecto se suple con el pretérito terminado 
en n y la conjunción piñj acaso. 

£1 imperativo tiene varías formas, y se marca con ter- 
minaciones, como se ve en el ejemplo. 
. El subjuntivo no k hay propio, y se suple con circun- 
joquios, por medio del indicativo; v. g., hat ardy yo dé: 
kat es una abreviación de kan ietéy ' siendo esta última 
palabra un adverbio de tiempo, que significa despties. (5) 

Bespecto al infinitivo solo diré que, según parece, tiene 
pretérito, formado por medio de una terminación. (6) 

También tiene gerundio el verbo iñutsun, aunque poco 
se usa, y, según la Gramática, termina en maJc; v. g., 
richaspismak, amasmak^ wona^maí?, jugando, comiendo, 
avisando. Los gerundios significan también como nom-» 
bres sustantivos, y ae conoce su significado por el con«- 
texto del discurso. 

13. Verbo sustantivo. — El idioma mutsun carece 
de verbo sustantivo, en la rigurosa acepción de ser^ el 
cual, según nue^stro modo destablar, se suple por elipsis. 
Otras veces se suple por niedio del verba etíar^ respecto 
al cual hace el P. Arroyo la explicación siguiente: . 

«Si estar se toma por aer, también car^e de este ver^ 
bo este idioma; pero si se toma por existir^ 6 estar 
jactualmente 6 hallarse en algún lu|pr, repito que le tie* 
ne; pero muy distinto de nuestro caQtellanp, porque no- 
sotros usamos sin distinción del estar^ sea de. cosas ani— 
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Dttdasi 9ea de inanimadas. Asi decimos: estS el hombre, 
está el dinero, está DioSi está el palo, etc» Mas este idio- 
ma usa de dos verbos que signifioan e$iar: uno significa 
las cosas anilladas, espirituales, y otro las inanimadas» 

Tsahotn sirve para las ¡cimeras, y rote para las se- 
gundas Tien^ otra voz que significa estar, haber 6 

existir, que ernua.» 

14. Voz PASIVA. — El mismo autor, hablando de la 
voz pasiva, dice: «Como queda asentado que este idioma 
no tiene el verbo su8tanti?o ser, con el que nosotros for- 
mamos en Castilla las pasivas de los verbos, se da por 
8i^)ue8to que los verbos de este idioma no tienen pasiva 
semejante á la nuestra, ni á la latina, que es la que tie* 
ne verdaderas voces pasivas en casi todos los ti^npos 
cuando el verbo las admite. Hago este supuesto, porque 
como es preciso proporcionar y asimilar nuestro idioma 
con éste, para formar idea de ¿I, sin este recurso no nos 
entenderíamos. No tiene mas voces pasivas que las si^ 
guientes; v. g., en el veri>o dicho ard, aragne nuh me^ 
aragnisy arastapeey araetap. 

«Edtas se pueden llamar voces pasivas, porque se dis- 
tinguen de las activas en cuanto á su terminación: y 
porque con ellas se forman unas oraciones segundas de 
pasiva. Se da, le dan, nos dan, os dan, les dan, me dan: 
se dice aragne, añadiendo la persona ó cosa. Quiere de- 
cir, que cuando en la oración castellana vienen estos ro^ 
manees, me, te, se, nos, vos, los, se forman segundos de 
pasiva; lo mismo es en esta lengua me dan, te dan, le 
dan, se da, nos dan, os dan^ les dan, se dan; se dice: 
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aragneka, aragne msy etc. Esto atagne es tiempo pre- 
senté» y no tiene mas terminadon, y haee á todas las 
personas de singular y plural. Estn otra ycn pasiya, 
aragniiy es de tiempo pasado y es lo mismo que la ante- 
cedente. Me dieron, te dieron^ le dieron» nos 'dieron» os 
dieron» les dieron (esto es» entxegaro%) deeimos: arag^ 
nUhay aragnüfney etc., y lo mismo son aroMtap y ara»^ 
tapie. Me entreg^oivií dieron, te entregaron 6 dieron, 
etc: romanceadas de otra suerte en Castilla estas ora«* 
cienes; y. g^ yo fui entregado; tú fuiste entregado; 
aquel fué entregue; nosotros fuimos entregados» eta, 
se dice: arastapkaj arastapme^ etc. Es cuanto puedo de< 
cir sobre la yoz pasiya que he encontrado en todos los 
yerbos que usan estoa indios. Usan tamUen^ de otra es- 
pecie de pasiya» 6 tienen otras expresiones en las imper- 
sonales, que en nuestra Gramática latina se bacen en 
pasiya» aunque las terminaciones son en actiya, y pode-- 
mos llamarlas pasiya«; yl g.» dícese 6 se dice que te dan; 
dícese que te btm de dar; cácese que te dieron; 6 dic^i 
que te entregan; dicen te han de entregar; dicen que te 
entregaron. En éstas» y semejantes impersonales, usan 
los indios de esta lengua; aragne nuk me; arastap nuh 
me. El nuk es lo mismo que cKcen» y lo demás domo 
queda dicho.» 

15. Yebbos i>EBiyAi)0s.-^Es rico el idioma mutsun 
en yerbos deriyados» como nos lo demuestra el siguiente 
ejemplo. 
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1^ OtOf Coger una cosa 6 persona (en singular.) 

2? Ot90y coger mucho 6 muclios (en plural.) 

8^ Oimuj cogerse uuo á otro. 

4? OwipUy cogerse mnchoa á muchos. 

59 OipUy cogerse á sí mismo (recíproco.) 

6? Oiokñf coger bien, perfectainente. 

19 Oio¿y mandar coger. 

89 Qiomistey suplicar coger. 

9^ Oiou 6 oiohUf cuando se coja 6 en tiempo de 
cogeí. 

10^ Oiana^ ir á coger. 

119 (Hñiy venir á coger. 

129 CHosUf ir & coger, 

13^ Qiogn&j le coge. 

14^ Oioinikancj cuando le <K>ge. 

159 Oioguitf no sea que le coja. 

169 Oiostapse, la cogid 6 cogieron, 6 fué cogida. 

17^ (Hostapy lo mimno; 

189 Oignisy lo mismo. 

Todavía pudiera presentar mayor jaúmero de deriva- 
dos, pues el P. Arroyo en su Qramática saca 31 del 
verbo ardj dar, entre singulares y plurales. 

Entre los verbos derivados del idioma mutsun deben 
contarse los que expresan, ir 6 vémTy y que impropia- 
mente explica el P. Arroyo al tratar de la sintaxis, sien» 
do una de tantas modificaciones que tiene el verbo mut- 
sun. Guando se expresa la acción de venir, se agrega al 
verbo la terminación im^ como cuando digo «vengo & 
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comer,» y cuando se expresa ir, se usa de la terminación 
na 6 m; v. g., para decir «voy & leer,» «voy á escribir.» 
La terminación m se usa cuando se va para no volver 
en algunos dias, (í muy lejos, j <na cuando se vuelve 
luego, 6 se va cerca. 

16. Advbbbio<«^E8 rico el idioma en adverbios, al- 
gunos de los cuales tenmnos que traducir á nuestro idiom» 
por medio de circunloquios. Efemplos: 

.JVaAa, hoy, ahora. 

lUa, poco h¿. 

Jnníhuig, al principio» 

Arua^ de mañana. 

Huniakaaj & la tarde* 

Iñaha, luego. 

Ohienj ahora mismo* 

Jete, después. 

AipirCf alguna vex# 

Jtti, tarda. 

Jmi, siempre. 

Ipsiun^ un ratito* 

ArUf antes. 

Pilpüte, al ponerse el soL 

Soíoroniny al anochecer. 

Murenin^ Anocheció. 

AkestCy amanecid. 

Tealagui 6 tsirísguaiy tiempo de calor* 

Amaniguai, tiempo de aguas. 

Tina, ahí. 
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ISlanakr acá. , ^ ^ » 

TaperCf arriba. 

Pt, aquíifir^9( 

^ima^Aro, á la dm90b^.t .^ 

Jahumuiy al Oriente^ . ' . ^ . 

JToit^»]» al Sur. • :.: ; • ' 

Rini^ cuesta d agua añrl^ I 

TompCj muchísiuui» = = ' . 
JTu^My poco. 
£u^f y muy iK)CO. 
Jlfítóe, bien, 
^mane^ ciertamente. 

17. Posposición. — La preposicioa en este idioma (así 
«orno en otros de los descritos en esta obra^) se llama 
pa$poiicion porque se pospone á su régimen. Las poS"^ 
posiciones del mutsun son las siguientes: 

SuaSf para, á. 
Se, e. ne, L 
Tsa^ con. 

Me, con, en casa de. 
Tka, iakj en. 
Um, con, por. 
Tum, mm, con. 
Tun, por, de. 
TOMO u. 11 
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18. Conjunción.— Ijjemplos de coñjtinciones: 

Jín^, peroi mat^ {mtb. 
Araf jfivnip* 

Bif 7 también. 

Imatieunf úf oon M qve» 
AtOt también^ 
Teheta, aunque» 
Usiy porque. 

Las ooigunoiimes ata, hi, hioy se posponen. 

19. LfTBBJBCK:iON]S8.--El idioma muMm tiene diver-- 
ias inteijeooionea eomo todas las lengüasf v^ g., iskancy 
pobre de mí. (7) 
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(1) El P. Arroyo 4^6 q«i al idioma matnp le&lisa 
las letrat b^ d^ k^f^ r, fuerte» t^ ooosoniite j x. Sin 
embargo» noiotroe ponemoa la Jr y snprimimoe la y la 
9, conforme al ttetema de ortografía seguido constanto*» 
mente en la presente obra. Yjaee el cap. pigoiente. 

(2) El P» Áncy9 oeiipa un capéalo «i ezpUear la 
deolinadon de I09 nombres en la ieagaa mntsan, de tal 
«Minera qne onalqnieri! peesoí» poco observathra creerá 
qaey en efecto, ese idioma tiene declinación, paes parece 
que los nombres en algunos caaos Tarian de terminación» 
Empero semejante cambio no ekiste, en la realidad, y lo 
que sucede es que el eaeo^ en la lengua mutsun, se co- 
noce por medio de preposiciones po^meetaSf por lo cual 
6B fScil tomarlas por terminaciones. Si se duda de lo que 
llevamos dicBo, compárense las pseudo-terminaciraes de 
la declinacioii mutsun, según Arroyo (pág. 10,) con la 
liata de posposiciones, es dedr, preposiciones pospuestas 
á su régimen, que pone el mismo autor en el capítulo 
Vm de su Gramátíca, y i^ue como tales cita en diver^ 
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808 lugares. A semejante confusión conducía & nuostros 
antiguos gramáticos el prurito de formular sus reglas 
por las del idioma latino. 

(8) El P. Arrojo pone nuev« pretéritos en la conju- 
gación; pero yo solo admito cuatro> porque los otros cinco 
no se forman por medio de íignon sino de adverbios, re-- 
sultando no una coiyugaciony sino un circunloquio, una 
oración entera, queden cualqtiiér idh>ma puede formarse 
fuera de la conjugación. Por ejemplo, el P. Arrojo pone 
como primer pretérito á ¿an ttss ar¿ín que traduce por 
«JO di poqtúte liace:» kan es el píroBombre; aran el pre- 
tárito.que jo pOBgo como primero; iiz9 un adviert^o que 
significa tiempo pataio iúntécUato. Balo t|uiero decir qse 
ú idioma tiene variedad y a ua liqueía de adverbios para 
expresar tiempo, j asi se debe explxHir al tratar del. ad* 
verbio; pero es errtfn^o inferir que á verbo posee twtos 
tiemfK^. cuantos adveibioa pueden mai^ar su sentido* 
fin este oáso «teaoobien ^n espjaüo^ j. éa todos los iitomai^ 
podciamot presentar tiempos análoj^/á los del mutaun 
diciendo, por ejemplo^ «yo ü^ffoátarde;» «yo Uc^gué tem- 
prono;» «jo.escribSjprt>ntfQ;ji.«yo eaoribí de^prnio^ etc. 

Lo mismo/respectívamento 4ig<> sobre cuatro fttturos 
que oenoede, «1 P- Arf'oya á la coqju^aoioa, y que oe 
son maacpie ««¿píe^onos, coooo loie^cpUeo en el lugar res» 
pectivo>. .... ; ; . • 

(4) VésÉe )a nota ■anterior. 

(>&) £1 P. Arroyo se calente, «n vano, la cabeza bus-* 
cando subjuntiiro al verbo mutsuni pues no le tiene« de 
modo que él mismo .i^onfiepa ^^^fk presente de aut^nn- 
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tivo ú optativo 68 el tiempo en que ha gastado mas tiem* 
po que en todo lo demás de este indio lenguaje, sin po- 
der comprender si tiene esta lengua semejante tiempo 
presente de subjuntivo riguroso.» Lo mismo que del pre- 
senté debe decirse del pretérito de subjuntivo en la len-- 
gua mutsun, pues se suple con el indicativo y adverbios 
6 conjunciones que significan 9%, cwmdoy ete. 

(6) El P. Arrojo (pág. 30) pone también infinitivo de 
futuro; pero yo le omito, porque no es sino supletorio 
expresado por medio de perífrasis. Tampoco tiene parti- 
cipio el verbo mutsun, en lo cual está conforme el P. 
Arroyo (pág. 84.) 

(7) «No tiene verbos compuestos este idioma, dice el 
P. Arroyo; pero si verbos, palabras & voces que abundan 
6 que sobran para significar la cosa, 6 por mejor decir, 
usan de ciertos modos, que no sé positivamente cerno se 
han de llamar estas expresiones raras.» Estas expresio- 
nes raras de que habla el P. Arroyo, pudieran figurar 
entre las interjecciones, si üo fa^a porque en plural 
toman la teiminacion propia del verbo en .imperativo; 
v. g., yUy anda; yuyuUy andad. Pudieran, pues, consi- 
derarse mas bien como verbos defectivos, que no tienen 
mas que imperativo; pero tampoco esto satisface del to- 
do, porque en el idioma hay verbos propios que corres- 
ponden á las palabras en cuestión; por ejemplo, á yu, 
anda, corresponde el verbo guate 6 gine^ que tiene su 
correspondiente imperativo. De manera que según pare- 
ce, las palabras de que se trata son, digámoslo asi, como 
una transición de la interjección al verbo, cuyo primer 
modo, suponen algunos lingüistas, fué el imperativo. 
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CAPITÜLO.yBDíTITBBS. 

COMPARACIÓN DEL MÜTSUN 



LA FA1Q3A ÓPATAXU COMANCflE. 



M; ChareDoey, en su opúsciúo Jíotice iur qnilque$ 
tanguea du Mexigm^ díc^ que el Mutsmi es un idioma 
«xtoafto al grupo mexicano. Fi^oeoraré démoatnur lo eon* 
trario pmr medio de ooiitiparacionee filológicas,» aunque 
creyendo, como oreo, que d MutiUn eetf mas ^mrtado 
del mexi<sane que la femilia ¿pata y la>remanche« (Véase 
lodiebo en el cap. 21 § 18 y en el prdlogo») 

Advertiré aquí, que al ionaar la dacripeien del Mut-. 
sun no tuve presente oas que la gramitioa del P« Arroyo; 
pero abora tengo tantUen^eu vocahdariOf donde be po- 
di^ oKtendef ^algo pías mis ^ibsenraeionea. 
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1. Alfabeto. — Con exoqpeton de la ñj todas las dl^* 
mas letras del alfabeto Mtitsun (Deseripcion § 1) se ha* 
Han en mexicano^ oomanche 6 las lenguas ¿patas, espe- 
cialmente comparadas con el azteca. Empero, respecto 
á la ^ ezplicaréy q«e annqne ao se encuentra en dicho» 
idiomas, sí otras letras afines, y que la ñ misma se usa 
en el Tubar, perteneciente, como hemos visto antes, á la 
familia sonorense. De la ti iirl que se halla en algunas 
voces del Vocabulario mutsun del P. Arroyo; pero no por 
eso creo que sea* una letra coofaen caeteHano, sino dd» I 
como en mexicano: del mismo vocabulario consta que hay 
en Mutsun la letra s;« que explica Arroyo con las síla- 
bas tehaj tcTie ete., lo cual ijidiea que ea análoga á la tz 
del mexicano, comanche, y algunas lenguas ópatas. 

2.' SiLABAS.-r-IiOí mpsmo que esos Jdiocn^s^ el Mutsun 
es polisilábico. i . ' 

8. Composición. — El Mutsun hace uso de la compo- 
sición, aunque no tanto como el mexicano, comanche y 
algunas lenguas ópaías. Ejemplos de eomposioion: Appay 
Padre; bua$i para; Ap^^kihuasy para el Pádre^ y da tal 
manera se une la praposiden. compuesta con el non¿r& 
6 proBoud>re..qtte' parece mía terminacidn. JEkoieáttef 
significa niogusx)^' nadie, y ¡se eompeoe de éTcuky no, y 
de atte, qiüen. En nñ eonbeptoy varios ejemplos que. 
trae el P. Arroyó len su gramá(}ic& y diecionasio comoí 
de vocea shnples, son «sompoEtestas, y expresadas de aq|oel 
modo solo' paiíatfacilitar^u' istetigeneia amtli ticamente. 

4. Veos» doi»0BB2l^8ti6A8;«---fin Mutsun ¿aypatehiM 
holofrasticas coibo eaimextoanoy lenguas. ^Sputas, segUUi 
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^ explicado al comparar idstas. Como ejaoiplQ8.dd:pa)a-- 
braa holofrásticas del Mutsun ponáté las siguientes. 
Amsaste: se^adpce coa ciii0S palabras nuestras «se. les 
ba hecho dafi9.» Chae^iirigte tien^ este dignificado; «pe^, 
lado en los sienes** Chacha9 Jkokd^^ ^fittas dos voc^ sa 
traducen con las siguientes: «Pide sin mas ni mas la que 
le viene á la cabez^.» Urapiu haca tiene que trasladarse^ 
con trece palabras: «Lloro .porque pienso una cosa que 
fué cierta como si fuera verdad.Ji 

5. MbtaplASMO»— Las figuras de dicción son de, mu- 
cho uso en Mutsun, ségun lo expliqué' en la descripción 
del idioma (§ 4.) Lo mismo se vé en el mexicano (§ 7) 
y lenguas ¿platas (passím.) 

6. ABúNl>AiSfciA DE VOCES. — El mujguu es rico en 
palabras^ as! como el inef icano y la mayor parte de los 
idiomas que con este he comparado. De ello nos da tes- 
timonio el P. Arroyo diciendo. «Bst ^alde copiosum; 
oblongum, abundans ét eloqucns, ut expéricntia te <3oce- 
bit.» 

7. Onomatopbyas.-^EI mutsun tiene pocas enoma- 
topeyas, de la misma msnisrit qtie el mexicano, comanehe 
y lengms ópatas. 

S* Pabtbs b? IiA GüAoloKi^No tiene el mutsun ar- 
tículo propiamente dichó^^ como tampoco los demás idio«^ 
mas con que le comparo.^ Igualmente carece de verdadero 
participio, del mismp modo qu# el mexicano^ supliéndole 
de una llanera semejante , en ^mbos idiomas* Efectiva^ 
mente, en mexicano ae mple el {^urtieipio con las terceras 
p«trsonas'de cadacti90^ (| 29y) y^ea mulsun con voces 
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de im(¿ríto como topcpte^ bo barrkS (barrido;) cautfiite 
80 aoo<5 (secado) «lie. 

9. NÜMBRO.-^El námeilif se forma en mntsdn con la 
final mák 6 mas generalmente may la cnal tiene semid- 
janza marcada cóií tas signientes de igual objetó grama- 
tical: me en meticano; m en cahita; mea partícula <S 
moa final en cora; fn«, m en eudeve; n^ en comanche* 
Sobre la conmutación de n en m ya. be becbó bastantes 
observaciones. 

10. 6£NBB0.-*Hemos visto que ni en mexicano ni 
en las demás lenguas estudiadas hasta aquí haj siginoa 
para marcar el género/ aunque si algunas palabras que 
caminan de forma según el sexo del que. habla. liO 
mismo exactamente sucede en mutsun; v. g.^ el Padre 
llama á su hijo Mobb^ y la Madre Taure. 

11. Caso.— El mutsun no tiene decUnacion piMra ex- 
presar el caso lo mismo que el mexicl^lO» eoma&abe y Im 
mayor parte de las lenguas <$patas. 

12. DüBivADoa. — Nada explica el P. Arroyo acerca 
de nombres derivados; pero por tus ejemplos percibo que 
no faltan; v. g.» áe ehaleaf blanco; chmlaea blaneiu». 
Sin embarip^por faltad^ exf^licamones gramatieáka no 
puedo comparar loe deñvadoa del idioma mutsus^ ni ba^ 
cer observaciones aceroa de ellos. 

18. PBWOSiBRBa.-— SI personal en mutsun, significa 
también como posesivo, según el contexto del disctirso^ 
de lo cual tenemoé geliiplos eu' tarahumar. (§ 16) 

El interrogativo atUf qmen, hace su plural entTi; 
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nAtekinj qoieiies. Obflénrese ^ue m e» la final mexieatiá 
del ¡wnombre en plural. (Max, § 19.) 

Algunos nombres que expresan posasio»^ en mexicano, 
cora» <$pala eto^ altenm su final¿ (comparación § 12) y 
esta forma se encuentra en Mutsun; v. g*^ (xppa^ |>aáre7 
apsoy mi padre; awa»^ madre; ülu^íj^ mi mikdre; <í<«, tío; 
^tt^e^ mi tio. 

14. YfiftBCiS*''— Las personas del yerb(} mutsun se mar*' 
can comió en mesicano comancbe y familia <$pata, es de- 
cir, con los pronombres. Estos se usan de la misma ma- 
Aera que en varias lenguas ¿patos^ antes O después del 
verbo; y en esta últíma posición generalmente abre?iado8; 
y. g., <mnw% lea (A;(m) jo lomudo* y . 

Los tiempos y modos se maroán con finales, y los que 
¿altan en la conjugación se suplen con algún adverbio 6 
partícula» De todo e9^ hay ejemplo en mexicano, co« 
mancbe y lenguas ¿patas; pero lo mas tKil;able es Ish 
aoalot^a qije se encuentra entre algunas finalejs y paiti« 
culas como paso á comprobarlo, 

JV^es final de pretérito en mutcmn y «le, en ¿pata. 
(Opata ;§ 22.) Otn final de pretérito en mutsun es ikun 
6 kun análoga & las siguientes también de pretérito: ki 
(singular) ké (plural) ka, (pl^squamperfeeto) en mexi- 
cano. (Descripción § 26.) £q Tep^uan iki, fin <^ata 
encuentro la final kia entre, las de pretérito (loe. cit.) 
En «ahita vemos la final ka 6 k para pretérito, perfecto 
y kai que se usa en este tiempo y también en imperfect,<^ ; 
y pluscuamperfecto. {Cahita § 23.) Kqda es final de 
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plBSq^amperfeeto «n piíiuu Ls final ku es una de las dé 

tiempo pasado en tarahumar (§ 28.) ' 

Otra final de pretérito en mntann eégieó t$t análoga 
á, las del tarabomar» giyr&ót^i P^^ r y < soB promis- 
cuas en estos idiomas; 

El Aituroi en mutsuti, se expresa con algnn adverbio 
6 partícula que significa luegoj despueSy es decir, tiempo 
venidero^ é igual* uso etioontramos en cahita por medio 
del adverbio vaty (Cahita »§ 23) en matsun it, ieti^i^u 

£q dpata se encuentra la final te de imperativoi aná- 
loga á las del mismo nM>do en mutsu»^» tí. (Opata § 22; 
Mutaun § 11.) 

En mutsun se expresa el subjuntivo con la partícula 
2^) abreyiacioA^4el adverbio ia»tV£¿: esa partícula hat 
i^cuerda la final del mexicano^ en subjuntivo, hia^ j la 
partícula del tarahumar ia, crn.pima k<K (Mexicano § 26w 
Tarahumfar § 23* Pima §§.12 y 13.) 

£1 gerundio no representa en mutsun el importante 
papel que en las lenguas ópñtáñ; pero existe así como 
en mexicano.. La final de gerundio en mutsun es mak. 
En tarahumar hsy un participio terminado en mek^ 
(loc.cit.) 

Según vimos en los capítulos anteriores, la forma 
transitiva del verbo presenta Wlgun ejemplo en coman- 
chci se encuentra eon mas amplitud en la familia ópata, ' 
y mas desarrollada en mexicano. Esa forma se percibe, en 
mutsun, en las variedades del imperativo que significan 
datne^ date^ dale^ y también eü alguno de los verbos da 
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rivados, los cuales ^ fopia;\ por. medjo de finales; ▼• g., 
de oioy coger; oiostapy la cogió. 

De los demás verbos derivados áolo iité que abundan 
tomo en mexicano y sbnorénse, y que entre ellos se en- 
cuentran los llamados Singulares y plurales, comunes & 
las lenguas dpatas, siendo notable qte^ en mutsun/ tienen 
forma mas amplia y regular, piM cada verbo derivado 
posee un biderivado plural; ÍK g.> pió coger una cosa; 
0i$0 coger muchas; <nfnU cogerle uno á otro; oisiipu co- 
gerse muchos á muchos. 

Entre los verbos derivados se encuentra uno para sig- 
nificar iV y venir. Lo mismo en mexicano (Méx. § 37.) 

16. Verbo s'üsíAimyo.— ^Como el mexicano, «1 co- 
manche y las lenguas ¿patas» no tiene el mutsun verbo 
sustantivo puro sino que le suple peic cÍJ^sis, 6 por me- 
dio del verbo estar y el cua| tiene dos formas^ , una ^ra 
lar cosaá animadas y otras para 1a^^i]iüBnimacl^. (JÜÍutsun 
S 13.) Edta' distincibn fa encontramos en mexicano y 
lenguas ópatas respecto & la f^pli^aoiop del número plu* 
ral, y en otros casos, con^o en Pimapara el, uso de cier- 
tos v«rb<^ del mismo modo que én Míitsun con estar^ 
es decir, que hay verbos aplicados. ^4 cosas animadas 
y otros á inanimadas. (Véanse descppciones.) . 

16. Preposicioit .— La preposición, en mutsun, se pos- 
pone á su régimen, como en el xaeiicano y las lenguas 



,:i/.f: .. 



r 
Digitized by VjOOQIC 



1T4 coMPiBAdOK DSL uxmxm ooír 

DICCIONARIO. 

Consulto req)eeto al Mutsnn la Gram&tioa y el Yooa* 
bularlo del P. Arroyo^ .advirtíoudo qu^ este último no 
da todo lo que su nombre promete» pues hab bien es una 
colección de frases fi^miliares que sqponen el coBocimiento 
del YocabularjO) nú es que poojts sou las palabras mut- 
sunes que puedo comparar. 

Becuérdense las observaciones sobre cambios de letras 
hecbaa en los capítulos anteriores. 

HOIÍBRB. 

Mut. Tsares (tates.) jPi, Tuoti. Qar. TmU Chm. 
Tauota* 

MugM* 

' Jtfuí. M-uku-rma. Tar. M-uki.' Eud. Ok¡-St -Pí» 
Uki. KizJi. jT-okor-r. Chem. Mur-uku-a. . 

MüCflACBO. . 

Itut. Kocbi-nognis. Méz. Okchi-cbi. Op. Osicbi. 

Papxs. 
MuU Appa. Cw\ Ya-oppa. Com. Api, ap. Sho. Apui. 

Matob 
MuiU A-nan. Mex. NaiKtli. Cahita. Nae. 

Esposo. 
Mut Maku. <7om. Kuma*1ipua. CaUta. y Fi. KuUk 
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(knma.) Sha. Kurna. (Ténganse presentes las inver- 
siones qne se notan en otras idiomas; v. g. forma 

HSRlfANO. 

Mut. Tam-^S| tan-ses. Mez. Tla-tli. Sho. Tam-ye. 
Góm. Tam-a. ' 

Nnto. 
JBto. Apa-pahs. Oahita. Opa-la. 

Tío. 
Mut. B-te. Mex. Te-tla. Op. Tú. Cuchita. Ta--ta. 

SOBBJNOy , : ' 

Mut. Me-res (mo^^es.) M^.tU^Mtíi. ' 

Abuelo. 
Mut. P-apa. Cahita. N-apa. (La n es el posesiro.) 

Huo^HUA. 

Mut. Tanr-e. Cam. Toar (Újo^) pa-tar (hija^) segnn 
Marcy.- 

Huo. 

Mut. S-itnn-n. Sha. ItM. CcMa. Atua. Ocm. Toa 
6 roa («efiín O. Rejón.) 
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MuL Mo-jel. Pi. Mo-jO) mok, moo* tar^ Mioo-la. 
Tep. Moo* Huieh. Mu-ja. 

QARGjUíTA, .GARaÜBXp. 

Mut. Jorkos (korkos.) Mez. KokotU (7am. Ümb» 

PiBS. 

Mía. K-oro. Tep. y ^ar. T-ara. Coi. T-m^-'B 
. (pierna.) 

Paktorriluu . 
Mut. Kat-ull. ifea;. fil'ot-xtli. 

BíTáMAGO, VIBNTRB. 

Codo. 

MuU K-ululÍ8. JUex. M-oliktl¡. 

.-. í> / > ■ 'j 

Mano. 
MuU Isttt. Jlfo^. Isail* 

Vena. 

MuL Lit-akaa. Mex. Ezko-kotli. 

yBLI^B^ARJRA^ , . Vi . 

Mut. Marag (mat-ag.) Cóm» tiotí. Cüir. Mtitíritié 
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Labio, BOCA. .a;í.íiíawl 

Boca INTBBI0RMBNyí^9pUADAS. 

Mut. KagniB (Jcagmis.) ^^^•■^m^^h^^^'^.W^. 

COBAZO^.^,^^ .,,,.? 

ifue. Irek, i-teL Jffíjjr^jletf. J¡^ 1¡^}1 Ofn^'^^^ 
tete. 

TlBRUA, CAMPO, 8UBL0. 

.oq-.»T .«V' ,íí;í .v.\' 
MuU P-ire-t. Op. D-ero. Cahita. P-aari. 

Día. 

■ • - '1 .V\. ,■ OÁ .M^'í \ í.^0/1 .:5--A*' .n.íí¿^ A--j<..r .VAl 

Mut Th-rugia. Tar. Rague. ,j,*^¡.f,;, .,*. .V) 

jlfuí. Char.; a5^^.C^^^^ Míví^aciii,.::* M^\ 

FUBOO, CAI,OB..;jv:ír . o • 

ifttí. Soten. Pu Sfcon. j.*;^,;^ . > .rrax^f-ví ^ T\^ 
TOMO n« 12 
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MULÜRIAL ]» AfilTÁ. 

MkL gflloL Jfa, K mÜ Í (ito f k .) 

Les» OQBA CLAUL 
PüIAA. 

CuunuL 



Gaikm (especie de t^tííim.) 
JficC Ghoi«BS (díDlna.) Ite. Cfepfi: 

Cqdmmbb. 
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CUBBVQ» , . 

Mut. Eakari (kakali.) Mex. Kakalotl. Op. Kms 
kala. Pi. Kokoiil. ^^ - - 

Especie de mosca. 

Mut. Mtimnri. Op. Mumugo (aAéjfti} Oahita. Miimii 
(abeja.) ; . . , : . r 

Venado. ; : ; rr 
Jfu^. Maríte. ^i^,)JU^ileon,}¡^^ 

HORMOA. 

AirsAx.' ■ '' • '' - '^^ 
JTiftLaMB^iirtfa^Tla^lélak^.^- ^^ '-> «' ' 

OUSANO. 

ifttó. Eares (kales.) 'í^ex. Ó^ktúHnr' " ' 

BOBLB. 

Mut. Argüe. JIfeír. Agnatli aaátL 

Ea^ADA^Áf JUNCIA. 
MíU. J-ale. iíéa;. T-oli, tollin. 

. .AUMfcowio, 
XuU P-orpoHT. J?i«í. Opo. w : 
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Casa. 

MtU. Knka. Com. K¡mke. Tarí^iíkvHnk. 

AeCO PABA MBCHAp , / \ V 

JA¿^. Lahuan. JIfea?. T-lahui-tolli. . 

Mut.Ek^B. Obr. Xan-akat. i « .^^ 

BbBEDA DE MAÍZi ' -^ 

Pan. .i 

Mta. Fiüaths. {Spiífit^BMáia (ptiaftii^ I s-'^ 

DOLOR; ENFERMABAIS» / / 

Prieto, neoro. . ,n 
Mut. Ha-tka-nw*. I^i, S-*akw» : ., ,j^ %{ ,y,x^ 

AHARCTO. AGRIO. 

Muí. Kagja» kagk^. ifea?. Xojcotl. ^ . r 

Flaco. 
Jf«e^ Eoroste. Op. Ghiroto (kiroto.) 

Grande. 
üfuí. Güei-romak, hue^-ífoüia'É^J Jtféi. Huey, güey. 
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, r 
Ekako, pequeSo. 

MuU Tapzu-ígmiB. Pu Tupu-ri. Mex. Tzapa*. 

Gordo, bollizo. 
Jiíttt. T-uma-ru. Op, K-omo-(niui)-ra^ . ^ ^ 

Uno. ,, 1^ 

i!/ti¿. U-eipetcha. Pi\ y*-oumako, bomak^^ v.v* 

MuL Utsjin. C(wn. Uájy tfeji*; C&f.mjí-poiu 

Tees. r..-^ 

Jlfw^. Ka-pjan. í?l>m* Paja. Tft^^P^ja-gu. 

-afw¿. Utsit. iV€¿, y Kizh. üatsa. ,''**-' 

Cinco. 
MuU Panie. Pí« Pouiras, pouitas» 

kuilli. J^ucJ. Marki. 



Jlfi¿¿. Tsa-kiobi. Tar. Kiohao. Mm 



Digitized by VjOOQIC 



1)92 9^PAEiM»m 9%THüt9üir <io]r 

Yo. 
Muí. Kan. iSho. Ensn^ 

Y0| BSTE. 



..V. • ./: . .. M^-v- ' ::\ . * • -i 



Jftf^. Ne-^ (este.) 3Í€x. Ne (yo.) 0^. Ne (yo.) (¡^cmi. 
Ne(yo.) 

Tu, TUTO. 

Jft^. Meó. JUéx. Mo (tuyo.) Sñir. Mu (tú, fuyo.) 
JPf. Mu (tuyo.) Oim. Erna, eiQ (tuyo.) 

í iVospü^Bos, yrawWf : . 

Jfttt. Makam. Jilea?. Amehaa (a-mekua.) Tar. Eme* 
Cor. Amo. 

A^UEL. . * 

Jf«¿. Hualc j9f«r. Te-hoa. (2bAií¿i;Hualia«| h«aharL 
(huak-i^.) 

QunsN? au£? 
Mut. Atena. Ci^r. Atane* 



Amar. 

Mut. Mnistn (muichin.) Cbr. Moaclie. Cueh. 0-ma* 
batí. 01^. íia^tíwwh. 

LlX^AR. 

Jlftc^. Gu-arka. Jlfeo:. Chr-oka. Tep. S-olce. Op. N* 
arak. ■ ■ .i • ^- ^' 
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Arbastbar. 
Jifue. Githro. Oo^ Gisime. 

COMSB* 

Mut. Ama. IK^'. Oma<^ .<^/^ ^^-if ^^^* 

iíttí. I-nan. Op. Nao, - rr 

Estar. .•^' '^" -v'^-—' ■^■<' •'-' ■ 
Jtfi^. Tu^ra. Com. Tzare. 

Dolor, \r.hf-- ¿' .:., ; ... ; -; -i .-^ ■;. 
Mut Katei. Jf^^r. Kokoa. 

Helar. 
MuL Uaka. Op. Uindcai. 

Tronar. 
Mut. Tsura. CbAtta. Kuríinite. 

JBSTORNUBAR. 

Mu/t. Aíinun. Oor. Áwipua. 

Venir. "^ 

ilfut. Guate, tmate. Med. Hua-tatih. 

Poder. . l a , k. ■■:]. 
Mut^h. Mez. üdi-tí» . r ^ 
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MORDBB. 

i^ti^ Kaiegne (kazegme.) ilfer. Ketxoma. Cóm. K#- 
taiaro. .>f:u^.'';» 

Mut. Nnk. Op. Nakuai. P>. N0.1ÉÍ)»: 

Muí. Aru-ta. .Op. H-erú .^j .1 [ 

Mut. H-uika. Oah. T-uka. -í ' 

Siempre. 
Mut Imi. üíea;. Z-emi-kak* ^ ' *^ 

Alií. 



iftíí. T-ina. Op. Ana» 

Cerca. 
ifuf. E-megtÍ6. Cb. MutH. Com.^ Mito-tzi mati-eh. 

Donde. . .^ ,^ 

Mut. Anl Mi^r^;í^^^n,., ^,^^^^^, ,,.^^^.., ^^^ , 

Encima, arriba..-' » í 
-Jfuí. Tapere. Mex. TepattJ-' - > '^ í ' - 
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Aquí, acá* 
Mut. N-ia, Tep^ la, Pf. la. 

PONKNTB. 

MíU. Humui. 0¡K BmL 

SL 
MuL Gehe, he. (>p. Hani. JEud. Baue. ¿^<9m. Haa. 

No. 
Müt. Ekue. (>^. Kai, (7(977». Ke^ kai. Tar. Keko^ ke. 

Para. 
Mut Huas, g«as. Pt. Yusio;. gasuK 

En, PE. 

ilfí¿^ Tea, tak. M$x. Téak. O/. Tkuy tun, tu, tzi. 
(7aAt¿a. Tii. 

Las palabras análogas corresponden & mas de ama mi- 
tad de las eomparadaSi. 
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CAHIÜIO VEHSnCÜATEO. 

iREYElíOlíCU , 



''\' 



!>«. 



iLLaUNOS IBIOM&S AFIltSd DEL MUT8VN- 

OBSERyACiaif ^OBRE EL 
MIOUEIiMO. 



M consideran como afines del l^^Umn.liojqi el Bitt»l)^tiy el 
Achastli, 7 el Soledad. Por mí parte, agrego el Oosteíio 
¿ CoBtanos» f andado ea lagunas comparaciones qué he 
pedido l»ií)ér¿ : ' \ 

2. El Eumsen.— ^1 Bumseti se babla en las cercanías 
de Montere^,| Alta California. Hé aquí algunos ejem- 
|)los de ese idioma comparado con el Mutsun. 
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Padre, . 


Appa, 


Appan. 


Madre, 


Anany 


Aan. 


Hijo, 


Sitnun, 


Fn^hmish. 


Hija, 


Ka, 


KcHona. 


Sol, día, 


Isfntn^ 


Jshmen. 


Luz, 


CKarhoy 


Shorto. 


Agua, / :. 


¿ ■ZK'^VAÍ r,X 


'3SÍy^^' -* 


Arco (arma,) 


Lahuany 


Lahuón. 


Flecha, 
Pequeño,. 


i'^'^iL')iJ(^^ 




Dos, 


XTtiQiVif.:. 


Ulii^. 


Trf^::... .: 


.v ^^ñm, F'.y.- 


y^^fV^^y'r.Y.T'.^^^ 


Cuatro, 


Uttit, 


Ultisim. 


Oché^t ; ; 


r/J^t^^V^L 


pj^^^Vi^^em. 


Nueve, 


Fakki, 


Pakke. 


Diez, • * 


;"/.^4#i*l ; 


; fa]»«%í. ■ 



3. El AcnASTLi. — BHAoJiastli se considera por al- 
gunos indianistas como lengua hermana del Bumsen, 
€bk8i€eiE^o¡oB 00i£rroMár|>6Íf^'l8^ boiápéitácfl^esí qbe^ han 
'■podido li4ÍD0íBéí. 'Efetopjtíl •'• * í- .^it.; o t^-o '.•:'!:-' 



j -T -x.n j 



BumiexL , . AoIíastU. r\ 

Unoy Únjala 6 enkalay Mot^iaia^ ^. 

Cuatro, , ...^. _^ {£^í^,í,.„,^ .,,, fi)il}fi' ,. ^^ . ■ -^ 
Cinco, Sali-izu, Iz. 



Digitizfid by VjOOQ IC 



'>M^;áBrifnMMtf^iMi!BüHB«c. féd 



íí u :.:f 



^ijTí?;l \'A 



VSúaisU^.' ' ' AohftBtlL 



SéiS) ' Mah^'mikem^ üte^sake. 

Siete, . , JE!apÍ;a«na¿-r9£a- KaUis. 

. .^ .^ ^_^^ ■.*?f^.. , '.- r 0^- ■ r i i i í ■ 'í 
Kueve/'' jPakkd¡\ '/ . FaL' , ' ' 

Dieas, rameAoúrf, ,^ . ¡Toníd. . , . , 

• Sl'Ac&áíi^lifémMia eáJíi ttiiiife 4» fian GátloÉl' ' 

•" 45trt SísiiibiD^Iiudeirig/ ' aliiaWa'r ^eí MútotiD; 
Íá^W'£¿tiiéüte'iioti^^^^^^^ sobre el '^óma que sé^^bla en 
I¿'MÍsiín''dé1¿ ^oíedad.''«1^e iÍQtsan appéars tó bé 
identícal .iff i|t|^ that of the Mif^n of la Soledad on the 
Salioaa.» 

La siguiente comparación ae ^los adjetivos numérale^ 
confirma el dicha ¿e Ludewic. / 



Uno, ' ' ''^' J^emetscJía, ' '^ ^ ''':''''' 

Dos, •" ;^ ITtiyifiv ^ ; Z7<9e. ^^*^';^/'^ 

Tres, '' ^" ' ' Xajjjan^ * '"2%apfci, ''* * * 

Cuatro • •' ""^ÍT^wí, -^^^^^^ ' Utjit, '' ""'^ 

Cinco, • •^'^' "^^ Parue, '-'^^; Paruash, ^^'^^"^^^^ 

Seis, • '*' ''^NaUeU, ''^'^ [mi''nuk8ha:<^'^ 
Siete, '^''l'TBO-Uehi^ . ;^;^^irá«.*«Aa/'^* '^'^^ 

Ocho, '''^^XTaitimin, 'y^'jTaitemi. . '^^'''' ^ 

Nueve, * '^'^"Pa^H, " '^ '''* í7aí«o. '^''' -' 

Solo difieren ioli dos filtimos nopóbres. Debo a^réctít 
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squí qie Bufl^ do MofratiiQofoa^ el RomaeB eon ti 
Soledad en m obra XxfUratUm de VOrtgcm t. 2^9, 
401. 

5. El CosTsfio.— J3 idioma Costeño 6 Coetaobs ae 
llama asi porqne se habla en )a costa de California. 
Las tribus déla Bahía de San Francisoo que estÚTieron 
bajo la TÍjilaneia de¡la Misión de I)olores eran eiaeOy nna 
de ellas Iqs Ofhmfi^ l^amadqu^i^ Ifi.efpi|flpW| Cúatel|os2 
los IÍ9rta Ameriimoas é in,jles<».-ies^,U^^^^^ Coftanos. 
Voy á presentar ejemplos de la^ coinpafaciones en qver 
me fondo par^ f^ff^fSfXr el Gostefio á 1^ famifi^ ;Mnt^« 



Nifio, 


Ko-chma-ffni$, Chini-i 


Padre, 


■ 4w*» ■ ^^poh- 


M»dre, 


Anán, ' Nah. 


EspoM^ . 


MakUf: Mak». 


HenoaDO)). 


Tagnan {takHonü^ Takah. 


Mano» 


. . JtMt j 75««. 


Ojo» 


Jirtt * . JSe-jin, 


Nervio, 


-.Jvrek, . , Juroi*. 


Lwigoa, ..,, 


.Lat»0, > , Tattik. 


Oreja, 


■ : T^$u»t . . Tuonu, 


Diente, . > 


.¡Sit» SÜL 


Pecho» 


Tukai/ Ttk, 


UBa, 


. TurUy i 2W. 


Qneao, 


, Thrati, TríL 


Pelo, 


' Uri, ' ^m. 


lteii¿ 


... .!?%■.. . Ci. ..•• 
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' Ik^^i/tíOL ■ ■ 


ttoWíiao. 


ÍETieíra, 


Ireí, 


, ;\;ír«£"\''' ' • ' ' 


ífiorra, camjpo, 


■ rP-^.:,.!,, 


XTólirep» 


Fuego, 


Sotonf 


líorton. 


Agua, 


Siy 


Sü. '"■'"■■■ 


Sol, 


l^Mi^ll, 


Tthiiten. 


Especie de mosoft, Muñmri^ 


Mot»ua. 


Pequeño» 


MtUHmgtet, 


JJ¿h^cKu». 


To, 


Stm,.. 


,u.ffi«inaA. 


Nosotros, 


..M'k$kfe, 


SriXhche (A-aA»e.) 


Quien, 


Ai^-\. 


M-''<aii> 


Tu, 


Mm,: 


M'tw, . 


Voeotros, 


iía¡>if0, 


jmitn. 


Aquel, 


íÍNk^ 


Mlífkchi {huak- 


Comer, 


AmOf 


Ahmuch. 


Morir, matar, 


S-etnon, 


M^me. 


Hoy, ahora, 


N-aja, 


T-aja-hte. 


Mañana. 


Arur-tu, 


Um^^h. 


Sí, 


Q--ehe, JUf 


Se-^h. 


No, 


EhUf 


JEkui. 



Nótese que en el costete-«e^ halla la final ah (a/) do 
que hemos tratado en el cap. 21. 

6. Observación SOBRE el MiauBLBffq.— Mr. Cha- 
rencey en su opúsculo •Noti€$ «ur guetques famillei 
de langues du Mexique considera el idioma que se ha-^ 
bla en la Misión de San Miguel como afin del Mutsun, 
7 en prueba de ello compara los adjetivos numerales; 
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pero tomaadp ^uivocadamejate , j^r idioma de San Mi* 
guel el Rnmseii. Loa adjetiyos numerales del Bnmsen 
pueden verse éi| uno de los pán^fos anteriores. Los de 
San Miguel «on los siguientes, con poca 6 mngunlá aiiár 



lo^ con aquellos. 




Uno/' 
B08, 




•-Oiíátlro, 




Siete, 


'tfi¡aál. 
Trupa. 


.V \ 




. '• -• • - > 


^ f 


.Ú' ■ ' . > 


.'.'.^-y-L 


..'■■■ A 


.A,.' -;. 


. • '• *. 


.->-*\ 


ji. M_„', >■ '. ! •. r* < ; cí 






.:í ..¡-. ;. n-cf.-.-.; 
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. : CAPITULO VBINTIOINGO. 

. El GÜAICÜRA, VAICÜRA Ó MONQÜI 



« NOTICIAS PBGLIMINAB&8. 

cLos éspaaoles, dice CUvi^ro ei^ su Eistaria dé la Bqja 
CalifarmOi» eocotitriftroii «d asta peniberalft tres naciones, 
que /littn existen en el dia» á saber: los Pericúes, los 
Goaid^as y los GochimidB* Loa Pericúes pcupan la par- 
te amoral de la península^ desde el Cabo de San Luqas 
hasta los 24^» 7 l&s islas adjacenties de Cerralvo> el Es- 
píritu Santo y San José: los Guaicthras se establecieron 
entre el paralelo de 23^ 30' y el de 269, y los Cochi- 
míes tomaron la parte septentrional desde los 259 hasta 
los 839, y algunas isla& del mar Pacífico. Cada ana de 
estas ti^es naciones tenia su lengua propia. La lengua 
perica ya no existe, y los pocos individuos que han. que 
TOMO n« 13 
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dado de aquella desgraciada naoion hablan boy en es- 
pafiol.» 

Hervás, en su Catálogo {t. 1 p. 848,) fondado en las 
noticias que recibid del P. Barco, misionero en la Baja 
California} considera como, dialectos del gnaicnra el Lof 
retano,, el Cora,, el Uchitie^ y el Aripe, 

Venegas, en su Noticia de la California (fc. 1^ p. 63)» 
opina con el Pv Ttirayíl que. el íiOriH^anp. $# dividía en. 
dos ramas G.aaicura y Uchita. 

Clavijero (op. cit.) parece haber combinado las dos: 
noticias, s^ntemores, pues dicer, «La knguii guapura i^ 
nía tantos dialectos cuantos eran las ramas de la nación 
que la hablabas^ ál^ber;^ guaicur^ pKopiaqienj^e dichos,, 
aripas, uchitas,, coras é indios de Conchó llamados des- 
pués lauretanos por el pueblo de I^pretp que se Cundd^ 
cerca de eUo8.it 

Orozco en su Geografia de las lenguas de México (p, 
60) sigue la misma olasifioacion adoptada por Clavijero.. 

El P. Bagert,, á quien se ati^ibuye la Noticia^ de^ {JaK- 
fomia (Mannheina 1773) dice literalmente: «Sin haUar 
de las otras cinco lenguas enteramente dififremtBi entre- 
si. que se hablan en la California que eon la ¡Leapnona 
cerca dé la misión de Loreto; el' Cotsehttnien la Misión 
de San Javier y mas al Norte;- el ütéchiti j el ■Pdricú^z 
al Surj y la lengua ^un desoonocida que hablan los pue* 
blos que el P. Link encontr<í en su viaje; sin haoer caso 
jidemas de u^a multitud' de dialectos, tratar^ solo del 
Waicurio que cosn la ayuda de Dios he aprendido.*. 

CQnfowe 4, esta reí jw&ipQ.dplnamw apartar ^1 Uchití; 
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del Goaicura; pero sobre haber en contra amyor nú« 
mero de opiniones» es fácil explicar porqué razón Bagett 
tomó como idiomas enteramente distintos al Gnaieura y 
el Uchiti. El P. Barco manifiesta que «los dialectos cora, 
ttchiti j aripe eran entre sí no poco diTersos.» 

YenegaSy refiriéndose á Tarravál se explica mas ter<^ 

minantemente diciendo: «Tres son las lenguas: cochim!, 

pericú 7 la de Loreto conclitf; de esta última salen dos 

ramos y son la guaicura y la uchiti: verdad es que 

•^ la variación tanta, que el que no tuviese conocimiento 

da lasir^f lei^uas jusgará lo solo que ht^ úuiottro sino 

cinco,» t ' . í 

Pues bien> al P. Bagcrt, que solo conocía el Guaicura, 

sucedié lo que indicaba Tarraval, esto es, que tomd el 

Uehiti como enteramente distinto del Guaicura. 

En realidad, lo que debe admitirse^ y no£k>tros admi^ 
timos, es que el Guaicuva se encontraba dividido en var 
riof idiomas afines; pero tan distintos entre sf que n,a 
merecen la calificación de dialectos sino de lengi^s her-r 
manas. 

Latium en su Filología eomparatím (cap. 57) adopta 

el carror de Biagert sin examen alguno. También se ¿qui- 

voe¿ Bagert en suponer al Laymon y al Cochimr a>m9 

lenguas distintas, wg^n eiqplicavemos en ^1 capítulo qft 

X guíente. 

Bespeeto al origen de loi( californibs, no hay mas qu^ 
decir sino que ellos- mismos lo ignoraban: preguntad<y^ 
por los misioneros, no sabian decir otra ojsa sino quQ|. 
fltts ^t(^asf^ ^bian v^4q ^\ Nor^. 
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Los califormof son sraM^nies en sa fisonoinía á los 
pueblos de léxico; pero eran muy diferentes respecto al 
estado de su cmlisaciois pues estaban completamente 
en la barbarie, no teniendo conocimientos de arquitec- 
tara, agrionltnra ni otras artes de primera necesidad. 
«En todo la península, dice Clavijero, no se halld una 
casa ni vestígio de ella, ni tan^oco una cabana, una ra- 
s^a de barro, un instrumento de metal 6 un lienzo cual- 
quiera. Sus habitantes se sustentaban con aquellas fru- 
tas que se prodtu)en espontineamente 6 con los animales 
.que casaban j pescaban, sin tou^arse el trabajo de cul- 
ti?wr la tierra, de sembrar, 6 de criar animales.» 

Parit tratai* del Yaicura me he valida de la Rdacum 
de Bagert, citada anteriormente, única que existe donde 
se dé alguna noticia dd idioma, y de cnya relación recibí 
un templar de Eurq[>a como curioádad bibliográfica. Al 
publicar la primera edición de la presente obra solo pude 
disponer de las breves noticias que trae el Mitridates^ 
estracto del mismo Bagert. 

Según este autor, el Guaioura es un idioma «en alto 
grado salvaje y bárbaro,» por Su pobresa de palabras j 
de formas gramaticales. Me'parece exajerado este juicio^ 
pues los Guaicuras podían expresar todo lo que necesita- 
ban según su condición social; fué posible traducir á su 
idioma oraciones que, como las cristianas, contienen con- 
ceptos metafisicos; j\^ gramática guaicas contiene 
reglas aun para la éuf^rÁa. 

He aquí lo que sobre el dictamen d^ Bagert he obsef 
Vado juiciosamente Couit de Gebelid (Monde primitif): 
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cLWteiur apréa ayoir dit qti^on paria daña eette oontrée 
8ix langues dífferenteSi entre daña divéra detaik sur la 
langae Waicarienne la aeule.qu'il ait apprise: il en dit 
tout le mal possible: aelon Im elle eat «eauyage et bar«- 
bare au svpreme iégré; elle est abaolament plijaique, et 
bornee anz sens les píos gromers, les phu imparfaitSi 
. n'ayant pas méme les vota de vie, mt^rt^ froid, ohaleur^ 
monde, plnie; etant á pins forte raison priv^ de cenz 
d'intelligence^ memoire, volooté, amonr, haíne^ beauté^ 
figure, jeune, eto. etc. car il en cite nne legende* De 
mots metaphoriqves, il en fant bien moins encoré eher- 
cber chez eux la moindre trace: quant aux conleurs, ils 
n'ont que quatre mots pour les designer tout es. Yoilá 
done un peuple bien grossier, bien inferieur á tous les 
Sauvages les plus stupides de ce vaste continent. Yóilá 

Non vous vous tromperiez en tirant cette coilsequen* 

ee, car on trouve ensuite dans cet Ecrivain qu'ils savent 
fort bien diré il est chaudy il pleut etc, qu'íls savent im- 
poser pour nom á chaqué objet une epithete qui la 
peint parfaitement par metaphore: qu'ils apellent une 
porte, houchey lé fer pesante la vin eau mechante. Que 
conclure de lá? que TAuteur de cette Belation s'est 
trompé dans les idees qu'il s^est formées de cette langue: 
parce ^u'il ne la pas trouyée semblable & celléli d'Europe, 
il n'a pu se reconnaitre, et la langue vaicuriennc^á eté la 
victime.» ^ . 

Buschmann en ¿u obra Die Spuren etc. (p. 356) niega 
la analogía del Yáicura con el me£cano, sónorense 7 
romanche. Este es un error que yo también asenté en 
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OD artículo inserta eo el Boletín de la Sociedad mexi- 
cana de Geografía y Estadística^ habiéndome fundado 
en algunas comparaciones con la lengua Cora de Jalisco. 
Un conocimiento jnas profundo del Yaicura y compara- 
ciones mas minuciosos me han decidido í colocar este 
idioma en el grupo mexicano (azteca, sonorense, coman— 
pbe«) He aquí esas comparaciones. Véase también el 
cap. siguienjlie § 4. 

GBAMÍ.TICA. 

1. Lbtkas. — No se encuentran en el guaicura las le» 
tras/, </, ¿, ey Xj z 6 s. Sin embargo, la x mexicana («¿,) 
\vk z6 8se suplen con la tsch propia del Yaicura. La o 
se suple con la u: recuérdese que en mexicano hay una 
u de sonido entre o j Uyj que en tepehuan se confunden 
la o y la t¿. La/ no se encuentra en mexicano, sonó— 
rense ni comanche. La g no se halla en mexicano, cahita 
ni cora. La I falta en epata, eudeve^, pima y cora: se 
suple con la r suave, y lo mismo en vaicura. La letra 
propia de este idioma Uch recuerda la del Mutsun Z9 
que suena tchaj tche etc. 

2. Silabas. — El guaicura es polisilábico como el me« 
xicano, sonorense y comanche. 

3. Composición. — La composición se usa en guaicura 
como en las tres familias de idiomas con que le comparo. 
Ejemplos. Tekerdkadatemhaj significando deh es un 
compuesto de daíenibay tierra, y Uktraha arqueada* 
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Tiapatu es otro compuesto que sigmfica «el que tiene su 
casa en el Norte.» 

4. NÚMERO.— Algunos sustantivos forman plural por 
medio de una partícula prepc^itlya 6 una final. Según 
el ejemplo que trae Bagert la final guaicura de plural 
os ma, la cual es enteramente igual en mutsun, y aná- 
loga á las de igual objeto gramatical fne en mexicana, m 
en cahita, meUy en cora, me^ m en eudeve, y ne en co- 
manché: ya sabemos que n y m conmutan en estos idio- 
mas. La partícula prepositiva del guaicura para expre- 
sar plural, según el ejemplo que trae el mismo Bagert, 
es le; andi, muger; Tcanaí, mugeres. Al tíatat del verbo 
hará una observación sobré el EÍgnt) le. 

6. Caso. — El guaicura no tiene finales para marcar 
el caso, como tampoco las tienen el mcticáno, el coman- 
che y la mayor parte délas lenguas ópatas. 

6. Adjetivos. — Los adjetivos que faltan en guaicura 
se expresan agregando la negación & los que tienen sig- 
nificado contrario; V. g. ie atdka, bueno, y ra, no, sale 
atakara^ malo. Este mismo sistema hemos visto usado 
en mexicano j las lenguas sonorenses (c. 11.) La nega- 
ción T<h convertida en rí, se agrega al pronombre perso- 
nal en la conjugación dol verbo,, modo optativo 6 subjun- 
tivo, cuando se quiere expresar negación. 

7. Pronombres. — ^Los pronombres personales son íe, 
yo; liy tú; tutany él; cate^ nosotros; peti^ vosotros; tu- 
eava^ ellos. No hay pronombre relativo. 

,Losj>osesivOiS.son. 
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Bey méj mij m^ mió. 
Uiy ty etj tuyo. 

Tiy Uy ty BUJO^ 

Kepcy nuestro. 

Pocod qustantivos se usan en guaioura sin el agregado 
del posesivo^ y lo mismo» con mas 6 m^os extensión^ 
hemos observado en todos los idiomas hasta aqui descri- 
tos» principalmente puando esos sustantivos expresan 
nombres de parentescoi 6 miembros del cuerpo. A los 
posesivos, en guaicura» se suele agregar la sílaba huriy 
análoga á hauh que se agrega en mexicano á nombres 
que expresan posesión; en sonorense ¿rtia {kua.) (cap. 11.) 

Guando el sustantivo comienza con vocal, se agrega 
al posesivo, en guaicura, d 6 ty6%& omite la final, regla 
eufónica que tiene muchos ejemplos análogos en mexi- 
cano, <5pata etc. 

8. Ybebo. — Los pronombres, en guaicura, marcan las 
personas del verbo; v. g. le amukiretey yo juego; ei 
amukirerej tu juegas: también s^ pospone el pronombre; 
V. g. daiy tu estás. Esto mismo hemos visto en los idio- 
mas del grupo mexicano, é igual circunstancia se verifica 
respecto al medio de que se vale el Guaicura para toar- 
car los tiempos, que es él uso de finales. En guaicura 
hay presente, pasado y futuro de indicativo, formados 
sobre el infinitivo como radical. Acerca del infinitivo de 
estos idiomas haré una observación importante en el re* 
«íúmen gramatical (cap. 29.) Las finales guaicuras son 
re 6 reke de presente: rujere^ raupe^ rauperi^ rikiri de 
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pretérito: me^ mejef enemf .de fatmo» Esta» finales tie- 
nen BUS ax^logas en los idfomáa siguientes. Ra de pré-» 
senté en tarahumar; ría en dpata; rtru, ri, ru en en- 
4eYe; ríy rek en Taral^nmar^ rJdj^ en pima; ihi en 
tepehuan, de pretérito. M^k%^, muju de futuro en pima^ 
^tnohiCj mojuej en tepehuan: én Tarahumar se en^uenr- 
tran tai^bien ips finales meriy mtta de participio y ge- 
rundio express^do tien^po venidero; en dpat^ y eahita 
hay .un participio de futuro eñ md^ 

El in^erativoy en guaicura^itjiene^ por signo la &ial tei 
para la seguuda persona de singular; en plural t^y se- 
mejantés'á las del igual, objeto ea dpata U^ en . mutsUn 

tiy ty Ut9. 

Signo de optativo en guaicura es la final rujereray ri-' 
kirika%a que recuerda las parecidas del tarahumar re- 
yekey j del dpatá Mru» 

Elvguáicpra tiene infinito coma el mutsün, y como 
tamUen parece teáerje ^ el oomanche. Igualmente tiene 
ge];^undÍ0y aunque no domma tanto como en las. lenguas 
ó|)ata3y siendo sus pia« comtmes.fijiiales^ én lo que he po^ 
dido observar, ene^ mhy afines, pues lo son los sonidos 
ñy m. En Tarahumar hay un gerundio, en áw^-^re; en pi* 
ma tní. En <5pata,.cahita, pima y cora* hay participios 
terminados en <im^ y en me. (Véade cap» 12.) 

Se encuentra en guaicura un participio que general-^ 
mente termina en ürre jS hirrCy final semejante á algu- 
nas de los,particif)ios <J yerbales comparados en otro lu- 
gar (c. 12,) como en dpata' Aara>^, en pima7íar^. 

En el idioma que nos ocupa hay verbos plurales y 
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singulares, como los hemos visto en las lenguas 5patas> 
y especialmente en Mutsun, formándose por medio de la 
partícula antepuesta huj k\ v. g. jahé charlar una per- 
sona; Icuakcy charlar varias personas. Pero lo mas no- 
table es que el sonido i, marcando plural en el verbo 
guaicura, asi como en el nombre, según vimos antes, fi- 
gura mucho para señalar también el número plural en 
varios tiempos del verbo mexicano (Mex. § 25.) 

9. Preposición, adverbio, conjukciok. — En el idio- 
ma guaicura no he visto que la preposición se posponga á 
su régimen; pero si'el adverbio y la conjunción, del mismo 
modo que en algunas lenguas ópatas y en mutsun; v. g. 
en este idioma las conjunciones aía, At, Ata; en pima 
upu api; en ende ve aui vai, 

DICCIONARIO. 

Las comparaciones Itfxicasjelativas al Guaicura son 
pocas, porque tienen que limitarse alas palabras insertas 
en 1» breve noticia de Bagert, ya citada. 

Hecuérdeuse las reglas etimológicas varias veces com- 
probadas. 

HOMBRB. 

O^uai. Ele, ti. Cora, (del Nayarit) Teuit. Pí. y ZVp. 
Te-oti. Com. Te-napa, tua-vischi. 

MüGER. 

Chai. A-nai. Op. Ñau (mugeres.) Yuta. Nai-hah, 
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Padre. 
Guai. Daro (tale.) Mex. Tatli. Cai. Tt^uat, taui. 

Huo. ' 

€fuau Ti-shanu. Mt/U. Sitnu-n. 

Cabeza, frente. 
<?ttat. Apa. Com. P-api. Kizh. ApoaB. 

Nariz. 
Cruai. Namu. Oahuillo. Nemu. Netela^ Nomun. 

Sol. 

Ouai. Untai-ri (untai-li.) Mex. T-onat¡-uh. Jalis. 
T-onali. Tep. T-onoli. 

Tierra. 
GuaL Da-temba. Cahuillo. Temu-L 

Comida. 
6hiai. Biie. Cahita. Bua-game. 

Bueno. 

Guai. Ataka. Cuchan. A-(ho)-tekali. Mojave. Ahtk. 
Cahuillo. Atai. 

Grande. 
Guai. Pane. Com. Paop. 
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Vivo, vida. 
Cruai. T-epe. OaMta. H-iqpsa, 

Tu. 
ChiauEl Cahita.E..Wih.l. 

Tü.. 
Chiai. Ekun. Chem. Qa-ikii» 

El, aquel. 
Chiai. Tu-tan. Tar. Ta 6 ra. 5*0. Toa, tan. 

Nosotros. 
Chlai. K~ate. PL Ati. Tep, Atu-m. 

Aquéllos. 
Guai. T-ukáva. Fi. Ukama. MuL N-npkan. 

Mío. ' • • 

Guai. Ma, m. Oahiia, I-m, m. 

' Tuyo. 
Guai. Ei, e. Cahita. E. Cora. Ei~ia. Cahuilh. í¡h. 

' Suyo. 

Cí^í, Ta, te, ti. Mex. Te (ageno,iie otro.) Tar. Ta. 
Pí. y Tep. Di (ti.) 
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ESTB^ SSB. 

Cfuau J^t-upe, ta-upe. Cera. Aehpu. Mcgave. P-epa. 
£!üh. Pae. Ohem. Eimpu. 

Charlar, hablar. 

GiMÚ J-ake. Cahita. NH)ka6« Op. N-ukuai. Com. 
T-ekua-deD, t-akuo-n. 

Jugar. 
Chtai. Amn-kiri. Mex. Amar-patoa. 

OONOGBR. 

Chtái. A-(ka}-tui. CaAíto. Ataia. 

Mai^AR. 

Chúii. Tflch-aka. Mex. M-uki. Cora, He^ika-t. Pu 
M-^a. Cahuillo. M'^eka. Chem. P-akai. 

SeR|.bstar. 
(jHhií* Kea. Mex. Ka. Op. Eak. 

Estar. 
ChMíú Dar, tar. Pi, Ta. Com. 3^za, tzare« 

Dar. 
Chiai. Ke, ken. JSfex. Ma-ka. Pi. Ma-ka. 

Hacbr. 
Cfuai. Tujake. Cora^ Tajua. 
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Guai. Kttbu. Moj. Ko-rkebu-t. 

Mandar. 
G-uaL Yebis-tschene. Op^ Tañe. Tep. TeaM», 

Sobre.. 
QucÁ. Tina. Mex. Tepan. 

D%Ei?;. 
Guái. Te, pe. Mex. Tech. Op. Tfbu. Mut. Tea.. 

y, TAMBIÉN. 

Guai. Tschie. Tar. ü-che. 

Las, palabras análogas corresponden á cqxq^ de. i^na 
loitad de la» compadradas* 

Ejemplos del idioma. 

B& aquí el Padre Biieetro; en guaicara. 

Kepe^dare ^ tekerekadatemha dalj et-rí 

Nuestro padroi (qiue ea el) cieVx ertáa,, te 

aJpaiViike pvr-mey tschakan'aJce^ 

r^conocemoa^ tfiáo^ (los que) existimos, (y te) alajtan 

pv^m» ti UcMe. Ecuiv 

fedos (fe? que) somo^ iowferes, y^ (Yp.):;^::: 
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gracia rí atume c&te . teléerekedateniba 

gracia ? tengamos Bosottos (el) cielo 

UcTiie, ^i-rí ¿eharraieniit ti pu 

(y.) Te obedeceremos (los) l^ombres todoa 

jaupe datemBa pae ei jebarraJcere 

aquí (en la) tierra cdmo & tí obedientes 

aé/wfc iea. - J^0pekun> hie Tc^a . ; Icen 
arriba siendo» Nuestra comida (á); ne^ , dft 

jatupe^ untairi. Kate^ HuiisoharraJce iei 

este diia. (Y á) nos perdona 

tschi^ képecun atákámaray pae kvdtschar* 
(y) nuestro molo (pecado,) como penfcna- 

rakere eat¿ tstJUe oavape* aimamara 
mos npsotro& tauíbi^a (á)i loa (<¥^) V90I 

Tiepetujahe^. CaU iihahamba^ Ui . ííciíe 

(qps) hacen. (A) nps. ayudo. 7 

euvume ra cate u^ atvJtíava 

(no) ^erremos no> opsotroa algo malb 

Kepe kakunja pe atacara Uehi». 
(T á) nos protego íé mal (y^) 

10. Análisis. — Kepedare: kepe. pronombire poF^ivoj , 
iarei sustantivos 
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Teherehadatemha:^ eeta* palabra BÍgnifica. «tierra., ar* 
queada^» y con ella s.e suple el austantivo cielo ^ 

JEi-ri: Bagert traduce «á tí que pues,» lo cual nos 
parece impropio eupu^sto que el idioma carece de rela- 
tivo. Sin embargo, no sabemp; qu^ significa aquí la final 
riy pues «egija lo que hemos visto anteriormente, se usa 
•en optativo con A^gacion. M ea el prpn<mibre de la §'e-r 
¿unda persona de singular, . 

Akatuike: la final ^e debe ser üñ abreyiado de rete, 
propia de itidicativo presente. 

Pl^-wl€: Bagort traduce ■todossomofii,» y.BÍn emljargo, 
•en otros lugares del Padre huestro vemos otras dos for-* 
mas traducidas por ser 6 estar, que en nada se parecen 
& me^ y son dai, estás; ¿ea> siendo. El v^adero signi- 
ficado acaso sea «todos los que existixiKi&ii . . 

Tichakarraké: la final ke debe ser contracción do 
rtke terminación ^e indicativo presenté. Nótese el cir- 
cunloquio' que es prebiso usar, por la pobreza del idioma, 
para expresar de alguna manera ll^a. palabr-as de nuestra 
oración dominical, «santificado sea tU nombre.)», 

Tichiei conjunción pospuesta, según el u'so del idio-^ 
ma, 7 que para nosotros debe ir antes del verbo qldbary 
donde la bemos puesto entre paréntesis. 

Ecmc. hemos dicho que cun 6 kwn sq suele agregar á 
Ips posesivos. ' , * 

Hi: aquí se ofrece la misma 4uda que ya hemos ma« 
nifestado sobre esta partícula. > ,; 

Atupíe: Según la final fn>^ es futuro! con cuyo tiempo 
debe suplirse seguramente el subjuntivo. 
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3^eharnJí:eme: aquí se to la final me de futuro. 

JeburraJcere: la final es de indicativo presente; pero 
no hay signo de persona, y tal vez de esta manera signi- 
fica el verbo como nombre, en guaicura, según sucede 
en otros idiomas meticanos. 

£¿én: no se ve con e^e imperativo el signo propio del 
modo. 

KúiUeharrake tei: téi eñ signo, de imperativo, com- 
puesto del pronombre ei y la partícula U 

Atakamarcí: significa mal, malO| cosa mala, com- 
puesto de ataka^ bueno, y la negación ro, no. 

Tikákamha teii teiy signo de imperativo. 

Chcimmé^ me es terminación de futuro. 

jRa: adverbio pospuesto. Obsérvese de nuevo todos 
los circunloquios de que tiene que usar el guaicura para 
traducir nuestro idioma. 

Kc^unja: no se ve con este verbo el signo de impera- 
tivo. 

Las demás palabras que no se explican se comprende- 
rán con lo dicho, sin necesidad de repeticiones. 



TOMO n. 14 
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. CAPITUtp; VEINTISÉIS. ,'' 

Eíi COCHlMt Y EL LAIMOE 



. L £liO<wflWÍrsofixiÁuctos.*'^I.tiáto«déLgii*í- 
onrshemM ti8lo qtie et b(H))ümÍ salmUa' en k parle 
«eptentrioMl éé la Baja California. 

£1 jeauita Miguel del Bkreo «eeribitf «n «Snsaj^dei 
catáeter de la lengua bodiiini)» segim ae ye de una ear^ 
que ieféribítf i, Herrát^y qw indiiytf ébte en ut íkv9^ 
Catalogó 4$ la$ lengmB. Sin embai^, to wí q«f Wr^ 
guM persona haya viáto el eeeríto del padre Bare0> que 
probablemente se ha perdido 6 yace ohidado: en alguna 
biblioteea de Euit^. 

Clavijero, en aa Biitoria de la Ba^a Cál^omia^ tm 
da la eiguieute noticia «obre el cochimí. 

«La lengua eochimí, que es la mas extendida, es muy 
difícil, est& llena de aipiraeiones, y tione algunos modos 
de pronunciar que no pueden explicarse, 'No tiene mas 
nombres numaralee que los siguientes: Upeeg^ uno; gogy4$ 
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dos; comhió, tres, y ma&acubugud, cuatro. Para decir 
cinco, se explican los cochimíes así: nagannd tej^ug tg- 
rUmel, esto es, una mano entera. De este número en 
adelante, los mas incultos se confunden y no saben de«r 
xnas que mucho» y muchUimos; pero los que tienen al- 
gún ingenio siguen 1» numoracion, diciendo: una mano 
juno; un» mano y. dos, etc. Para expr«iar die,, dw 
cen: nagamuí ^nlrkiát aémuejüeg, esto és, todas las 
manos: para quince dicen, las manos y un pié, y par» 
veiat..la«manosy l,^.i>ié..eu{^^fwro.^jl ^pmo 
de^áritméüca'cocBiiñt L^s íuetot» apíénido el es- 
paflol saben nuestro modo de contar. Al día le dan, á 
¡jemplo de otras naciones, el mismo ««-^^^ -\^' 
Lü a»otto'lUtaan'«^;-ífeí, e«y<.'««»*r^"*«»l^^^ 
.Ji}n«ntela.éStaéionma»..legrey,abi«lda8te. N« di- 
viden el año en meses, ^t^m tóS «t^wwa: l*.i«^ 
Wera. «luS^sl. llagad. «0ÍW y la mM>Megw .p(rfque 
Z ella, «e coge 1» cosecha ¿e pitahayas ¡ «aprende par- 
Z^ S^rá^ *o*» í»"" y parjte' di.. AgWt<n .l»,segu»d^ 
^, ♦«nbien. tes « tan. grata.c««. laT.rito«a por la 

^oha i.jA^i^'^^^^ tuda»y otm ft^ 
wmiltes que aprecian, so Jlate» Of^-^ 7 <f^ 
.ando en Agosto, abraza todo Setiempw y parte de CKí- 
.tAre;eTi euy^ tieüipo'«*e^*m«*' !•» plantas «««> las 
lluvias que entonces^n, a4rtq«e escasas; la4erfce* 
tí*fte-«l «bmbre dé amaddHimg<M, J compreBd«j?arte 

5 Octubre, todo Hovie»*r^yP«»« de DipÍBn*.e, tiempo 
*n.q»e la yetba nacida en }a estación anterior ,em^^a 

6 a2»*riU«aT8o.-y «oarse; la «Wt^. «ombrada mtiék 
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es la mas fría, y comprende parte de Dieiembre, todo 
Enero y parte de Febrero la quinta que se liama imt¡i^ 
hehj comienza en Febrero y abraza todo Marzo y parte 
de Abril; finalmeate, la sexta incbíye parte de Abrili 
todo Mayo y parte de Junio, y se llama fhdjiiben^maaji^ 
esto es, la estación mala, porque para ellos es lo que 
para otros pueblos el invierno; pues siendo all! entonces 
mas escasos que nunca los víveres, no tiene aquella po- 
bre gente mas alimento que el mezcal y las semillas tos- 
tadas recogidas en las otras estaciones; y así la siguiente 
les es tanto mas grata, cuanto mayor es en edta qu mi- 
seria.» 

El mismo Clavijero, en sus Adiciones^ agrega lo si- 
guiente: 

. «Para que^ ^e v^a cu&nta es Ia^?^rf^dib4 49tf 4» b^Ua 
entre los dialectos de una misma lengua de las que se 
hablan en la California, ponemos aquí elPádir^ nuestro 
en tres dialectos de la lengua oodiimív < \ .\ ^ 

£n el dialecto de las misiojaes de San ^^eiico Javier . 
y San José de Colnaindá: 

Pennayü nakcmamháy yaá amhaf/wHp miya wd, huhü 
momhqjuá tammalá gkomendá hi 7H>godognd de mu^y,eg 
gkajim: pennayulá bogodognd ghajim^ guihi amSayvjúp 
mala yaá kceamm^té decuinyi tnpp^^ign: y^ám buhnla 
mijua ambayujupmd de dahijv>fy ,afnet (^ n^guilugiui^ji* 
pagkajim. Tamadá yaá ibd tq/ueg g^ilyg%igu% paviijick 
€ mdj ibd yanno puegin: guihi tammá yod gambu^'ida 
kcepujui ambinyijuá pennayulá dedaudugüjua, guüugui 
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p<tffkyíiint igmiU ^ iagamwgli Jm am^nys^ ^ 
guihl t^mahtl kmmmeté.d^mm ^máy qmM yoÁ bm" 

T¡¡¡a el dialeptio de las misiones de San Erancisop.de 
Borja^ S^Dta %i:trudi8 y Santa María. 

Ccihoíí a^áy (tínheing míeí, m%mbang--iXr'Jud v<U vmtr 
tnajiá: am^t mididuvaijyd cucvftn: jemn^vjuíí. amcfr- 
h<mg vijii niienffp ame tenáng luvih^,. The-váp yicué 
timiei: diguáy \ hang^ináng gna tahittevichip nuhfigud 
avinvep4mi vi chip iyeguá gnacamutíhn: cc^ssetaiuáng . 
mamenií-gnaküih, guang tevméegna camgnajiá. Xm&n, 

fi^ el" díiieeW ^ las misioties de San Ign^ciot , 

VáL*^bappá>(inima^6úñg nnamüj ma^mang-^-^jud huit 
mqja tegem: Amatr^tncMhfdmfajuá ucuem: Ke/m-^mii^ 
juct (émmáHbmg váÍMTiang amat^á-^nang la^uahim. 
Teguáp ihang gual güteng-^-^mi^'-jud ibanr-á-^nang 
paekagit: muht-pagi)U€t abadakegeniy maeM ua¡/eeg^ju4 ' 
pachahayá-gmm JÉL^Í-¿-júangamtíe--gnit'-p<mim: gu^ 
ang mayi-^cg paohcibanagam. Amen. 

Los dod pitínié^ cgeihplos del idioma cochhní^ que 
trae Clavijerc^,' se Ven igualmente en la Colección de 
Hetvás y en éí Mithridates, con la traducción de algu- 
nas palabi^).que ponemos á continuación; 
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N<tk(Bnamhci6 makmmba^ cexioM) esoxÜM Hmnrái, pit^ 

dre. 
Amlayujwpj que Hervás escribo amhayujui^ cielo. 
MombcQ'ua^ nombre. 

¿Tammaíoy según Herrás tamma^ hombres. 
(?ionienia, Teoonocer. 
ÍK, y. 

Nogodogno 6 nogodoñú. según Hervás^ amar. 
Demuquegy todos. 
Guihiy y, también. 
JSra^ammdifey tierra, 
Deeuinyiy contentar. 
Faa^ este. 
Iboy dia. 

AmbinyijiMy mal. 
DúomOf aunque.*^ 

Dicuinyímoj según escribe Hervás^ contentar. 

(?aAat (S lahaiy s^gun Hervás» Padre. 

4^ Queetro. . . 

Amheing^ cielo. 

Mimbangajua^ nombre. 

Valj todos. 

Ft^ttmaAa» Tcner^do. 

J.in«¿, tierra. 

Amahang^ cielo. 

Eft fin, el mismo KerWU ha presentado otro» dos ^íem- 
píos del cochimi^ que no debemos omitir: el ptimero da- 
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nté comaáíT^L luntov: 



Sm Javier j San Josa, y el seguido de Santo Gertru- 
dis, San Bprja y Santa María. 



¿Temmia 


ayimhio 


Dios temma 


uyipüta 


¿Por qué 


Pi0s al hombre 


creadah»' 


kuan! 


IHos-lá 


temma uyipü 


nagaal^ 


....1 


Dios i 


ú hombre creado ha 


p«w. 


latcQua 


amet e 


no ghinna udaahi. 


I^ioi-mo 


que 


tierra sobre 


vivir. 


Dies 


uyipunjuz 


kcenogooso iba hi 


hcee 


corazón 


mucbo amar muy y 


mtu^o 


hulmaha 


iba. 






Teoerar. 


muji. 






¿Dtos-tZ 


tama 


ucTienae' iduviduvee 


Dios 


al. hombre 


creaudo 


porque 


ucham 


huf HamaV amateguang 


IH09 


creado ha 


. . . .? El hombre tienra sebre 


Dios 


vduipuiech 


«(? guil 


nidiébmai uihihmumaa 


amar 


BUS 


mandatos observando. 


amleinff 


vite duee tuffuang Jtu. 




cielo 


va por 


eso creado ha 


■ 



En el primer ejemplo se observa que la preposición e^ 
sobre, así oemo^eliadv^bici i^f inuy^ ji la ooñjuneion A», 
^ posponen^ 
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En el segundo ejemplo se ven dos gemndio9 termina- 
dos en o^ En b palabra afmUg%Mmg, 1» preposieíoQ 
está pospuesta á su régknen. 

Aunqne los ejemplos puestos por Heryás se refieren á 
dos dialectos, j á tres los de Clavijero' debe advertirso 
que el Oochkní teiúa cnat^, que por sus notables diferen* 
cías mas bien deben considerarse como lenguas hermanas. 
Sfectiramoite Clavijero mismo dice: «Aunque muchísi- 
mos de loe Cocfaimies han aprendido el espafiol, se con- 
serva tambien^su lengua en cuatro dialectos tan diver- 
sos entre sí que al poco versado en ella pueden paréenle 
leídas distintas.» El P. Barco (citado por Hervás) se 
explica de este modo: «La torcera lengua diversa es la 
cochina tf de \%9^toeJmnU que ocupan los países meditar- 
ráneos de los ffu(»ieura$ (que se extienden por las orillas 
del mar,) j todas las otras tierras que se habian descu- 
bierto hasta la Misión de Santa María, la cual se for- 
maba al tiempo de jauestra expulnoa. Esta mkion se 
halla casi i 81 grados de latitud boreal, por lo que me* 
parece, que los cochimíes se extendían por 6 grados en 
las tres misiones siguientes q^e todavía existían: Sap 
Javier, San José Gomandú, Concepción 6 Cadcgomd, 
Santa Rosalía JMulejé, Guadalupe, San Ignacio, Santa 
Jertrudis, San Borja y Santa María misión principiada. 
En esta extensión habia d ^o meno9 cuatro dialectos tan 
diferentes, que el dialecto que yo usaba en mi misión dé 
San Javier (qué era la primera) se diferenciaba tanto 
del dialecto de la' de San Borja (que era k ter<»ta,) 
como el español del francés; y mucho mas se diferenciad 
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ba del dialecto de la iiiie?a Mitt<Hi>de Santa ]íbría« Esta 
variad 7 número de diaketoa 86 exprk&ifai- pcar noso- 
tros con los nombres de las mísi^Ml < en ({x» se usaban; 
y asi los nombrábamos dialectos da San Ja?ier» Oade- 
gjDmóy San Ignacio j Sania Marí^.» . 

Orozcoy Bma en su Qeagraj^ d$ la9 len¡iua$ de 
México (p. 43) considera como Itmguas afines del Ckxdii- 
mí el JSdú j el Didu fandándosa en Clavijero. Yo be 
coasnltado este autor, y no enonentro adaracioii sobre 
el Jiáú y el Didá, icíentraa que enY^Tt^m ífctíi^ia de. 
Califarma veo que los JEM^ eran lo mi^ao (j[ixe lo» Pe* 
rieiM (p. $5, 71 1. 1;) y los Jíidü^ una tribu de JI£n^. 
jUt« (Gwúcutas) (p 66 t. I.) 

Mn conseeaeneia de estos ^ es que bEbo* ctíaleclos llar 
mados Edá y Didú {lo que x^ apareoe olaro) debe re£»^ 
rir^e el {»rimer;0 al Peri^ú y el segando al Guaicnra. 

2; El Laimon. — El laimon se hablaba eü las cerca-. 
nia(4 de Jioreto, y^de 4^ nos-^^ba quedado la siguiedte 
muestra que ae ve en el Mitbridates, sacada d^ DÍRifio 
de Murr, • ' . 

IHo$jua til Hi; xammdi at^ayheñ 

Dios muere no; * el hombre "años ' 

metaii aguínañu Kotajua gehua^ U99Í 
muebos vive no. La piedra (es) dura, eí fuego 

manini» . íbúnga^ua . ganeJ\ma¿^ Ijuxlaht.^ 
ca^eDte. ; El sqI (q^^) ^ l?°Á mas^gcande;: 

AwM^^ andema^wmg gelamata. 
Ayer noche ba Uovido. 
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La sílaba final /tea se encuentra en algunas palabras 
del laimon, así como del cochiniíy según los tres primóos 
ejem^lea del Padife nu'ealr(ypne&tos anteriormente. Acaso 
sea una partíoula revertní^&l* 

MI adverbio ^y no, se usa pospuesto. 

En la proposición «la piedra es dura,» se nota que l4 
cópula, el verbo sustantivo, se/omite^ 

. 8. Comparación entre el Cochimí t el Laimon.— 
Bagert, entre los autores aütíguos, y Orozco entre los 
modernos, son los añicos que potien al Laimon como di- 
ferente del Cocfiimí. 

Venegas, en su obra varias veces citada (p, 66 etpas* 
9Ím) considera á los Cochimies unos mismos que los Lai* 
monea pues dice: «La nación de los Üochimies 6 Laimo* 
n¿« es la mas numerosa de todas. ji * . 

Vater, en el Mitridates, fundado en comparacionea 
filológicas, manifiesta que el Laimon ^era muy distinto 4 
los damas idiomas üe California menps al Cochimí. 

Balbi, en mAxlaSy pone á.lo9. ddf idiomas referidos< 
formando una misma familia. 

Ludéwig, al citar á los C^himíes, agrega, «related to 
the Layipons^j» . 

Busohmmii (^}mrm i^ 511,) fondado como Yateren 
estadios liitgU^iod^ ^nmentra. analogía lentre Laimon y 
Cockuiií :- , ■■'..» 

Por mi parte, tanabien reconosco esa a^alogia en vir- 
t«d dd laa oompar%ciiiiiear <|iio he podido hacera y que 
pongo ¿«cpntínuAcion. 
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Ooohiml en varios 
dialeoto«. 


Iiaimon. 


Hombre, 


Tame^y tammoy 


Tammüy uami. 


Muger, 


Buagen {mkeny) Suetuja^ ttmetí^a. 






huahoe, wakoe. 


Padre, 


Mákenamhtj k9^ Keneda. 




namba. 




Sol, dUi 


Iho, 


Ihmgu. 


LiHia> 


Q-ommay gama. 


Q-anehy {jgaméh.) 


Agua, 


Kdhaly 


KáhaU , 


Fuego, 


Umy 


Um. 


Año, 


Mejiho, 


Amayhen. 


Uno, 


Tepueffy tejuegy 


T^oe. 


Dos, 


Goguoy 


Gouek. 


Tres, 


Kombio^ 


Komioek. 


Nuestro, 


Japa^ 


Sapayjapa (inio.) 


Morir, 


Jhiy 


Ib. ' 


Vivir, 


Ghinau-daaJuy 


Aguinañi. 


Amar, 


NogosMo, 


Naganaug. 


íodavia. 


Luhúy 


Luhu. 


No, 


Av, : ^ 


■Ñi. :'\ 



4. Analogía bb los californios con los kmcA-- 
NOS 7 sus 'Ooaíaíij£AS8«-^IIe opinado con Btsohmaniy y 
otros autdretvfina^qntra de OrozeOy ^rispeoto ala rela- 
ción que existe entre el Cochimí y el Laymon. Por el 
contrarío,» hay otto * punto ren que voy de acuerdo con 
Orosco y no con B«scbmann^ y es sobre la semejanza 
deUcochimi con las lenguas ópatas, y, e&^ conseomencia» 
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0on:6l mexiaano* ^Rransofibit^ prímeroí la ináicaclión que 
BobpeMeste particttlsr ha hQChoí Orózeb, ocurriré después 
á la birria j la fisioloi^sv JP^^ áttimo haré tais eompá- 
r^i^ipoes léxicas 7 graiaatíoates qtl6 me sea posible. 

He aqo! Jb manifestado por el Sr. Orozeof «Ootn'o 
una 80speohf^ y no de otim tnanera apuntaremos, que el 
cochimí puede tener afinidad eM las lenguas del otro 
Iftdo delr^Uo j del tío Colorado, y qué tal res. no seti 
extrafio al pima, al epata y á todés los individuos de esa 
larga desoendeácia*! También LéiAaH eñ su JP{Mog(a 
comparaÜBa (o. 57) ha indicado que «todas ks lenguas 
deja Antigua California $9n yunmf» Latiían no cono- 
cié la analogía del Turna oon el Pima; es de los que 
ban CFéida distintos esos UtomaeMumotróe hemos proéu^ 
rado demostrar lo contraria eh el|cap. 14 de esta óbrá. 
Ahora bien, lo ^primero que eiéorre. para no extrafts^ 
iWanalog^b de loé eoehimíes^ y demás habitantes de la 
Baja California, con^ los-^ípatas^ pimas, oto. escjúe aque« 
líos en manera algiina pueden considerarse como auctoé- 
tonos, s^un sus tradiciones y su aspe^ fisieo. 

. En io general, ^odos loa CalijS^miós déctafübfm qtte 
sus antecesores habían venido del Norte, sobre cuya cir^ 
rcunetancia hace^Yenegav (op. cit.) lasigcíiente 'lexplica- 
oiom -«Aunque ellos no io di^'esen,^ portó mismo creíble 
esta verdad, estando por todas partes cetcada del Msir 
la C^^mia, y boÍo unida por el liiáo del Norte ála 
Gí^ierra firme, no habiendo demaé ^esofundahnento para 
creer que vinieroupor mas. Nó dicen cuando vinieron; 
y envueltos todos en lamentable rüstioidad, no parece 
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que bf habido ^ntre dios quidn éisthga bs atbis, ni ad- 
vierta la sucesión do los tieéapos oómo hicieron los&iii^- 
canos^ {«a ocs^ioii quo Ivi vieron para dcgar ma «niiguas 
tierras del ^prtei j vopir 4 pdi>lar las de la Cadifbf lúa, 
diocB, por tecrtimonio^deMs ftntepisadcs» habar aido una 
gran cpntiendiay.qtto t^vmm m un conTÍte^ án que con- 
currieron jaauohos de mcioncs . tiariat. .Do olio nacid el 
ocurrir todos ¿ las frpmsyy despnea de nlgun debato 
.huir.los mw» fuertes h4cia el M(e|di(idia,,per8eguidos de 
los loaa podei^os^ hsfiítat eseomlEirite eií ; ks moniíias 4o 
la iPfiiÍQS«4&» OtTM-i^cofií q«0¿a eontiend» fii¿:^tre dos 
stores q^e:|^a^sroft la genio en dos bandas' opuestas; 
y venoedor el u^o^ obligó alotro^ después de mucha ma* 
tanxfh, 4 bu^ar ol asiio 4e.la sortania, y de las islas dtl 
Mar« JS^tp es tpdo, lo que los misioneros han podido ave- 
xiguajp del,or%en< 7 f^iida df» k» Galtfornios á «u tierra: 
donde sé vé que au'fonciUe» ño les d^ fundar su t«u^ 
dad sobre bah^r tenido ^ Iqoi) visciendo su origsn do 
iábulasi com<^ lo hfi|n hecho muchas naciones onltas.» 

Sobre el aspecto físioo de los habitantes da^la Aatigua 
Calif^nia he.aqioi lo que explicac un autor de buenjui- 
cip^ Clavijero. . 

«En el.roatrpí c^bell^ barba y oolor son semajanles 
á los pueblos dé WhÚGQ. Tienen como ellos ol t^abello 
grueso^ largo y ne^o» la barba escasa^ y ningún vdto 
«n los brazos^ murioÉ y piernas; la frente estrena, la 
/Baria, un {itoco gruesa^ k» dientes blancos, iguales y fuer- 
tes; la boca, ojos y orgas regulares^ ex^ptmando los 
que se educan en el gentilismo, que disfigurui sus nari- 
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(m 7 ON^M coTvpendkiites que 4n éllós «o p<m«n por 
•domo. £1 «olor 4o los que kabitm en los logares me*- 
diioi^ráneos os cmiN^i^ otero; pero lof que tívoh oontí* 
xlnüab^ente en los litorales, le tienen mas oscuro. Entre 
^IbS^cm tann^ros los iefonpes eotto e»tre los mexioa- 
nos.i . ' '.-'■ •■ ' , 

' 5. GmPXRÍCtOV imh COGBISá'T Xlk LABIOK COM EL 

lltti<5AK0> Md-— Víslo ya qwr s^^w k tradición, los 
GaBfomios vinieron4^ áiisaio mmbo qn0 loS uexi^nos y 
ans congéneres; y risto también que el aspecto físico de 
tinos y otr^s 09 igttffl, p«so4 eoaip^kW^aiiQra el cochimí 
y ol laimon con algunas lenguas del grupo mexicano y 
ademas con el gu^icura. Las analo^áA que vamos á en. 
eontrsr nos in^ciM V^ rel^on de t^d^s esas lenguas; 
pero siendo pocas las compara<áones qoe^poedo hacer, no 
es fácil fijar el grado de esa relación, y así dejo a( cochi- 
mí en familia separada, aun réspeckidsí guaicura, uniendo 
los idiomas referidos en la clase de grupa. Véase en el 
prólogo de esta obra lo (^ue entiendo por dialecto, rama, 
familia y grupo. 

. El* cochimí y el laimon son polisilábicos como el ¿uai- 
cura y los idiomas del grupo mexicano, é igualmente to- 
dos hacen uso de la composición; v. g*, nagamtepueg^ 
en cochimí, significa dnco^ compuesto de tépueg^ uno, y 
nagana^ mano. 

Ninguno de los idiomas que aquí comparo, sino es una 
que otrt lengua sonorense,tieno declinación para expre- 
.toreloaso. 

£1 mecanismo del yerbo cochimí y laimon^ según lo 
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que he podido obtervar, es esenemlmente lo BÓimo qii« 
en guaicura, tnewaao 7 sus eongénetes^ Se ^ncuentm 
eo coeliimi «n genmdio wy» final ea ^ üomo en inii&- 

•WD. 

La preposioioo ^eft '^o^himi ae {Kísponer^ sv régjimea 
del mismo modo que en mexicano^ ópata etc. 

También «e poi^one, en oobhiim|la jconjnncion j el 
(Adverbio;) lo nuimo e» búmov gmticara» mntaun y Tariai 
4enguaev¿paMi(Y.Cy'^B^^riw S 9<^) ^. ' 

ÍBjéiiiplos de palal^ras. 

JIjOlMSBOS. 

l^twrti. Te-oti. O^niaípjhe. ÍPhh-pl. 

^Jtaimon. JJetn. Cbn Uita. PiitTth: Com.'TJaft-^pnk. 

Madre. 
CbííA. lía-<la, Jfei;. Nan**tl¡, Cahita. Nae. ; 

Hermana. 
Xai. Kenais-a. Netela. Keia. 

TrEííTB, GA3EZA. 

• (7íw?A. Ag--op¡. tí^t. Apa. Com. P-apL £'ú¿. 
. Apoan. - , : ' , 
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Corazón. 
C¡l)c^. TJ-(yi)-punju-z. (7í>>7i/0-pij¡. 

Tin. 
Goch. Aga-napa. Com. Nape. CJíein. Nampan, 

'Boca, 
Ooch. Aja, aha. Diegueño. Aj, ah. Mut^ Jai. 

■ Luna.* . ',,'... * .• 
6b^. Ga-ma, go-ma. Oom. Muea. &2A. Mua-r. 

TiBKRA.. 

Coch. Axncit. Cuchan. Omut. 

ClBLO. * • 

Coch. Ambeiiig. Cuchan. Ammai. MoJ. Amaiya. 

. Noche. 
Lai. Andema-juong. Dieg. Joon. 

A<5UA.- ' 

Coch» y Lai. K-aha-1. Cuchan, j Diig. Aha. Yuta. 
y CAei». P^ah. ííoríí. Ah-ti. 

ASo, ■'• . 

Coch. Me-xibo (xiuo.) Mtít. Xiuí-tl. 

TOMO u. 15 
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Ppa)RA* 
J^au Ko-ta. Mex. Ter-tl. CaJiita,. Te-ta, 

-^oí. G-rCua. M^. OuL. 

PSQtTBfiO, CHICO». 

J[^ai. Whai^i}. waknat^ Mo^ave, Ato^weaot:». 

* Dos* 
Qochy Goguo, Lfku Gou^.. Op* Gode.. jPk Gouak^ 
Trís.. 

mok (kamok.). 

CVJÍERO., 

CocTi. Ma^knbugua. C&ra^ Makva^. T^p., Makoado^ 

Tuyo, w,, 
Lai. Ma-ba. M^z. Mo.. Op. Jfa,. Clwn. E^ny^.. 

SütO, ]^B Éíi, 

Qoch. Qm\. Tep. E-gi^e^ jP». U^gw*. 

$STBt. 

CbcA. Xaa. Coro. Yí.. 

BlCONOCSR.. 
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Vbnik. 
Qoch* Gbin-andalii. Op. Aiclshua. 

Ir. 

Coch. Uje^ uhu. Mtx. Au^, auj. Oáhita. Huei. 

YbR, HIItAlt. 

tvk» 

SOBRB, SIN. 

JjaL Goa^g. Com. Guabt. 

AUNQÜB. 

Coch. Domojt tomo. T^p. Tnmu-t». . 

MüY. 

CSwjA. Iba. C^^. Aba-t, 

Mucpo. 
Qoch. Ko^ j9f(>;. Atái-ke. Qp,. Ada-rl^i. 

y, TAMBIBH. 

CWA. Hi| hiki. üfu^ Hiy bú^. 

Las palabras análogas Qoirespondei^ á c^c^ ¿|e ^pft 
terp§raii paTkV d^ las co«Aparada8. 
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CAPITULO VEINTISIETE. 



NOTICIAS PEELIMINAKE8. 

Los Serie, rednoiaos hoy á unas cuantas familias, ha- 
bitan en Sonora, ^pecialmente^n la isla, del Tiburón, por 
cuyo motivo se les conoce también con el nombre de Ti- 
burones. Los indios ll?imados SaUnero8y que'viven en los 
confines de la Kmeri» alta y los Tepoeas, que habitan 
hacia el Sur, .pertenecen & la nación Seri. 

Notables han sido siempre los Seris por su ferocidad 
y barbarie, prefiriendo morir en la guerra contra loa 
blancos & adoptar su civilización, haciéndose temibles y 
famosos por sus flechas emponzoñadas con activísimo ve- 
neno. Son altos, bien formados, y las mugeres de buen 
aspecto. Por su estado de retraimiento Con los blancos 
no ha sido posible averiguar sus tradiciones; solamente 
se les ha oido que sus antecesores vinieron de tierras 
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muy lejanas sin designar rombo. Dé su religión se sabe 
que adoran todos los diaa al sol naciente. • 

El Sr. D. A. Tenoebio reáiitid á la Sociedad Mexi- 
cana de Geografía 7 Estadística una lista de palabras 
seris^ que por ser corta 7 sin explicaciones gramaticales 
no me ha permitido hacer mas observaciones sino las que 
se ven luego, bastantes, sin embargo, para poder clasifí- 
car el idioma, fidfmo iiuai i^siia ipai^fee de las palabras 
comparadas tienen analogía directa con el mexicano, 7 
una gran parte de las restantes por medio de idiomas del 
mismo .gmipoí' jg&abnenti» ei{;<ftt»a£nosninaÍDg^ gra- 
maticales en lo que podemos comprender de la gramática 
seri. 

GRAMÍ.TICA. 

1. GOKBJNAOIOK Di LETRAS.-^Generaltteote ^ pro* 
porcienada la reunión de- vocales 7 consoiíantes, aunque 
en varilM palabras se encuentran unas á ^tras duplica^ 
dos; V. g«, armníimy cielo; ittay madre; ' álb, el aire; 
lazBojhy estrella; toobo^ pavo común; booty' eojrote. Esto 
mismo se encuentra en algunas de las lenguas ¿patas, 
en mutsutt 7 en otras idiomas de California. Sin em- 
bargo^ el S^i aparece en algunos voces como mas car^ 
gado de consonantes que los demás miembros del gru- 
po mexicano, pues suelen encontrarse hasta <;uatre jun* 
taá como en fto(«2Ai verde. Empero, esas palabras son 
pocas, 7 ademas la cargaron de (ensoñantes depende del 
sistema de ortogrfía usado con el seri que no es entera- 
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mente adecuado. Por ejemplo^ en ra^\ sol^ y otras am- 
chas palabras dondb concurre la hy puede observarse fá- 
cilmente que si esta es muda se halla de mas, y. debe 
omitirse; si forma un solo sonido con la consonante act- 
junta entonces bien podiati eipresarse con un signo y no 
con dos: en castellano tenemos una muestra de este, d^r 
'feeto ortográfico precisamente con la h cuando concurre 
-con la e j forma la ch, siendo un sonido simple que 
podría expresarse con un solo signo. Si la h en seri, con 
otra consonante, tiene por objeto dar á esta mas fuerza 
en la ; pronunciación, entonces bastaba un acento, un 
ptmto, una ^eñal cualquiera para indicar esa fuerza de 
pronunciación sin cargar las palabras de consonantes 
inútiles. 

Cambien se observa en el Seri, y esto le es común 
con el Pima, que algunos pa;labra3 empiezan con dos 
consonaijjes; v. g., kmam, muger. Sin embargo, el au- 
tor del vocabulario que tengo á la vista suele, en este 
punto, modificar su sistema, pues, escribe «^p, nrachacho^ 
en lugar de psip.. 

2-. Composición. — Se observa el uso de la composición 
en varias voces, como en todas las lenguas del grupo 
mexicano. Por ejemplo, en la palabra mnpiyubly yerba, 
entra la voz ampie que significa^ierm. Sin embargo, por 
falta de nociones gramaticales no me es fácil decir cua- 
les son los procedimientos del Seri para eomponer, ni 
hasta qué grado usa de la composición. 

3. NÚMERO.— En los ejemplos que he podido ver del 
iK)mbre, en plural, observo la concurrencia de la letra k 
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antepuesta, intercalada 6 final; v. g*, atepim^ canasto; 
aUpih-k'^say canastos; . kmam, nauger/ hamvr-ji-'Tc muge- 
ros; «?p, muchacho; paipU-k-^, miaoü^hos; Jarn^ hom- 
bre; tamur-k 6 k-rtmiv^ky hombres. Eecuír dése que la 
k es signo de plural en el verbo mexioano, y. lo mismo 
en guaicura, donde también marca el mismo número en 
el nombi*ü como partícula prepositiva (cap. 2£.)^ 

4. Adjbuvos numerales. — El número uno al nú-«- 
mero tres tienen palabras simples co» que expresarse, y 
8on estaff. 



TáBe^ 


Uño. 


KoTcfl, 


Dos., 


Kupjtk% 


Tres. 



i El número cuatro parece ser un compuesto da dos j 
dos aunque con alteraciones euf(ía¡Gas, por abreviación 
6 por cualquier otra causa, resultando kosojkl. El cinco 
es koutQHy y el seis suupk^BrQJ. El si^te es un compuesto 
del tres y el cuatro, tomkujk cui. Cui parece ser la con- 
junción copulativa y^, 6 el adverbio ma%. Ei número ojcho 
se expresa diciendo osrojo akum que es un circunloquio 
de tres palabras, tal vez tomada la primera del castellano: 
en efecto osro parece ser el aí)mbre,espaíloJ ocho reducido 
á la proimnciacion seri. El número nueve es ksobherjoaul. 
El d>ez tieutí su Hkombre particular, tauL Para expresar 
once, doce, etc. se dice diez y uno, diez y dos, y así .su- 
cesivamente. T(^ul joukl sigüifica veinte, y, es un com- 
puesto, de die7*.y. ds^g, efttci.új,tiiíi0 nojnbre con alguna va- 
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riedad de forma, y como ai dijémenoa 10X2* La cen- 
tena ae expreaa con aolo repetir el número diex, taul tauL 

Ya hemoa obaervado al tratar del tejano 6 cdahuilteco 
(comparación, al fin,) que tanto en este idioma, como en 
mexicano, hay nombres de números simples; pero otros 
compuestos. Sin embargo, en mexicano y tejano se cuen« 
ta por yeiotenas, asi es que ^ciento en los dos idiomas 
significa cinco veinUSy y en seri 10X10^ como enmutsun 
(Véase mutsun § 10.) Con todo, debemos advertir, que 
la diferencia de sistema aritmético no es de los que su- 
ponen diversidad absoluta en dos naciones, porque des- 
pués .do dividido y subdividido un mismo pueblo cada 
parte puede haber inventado su modo de contar^ 6 ha- 
berle aprendido de otras razas. , 

Agregaré sobre los adjetivos verbales del seri, que loa 
hay ordmales derivados aunque, á veces, con bastante 
diferencia de los primitivos, de modo que se nota irre- 
gularidad en la derivación; v. g., ¿ato, uno; tujon^ pri- 
mero; kolcje. dos; kujovij segundo. 

5. Pronombre. — una de las omisiones mas notables 
que se notan en el pequeño vocabulario que he citado, es 
la de los pronombres, y solo he podido entresacar de al* 
gunas frases ios siguientes: 



Jbe, 


. Yo. ' 


Jtam, 


Aquel, 


I, in, 


.. Mío 



Esto último se usa en composición como en el mexi- 
cano y sus congéneres. 
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6. Verbo.— Lo único que puedo, decir acerca del 
Yerbo es que se observa el uso de finales, uno de los me- 
dios, en el grupo mexicano, para marcar los modos y tiem- 
pos; V. g., de pstf 6 irf, venir, se deriva tiben. 

7. Conjunción. — La partícula conjuntivo cui se pos- 
pone á su régimen. La misma construcóion hemosi visto 
en las familias ópatas, miitsun y gaaicura. 

8.^ Dialectos.— Ignoro si el idioma seri tiene ver- 
daderos dialectos; pero tengo noticia de^ dos lenguas afi- 
nes que Boh el guat/ma, llamado por Pike gayamq^ y el 
upanguaimcL Asi consta de ]a obra «rDoünmentos para 
la historia de México» (3^ serie t. 1^) donde se lé lo si- 
guiente. fLos guaimas hablan con muy poca diferencia 
una misma lengua con los seris.» vPoca es la diferencia 
que hay entre seri y upanguaima, pues es una la incli- 
nación y vida, y unos y lotros casi hablan un miómo 
idioma.» A los indios llamados cocóf¡iaqu$s se les consi- 
dera de la misma familia que & los guaymas. 

Por lo dicho anteriormente se vé que no es exacta la 
aserción de Hervás, en su Catálogo^ sobre que el Guai- 
ma y Seri sean idiomas distintos. Orozco (op. cit.) co- 
loca acertadamente al Guaima en la familia Seri, y Smith 
dice: fiThe Ghiayma speak nearly the samt language a^ 
the Seri.» (Introducción á la Gramática Eudeve. N. 
York 1861.) 

DICCIONARIO. 

Recuérdense las reglas etimolégicas varias veces com- 
probadas. 
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Obsérvese que en seri se halla éú algunas palabras k 
final y esto ^s^ la h aspijraela/que hemos obi^ervAdo en 
mexicano ópata, pima, comanche, -teauqu»^ etc, (c. 21 
§13.) 

Hombre. 

Seri. Tam. Comanche. Tah-pi, tua^vischi. Oochimí. 
y Laimon. Tam-ma. Cruaieüra. Te. Cora. Te-uit. 
Pí. Ter^oti.; . , • > 

MüGBR, MUaSREa. 

Se, Kmam, ka-muki-j. Cahiia. Hanaut, (kamut.) 
Tarahumar, Muki. Mutmn. Mnku-^-rma. 

Padre. 

Se. Ij), (¡p.) Í7(9ra. Ya-oj)-a. í7oma»í?Aí. Ap. MuL 
AQ-a. 

Madre. 

Se. It-ta. Mexicano. Te-ziztli. Cor. Ti-te. Pima. 
Dah 6 tah, Ghu-its. Cuchan. Ta-il. Tejano. Tai. 

Huo. 
Se. IsaL .Cc^hita. Asoak. Coiteño. N-isuk^ isuL 

Marido. 

Se. Ikum. Mex. Nam-ike. Op. Kuna (kum-a.) Com. 
Kum-akpi. ifu¿. M-aku. 
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HSRHAKO. 

Se. 0-iach-j. Mex. T-iach-(kaüh.) Oueh. S-och-e. 
Tar. T-atch-i. 

Tío. 
Se. I-ja-e» 2V;. Ja-kuo. 

SOL| DU. 

^e. Eahj, tahj {r j t letras promiscuas en algunos de 
estos idiomas.) ^Pt. Tahs. Tar. Tahue, rahue (dia.) 
Jlfi^¿. Tbrujis (dia.) iS^^o. Tah-ba. ilíojui. Tah-uab. 

Cielo. 

Se. Ammime. Cuch. Ammai. Mcjave. Amaija. Co- 
chimí. Ambeing. 

Tierra. •• * 

Se, Ampte. CocMmí. Amet. Cuchan. Omut. 

Fuego. 

Se, A-mak. Netela. Mugb-at, (muk-at.) 

Agua. 

Se. Abj. Cor. Abti. Cuch. y Biegueño. Aba. Ch^ 
megue. P-ab. Yuta. P-ab. Cochimí. K-ab-al. 

Lluvia. 

Se, Ip-ka. Mex. Kia-uitl. Cahita. Kipa. Pi. Kuik, 
buik. 
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Eayo. 
/Se. Ajoj-kop. ¿7a%t¿a. Yu-kuio-a. 

NüBB. 

/S'e. Ok-azla. Mex. M-ixtli. 

OSCUBIDAD. 

Se. Jikopohl. Ouch latkolai. 

Noche. 
/Se. Yam-ok. Op. D-ok-o,^t-okH). 

Abbol; 
Se. Ehe. (7u(?A. Eish* 

Flob. 
Se. Yutj (lutj.) Pí. lut. 

Maíz. 
Se. Ba-pute. Cáh. Ba-ché. 

Maguey. 
Se. Asot. ü/ea;. M-esoM (mague; 86O0.) 

Calabaza. 
/%. Jam, kam.. Cahita. Kam-an. 

Judias (frijol.) 
^e. Moac. CahUa. Muiu. SuichtíiM, Mumé. ' 
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Pdobkto (cldle.) 
Se, EoMb. Huich. Kubi-i-re^ 

CSRRO. 

i9e. A^taaro. Pí. Tuarit, 

Bosque. 
Se. Eo]f:abate. ilfea;^ Enakuftuhtí». i!Tum. l^ouivpw 

PbSa. 

Pavo común. 
Se^ To-obo. Cakita. K-^ol^orre., 

IiWN. 

i^<^ Mm-oJ1. jlf«r, Mii^iH^ Pu Ma-Tita. í?i«?, M*^ 
yirot. 

lilBBBK. 

iS^e. Ebe. Cim. Piar-abo^ 

Culebra. 
Se. Ka^bimaj. if^.Koa^. Qfk I?o-yt 

Pblo, 
Se. O^b0k«. Cainab. Pik«, <^^) 
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Ojos. 
Se* Hctoj. Mex. Ixto-Iotli. OucJi. Idat^hV ilot^l 

Boca. 

Se. I-tea. Mex. T^n-tli Qs^\áo.) CaK Tea-i ]S^cL 
TeB-^it^ Pi. Qb-inits.. 

Brazov 
Se. Inla. <7¥cS. Isil.. . 

iS^. It-ofca* JlfeíT. Ikx-itK 
ASo^ 

Pan^ 

Se. Kma^koj. Caag. Kom-toJ, 

Amarillo^ 
Se..Kmw^o\ (kozoL) Mex.. KoiamluL 

Se. Ta-^c ilfei^« Se. C^ 3^ seai Ot?m. 9d^ÍQw 
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Dos. 
Sé.Kok}\. Pí. Koke. 

• Tres. 

>Sfe. Ku-pj-tku. Cíowi. Paju (paku.) TTtAínaaA^ Paja- 
gu (ku.) Mut. Ka-pj-an. 

CoATRO. 
Se, Koso-jhl. Com. Ha-gaso-ua, (ha-kaso-ua.) 

Cinco. . 

Se. K-outon. Caú Onto. 

Seis. 
^«. Snap-kas-roj. Shoihme.Nnr'tikst^nejíL 

Ocho. 
Se. Osro-jo^skum. Keohi. Skomo^ 

Diez. 
Se. Taul. Kechü Tauy-mili. 

Oír. 

Se. Ju-akir (ku-akir.) Mex. K-ak¡. Op. Kai. Com. 
Ten-akaro. * . 

Ir. 
Se. Psit-ahj, Mex, kxih. Ooeh. Ühe, tje^ 



, Digitized by VjOOQIC 



BLSERldCEía. 241 

Beirss: 
Se. Psiy-zon. Op. At-zi. 

Abajo. 

Se. Am-tiki. Oah. Aebe-tuku. 

Sí- 

Se. Y-oha. Pi. Aha-h. Cueh, Aha-h. Ooin. Haa. 
Mut. G-ehe. 

No. . 

Se* Oom. Mex. Amo# 

Yo. 
Se. I-bé. Chiaú Be. 

Aquel. 

Se. Itam. (}uai. Ttttan. Tar. Ta ¿ ra (letras pro« 
Búaosaa,). Qh9chme. Toi^y tan. Op. It. 

Mío. 

Se^ Ixif i. Oah. In, im. Tep. In. 

Aunque en la lista de palabras seris que heconstütftdd, 
se encuentran las puestas antenormente, análogas álft^ 
del grupo mexicano, sin embargo se hallan también al« 
gunas otras voces que 6 son exclusivas del seri, 6 de otra 
rama extraña al grupo mexicano, por cuyo motivo debe 
aparecer aquel idioma en familia particular. Ejemplos 
de esas palabras. 

TOMO n. 16 
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EL SEBI 6 OERi. 


Llen^ 


Cara. 


Ixtel, 


Hoja. 


Abby 


Aire. 


Yug, 


Trueno. 


Boot, 


Coyote. 


Yspohij 


íigre. 


Mqjy, 


Algodón. 


Sibby 


Oler. 


Psim^ 


Dormir* 


Konkabrej 


Vieja. 


Kebls, 


Colorado. 



é Concluiré este capítulo rebordando un incidente curio- 
so relativo al idioma Seri. 

En cierta colección de itinerarios rejoaitida por íel oo^ 
nocido arqueólogo D. Fernando Ramírez á la Sociedad 
Mexicana de Geografía y Estadística se encontraba uno 
de Burango á Árispe con eená nota: «La tribu de los 
Seris habla él Árabe, y se entiende con los moros á la 
primera entrevista.» El Sr. Bamirez, en vista de seme- 
jante aserción, hizo algunas comparaciones entre el Seri 
y el Árabe, resultando sin comprobación la suspuesta 
analogía de aquellos idiomas, yéase el Boletín do la 
mencionada S9ciedad t. 2. p. 208. 
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CAPITULO VEINTIOCHO. 

IDIOMAS QUE FORMAN EL GRUPO 
MEXICANO-ÓPATA. 



Esta señal ^'indica que la clasificación del idioma es 
dadosa, en los términos explicados al tratar de él. 

I. Familia mexicana. 

1. ® mexicano, náhuatl 6 azteca. Sus dia- 
lectos son. 

a. El Conchos. 
6. El Sinaloense. 
*(?• El Mazapil. 
d» El Jaliscience. 
é. El Ahualnlco. 
/. El Pipil. 
g. El Niquiran. 

. *2. El Cuitlateco. 
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n. Familia sonorense ú dpata-pima. 

8. El ¿pata, teguima 6 tequima, sonoreüse» 

4. El eudeve, heve 6 hegue, dohme 6 doha- 

xna, batuco, 

5. El Joba, joval, ova, 

6. £1 Fima, nevóme, obotama ú otama, con 

8UB dialectos siendo los mas conocidos. 

a.'El Tecoripa. 
h, £1 Sabagui. 

7» £1 Tepebuan Con sus dialectos* 

8. £1 Pápago 6 papabicotam* 

9. á 12. El Turna comprendiendo el Cu- 

cban, el Cocomaricopa ú opa, el Mo- 
jave 6 mabao, el Diegue&o 6 Cufieil, 
el Tabipai, yampaí, yampaSo. 
'''IB* £1 Cajuencbe, cucapa <} jallicuamay. 

14. £1 Sobaipure. 

15. El Julime. 

16. £^ Tarabumar con sus dialectos, entre 

ellos: 
a. £1 Varogio 6 CJiinipa. 
5. £1 Guazápare» 
(?. El Facbera. 

17. El Cabita ü Sinaloense« Sus dialectos 

mas conocidos son: 
a. El Yaqui. 
h. ElMayo#. 
4!. £l Tebueco 6 Zuaqu^. 
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18. El Guazave 6 Vacoregue. 

19. £1 Chora Oliota, Cora del Najarit 6 

KayaiHa. También al Pima suelen 
llamarle Coira,; y eite mismo nombre 
tiene un idioma de la Baja California. 
El j^ajarit cuenta tres dialectos. 

a. El Muutsúcat. 

b. El Teacucitzin. 
e. El Ateauaca. 

20. El Colotlan. 

21. El Tubar y sus dialectos. 

22. El Huichola. 
*23. El Zacateco. 

24. El Acaxee á Topia, comprendiendo el 

Sabaibo, el Tebaca y el Xisime, este 
último de elasificacion dudosa. 

III. Familia Comanche-Shosbone. 

25. El Cpmanobe con sus dialectos, llama- 

do también iNauni, Paduca, Hietan 6 
Jetan. . 

26. El Caigua 6 Kio«?ay. 

27. El Shoshone 6 Cbóchone. 

28. El Wihinasht. 

29. El Utah, Yutah 6 yuta. 

30. El Pah-utah 6 payuta. 

31. El Chemegue 6 Ohemebueyi. 

32. El Cahuillo 6 Cawio. 

33. El Kecbi. 
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84. El Netela. 

85. El Eish 6 Eij. 

86. El Fernandeño. 

37. El Moqui« 

IV. Familia Tejana 6 Coalitiilteca. 

38. El Tejano 6 Coahuilteco cod sus dialectos. 
*V- Familia Keres Zuñi. 

89. El Keres d Queres, dividido en tres 
dialectos Kiwomi 6 Kioame^ Cochite- 
mi 6 Quime, Acoma y Acuco. 

40. El Tesuque 6 Tegua. 

41. El Taos, Piro, Suma, Picori. 

42. £1 Jemez, Taño, Peco. 
48. El Zuñi 6 Cíbola. 

VI. Familia Mutsun. 

44. El Muteun. 

45. El Bumsen. 

46. El Achastli. 

47. El Soledad. 

48. El Costeño 6 Costanos. 

Vil. Familia Guaicura. 

49. El Guaicura^ Vaicura 6 Monqui. 

50. El Aripa. 
61. El Uchita. 

52. El Cora. 

53. El Conchó 6 Lauretano. 

VIII. Familia Cochimí-Laimon. 
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54. & 57. Él Cochimí dividido en cuatro 
dialectos 6 mas bien lenguas herma- 
nasy á saber, el Gadegomó, y los idio-^ 
mas usados en las misiones de San 
Javier, San Ignacio j Santa María. 

58. El Laimon 6 Lajamop. 

IX. Familia Seri. 

69. El Seri 6 Ceri. 

60. El Guaima 6 Gayama. 

6L El Upanguaima. 
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CAPITULO VEINTINUEVE. 

RESmiEN GRAMATICAL DEL GRUPO 
MEXICANO-ÓPATA. 



1. Alfabexo. — Todos Jas idiomas del grupo mexicano 
($pata, cuyos socados se han reducido á sistema alfabético, 
tienen las cinco vocales a, é^ tV^} ^^ ^^^^P^^^^do el 
guaicura que no tiene i>. Yairios de^stos idiomas posean 
Mgnnas Yocales de sonido confuso, como el meidcano la o 
oscura, q;ue suena entre o y i¿, el tarahumar la e y la i 
promiscuas, ^1 Tepehuan una u cerrada y otra aguda, el 
comandie la e semi**muda. En chanto á consonantes, estas 
.lenguas tieni^ alfabetos mas 6 menos copiosos; pero re- 
presentando sonidos iguales 6 análogos: no hay en las 
lenguas mexioano-<5patas sonidos «xtraños, entre si, co- 
mo los que se encuentran, por ejemplo, en el maya 6 el 
otbonii, si comparamos estos idiomas con el me:^icano etc. 
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Es también de advertir que en varios idiomas mexicano- 
ópatas hay algunas consonantes promiscuas. 

2. Combinación d? letras. — En el Pima hay algu- 
nas palabras que comienzan por dos consonantes; en 
otros idiomas de la familia dpata, asi como en Mutsun 
y varias lenguas de California, se observan consonantes 
dobles; en guaicura concurre la letra Uch en varias pa- 
labras. Sin embargo, nunca en los idiomas del grupo 
mexicano hay la cargazón de consonantes que en otros, 
como el alemán, el inglés, y, sobre.todo el polaco. Por el 
contrario, aquellos tienden siempre á la eufonía, aun 
usando las figuras de dicción para conseguirlo. En 
mexicano, por ejemplo, de Uotl^j pía se forma teopixki 
y no teotlpixkú En Tepehüan no se dice uogh sino 
kuoga, agregando una consonante á la primera vocal. 
Sobre todo, en Tarahumar, dialecto de Chinipas, cada 
consonante lleva su correspondiente vocal que le da un 
sonido claro y fácil. En cuanto á vocales, ni aun en el 
Cora, donde mas abundan, llegan á dominar tanto como 
en la familia maya, sirviendo el uso repetido de dipton- 
gos y triptongos para que aparezcan frecuentemente dos 
6 tres vocales como una sola. 

En una palabra, en los idiomas del grupo mexicano, 
generalmente es proporcionada la reunión de vocales y 
consonantes, no pareciéndolo asi, únicamente cuando se 
les adapta alguna ortografía impropia, como la alemana 
6 la inglesa. Precisamente la letra guaicura Uch^ com. 
puesta de cuatro consonantes, es de origen alemán, de* 
bida al P. Bagert, y la cual bien pudiere expresarse mas 
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seDoilIamente. Lo mismo, podrá observárde eñ algunos 
idiomas donde he conservado la ortografía inglesa usada 
por Whipple, Schoolcraft y otroá lingüistaís Norte Ame- 
\ ricanos. Respecto del Seri, que suele aparecer con pala- 
bras hasta de cuatro consonantes reunidas^ véanse las ob* 
servaciones que he hecho al tratar de ¿1 (§ 1) sobre al 
sistema ortográfico que se le ha adaptado, 

3. SÍLABAS. — Todos estos idiomas son polisilábicos. 

4. Polisíntesis. — Véase lo que observo en el cap. 
57 al tratar del carácter morfológico de los idiomas me- 
xicanos. 

6. ONOMATOPBtAS. — LoB diccionarios del grupo me- 
xieano-dpata, que he examinado, tienen pocas voces ono- 
matopeyas. 

6. Partbs db la ORAClONi— En ninguno de .los idior 
mas que aquí estudiamos hay artículo propiamente dicho 
en toda su esencia y atributos. En Pima, la partícula ha 
suele equivaler al artículo, pero solo en número plural y 
caso oblicuo. En Opata, el P. Lombardo llama «artí* 
culos relativos» á ciertas palabras que no son mas 'que 
pronombres, no debiendo confundirse esas dos partes del 
discurso, en una buena explicación gramatical, porque 
el artículo acompaña al nombre para determinarle, y el 
pronombre se pone en lugar de aquel cuando se omite. 
(Opata § 13.) 

El Participio solo se encuentra en las lenguas ópatas 
y el Vaicura, supliéndose en los demás idiomas mexi- 
cano-ópatas de la manera que he explicado al tratar de 
cada uno. 
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Eü Támhuioar ae baoe notable la falta de categcnrias 
gramaticales, pues una misma palabra puede ser nombre, 
verbo, adverbio ú otra parte de la oración (Descr. § &) 
Sn los demás idiomas basta aquí descritos y comparados, 
también se encuentra algo, mas 6 menos, de esa indeter- 
minación entre las partes del discurso,, bajo el punto^ do 
vista gramatical, según consta de las siguientes observa* 
Cftones relaüvat» ¿ las lenguas de que tenemos mejores 
poticias. 

. En <:^ata,<eud<|ve, tepehuan y pima el sustantivo hace 
de verbo, pues suele expresar tiempo como participio* 

En algunas lenguas <5patas y en Mutsun el sustantiva 
significa como gerundio (Véase entre otrap^ el Eudeve § 
12 y el Mutsun.) En mexicano una misma piúabra sue- 
le significar como verbo y como nombre; v. g.jpümamay 
cargar ni&os 6 quien los carga. El verbo sustantivo puede 
suplirse, á veces, con el nombre conjugado, esto es, agre* 
gándole los sigt^s del verbo (Comp. mexicano y dpata § 
16.) Basta, á veces, en algunos de estos idioiuas adaptar 
al nombre el pronombre conjugativo para volverle verbo 
(Véase, por ejemplo el Gora § 15,) 

En mutsun hay palabras anbiguas, entre interjección 
y verbo, que parecen ima transición de una parte de la 
oración ¿la otra (Mut. nota 7.) 

En mexicano, cuando se hace uso de la composición, 
el adjetivo puede significar como adverbio y, por el con- 
trario. 

En el mismo idioma mexicano, ¿pata y cora, el pro** 
nombre personal y el posesivo tienen forma distinta, y sin 
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embargo se eotíf anden én Bignifieado algmao veoee^ 
pu08 cuando el poseái^o se une con varia» partes de la 
oradon vale como persoiúLi. Bn meiticano y dpata loé 
pronombrea coDJugatívos suelen tomarse del posesivo y^ 
sin embargo, signiicar cómo personales (Mex* § 38. Op« 
§ SS.) Su Tepehuan y Oora el posesivo significa como 
petrional en ios casos oblicuos. En Tarahumar y Mutdun 
el personal y. el posesivo tío se diferencian Ctt'la forma^ 
y BU significado pende del contexto del discurso. 

5n todos estos idi<mtas hay preposiciones que se con- 
funden con los adverbios en eigniftc^o y oons^uccioii 
gramatical, 6 viot 9érM* • 

Por últímo, 'débecEíos observar qvie en niexieano y oaei 
todos los idiomas üel grupo hay palabras de ngniScadon 
«tan varia que tienen que explicarse con el nombre de 
f>artíeula$y separándolas de las demás partes del dis-^ 
curso. (Véanse.) 

7.' 6ÍKBRo*<-*-No tienen loa^ idiomas del grupo mesi- 
CMia signos para marcar el sexo: (S lasan para cada uno 
voces «^stinta0, S aplican jas palabras macho y hmhra¿ 
Lo que si se encuentra son algunas voces 6 fbrmsi.8 dife* 
rentes según «1? sexo de la persona que habla; v. g./en 
m^c«i0 las mugeres dicen ¿r¿r^ si, y pronuncian la v 
de distinto modo que: lo£^ hoinbres (Descrip. J S^) asi 
^como usan una fbraui ps^rtíenlar para expresar vocativo 
(Descripción § IT*) En cfíirita, , el adverbio íkí^; le pro-» 
nuncian diverBa^ente los^liombres y las mugeres^.e dicen 
aó^ellos; ee dicen: estos, y lo mismp sucede ^ala afir-* 
macion: los hombres dicen h^hvi, Si¿ la^mugeres heJie^ 
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En pima hay interjecciones ({\\e aolo uaaii las mugeres. 
En mtttsun se encuentran mod^^cianed de un mismo 
verbo, variando de ^rmmaci(;>i), según el sexO á que el 
verbo se refiera; v. g*, oí^fne, le coge; oi$tape la cogitf. 
Empero, dondie este modo de expresarse encuentra mas 
desarrollo, oon pocas excepciones, es en los nombres de 
parentesco, teniendo los hombres j las minores palabras 
distintas para decir padre, mftdre, hijo ete* 

Se encuentran ta&4>ien algunas palabras ¿formas dis-* 
tintas según se aplican á .cosas animadas d inanimadas. 
En mexicano la partícula te, que acompaña el verbo, 
indica acusativo de p^sona, y tíe^^ cosa: lo mi^mo su- 
cede en ^aQa, pues ne indica perdona y J^i. coda« En 
¿pata se^ncueQtza la: preposición v^ini que* se usa tra* 
lándose de p^sonas y ^¿mi de cosas, así como hádcni 
¿cual? so usa respecto á estas, y hadanihm respecto & 
a(][uella8é Tamlbiíen en dpltta i^, uno, se usa para nume- 
rar vivientes, y unipa, «emia ele* para cosas. En Eu- 
deve la^partí^ulikde póeí^aion ffmpuaoi^ aplica & inani- 
mados y ift^l á aiúmadoa. Atcme^ ¿qtté? se uta en cora 
hablando de personas, y^t^A de cosas: en el mismo idio- 
ma para contar cosas animadas se antepono la partícula 
ma al adjetivo numeral. En tepehuan, kuko y tuto son 
palabras que se refieren á cosas verticales, y la misma 
idea, respeoto á personas, se expresa con guko. En Mut- 
sun hay dos verbos que significan eiiar; tiahúra^ sirve 
para los animados» y ri»t^ para los inanimados. En 
Costeño, el interrogativo (]ué varía de forma seguB 
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86 refiere á personas 6 á cosas. En la apílicacion dol nú« 
mero plural es donde usan generalmente marcar estas 
lenguas la diferencia entre seres animados é inanimados, 
pues solo le usan con los primeros^ 6 que parecen serlo: 
esta es la regla mas común aunque con algunas excep- 
ciones é irregularidades. (Véanse descripciones y com- 
paraciones.) 

9. Caso. — Solo el apata, el eudeve y el qaliita tienen 
declinación para expresar el caso. (Véanse comparacio- 
nes.) En mexicano y epata una e final indica voca- 
tivo, cuya e parece una interjección. Por 1q demás, se 
usan los siguientes procedimientos para expresar el caso: 
el pronombre posesivo supliendo al g^enitivo, los verbos 
llamados aplicativos que rigen dativo,, ciertas partículas 
en el verbo 6 nombre que indican acusativo, la yuxta- 
posición de las voces, su colocación en el discurso y las 
preposiciones. Al tratar del verbo aclararemos lo que 
á este corresponde respecto al caso. 

10. NÚMBBO. — A veces, para expresar plural, bc usa 
de una palabra que indique muchedumbre. En mexicano 
y las lenguas epatas se indica también plural repiüeijido 
una silaba del nombro en singular. (Véanse las descrip- 
clones y comparaciones.) El mexicano, algunas lenguas 
de la familia ¿pata, el comanche, el mutsun, el guaicura 
y el seri tienen terminaciones 6 partículas de plural, 
cuya igualdad 6 semejanza consta de la siguiente com- 
paracion« 
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11. Derivación. — El aistema de derivación que do- 
mina en el grapo mexicano-dpata es el de ter^iinacio- 
nes yuxtapuestos cuya analogía hemos visto en otro lu* 
gar. (Comparaciones.) 

ÁdemaSfde las terminaciones yuxtapuestas que, como 
he dicho, es lo dominante^ usan estos idiomas otros pro- 
cedimientos para derivar, y son los siguientes. 

El uso de partículas prepositivas 6 intercaladas. 

La comparación supliendo la derivación, como se ve 
especialmente en comanche. 

Los adjetivos que expresan privación se forman, á 
veces, por medio de la negación, así es que no se dice, 
malo sino no biceno: esto se verifica en mexicano, len- 
guas (ípatas y especialmente en guaicura. 

Carecen las lenguas de que voy tratando de signos 
para expresar comparativo y superlativo, supliéndolos 
por medio de los adverbios mas y muy. En cahita, tara- 
humar y comanche se expresa el superlativo repitiendo 
una palabra, sílaba 6 acento. 

Por último, en todos estos idiomas hay algunos casos 
de inflexión según lo explico en el cap. 57 al tratar del 
carácter morfológico. 

12. Pronombres. — Estos idiomas. tienen dos formas 
para el pronombre, entero 6 abreviado: abreviado se usa 
generalmente en composición. 

En mexicano, cora, ópata y mutsun hay casos en que 
ee altera la final de los nombres al componerse con pose- 
sivo. Lo mismo viene á. resultar por medio de las partí- 
culas que tienen algunas lenguas ópatas, y que se agre- 
TOMO u. 17 
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gan al nombre para indicar posesión, Bna^ de cuyas par- 
particulas es análoga á la terminación de posesivo en 
mexicano kauh. (Comparación del mexicano y ópata § 
13.) En guaicura, la partícula .que indica posesión sa 
agrega al pronombre mismo, y es hun^ análoga también 
á la referida terminación del mexicano ¿au^. * 

18. Vbrdo. — Las personas se marcan generalmente 
con los pronombres personales, sean enteros 6 abreviados, 
en composición ó fuera de ella, prefijos 6 sufijos. 

Los tiempos, modos y voces se expresan con termina- 
ciones (generalmente yuxtapuestas) y partículas, domi— 
nando lo primero. 

Voy á presentar, un resúiaen comparativo de las ter- 
minaciones y partículas conjugativas, pudiéndose encon^ 
tfar aclaraciones en el capítulo relativo á cada idioma». 

Presente de indicativo. 

Taráhumar. Ra, ta. Com, Tza. 
. Tarfih. T», ra, Qmi. Re.. 

Pretérito imperfecto.. 

Mex, Ya, ia. Cah. I,. a, ai. Qp. la, a (perfecto.) Ta^ 
rahuffiar. Ye (ie.) 

PretéritP perfecto.. 

Mex. Ub. Cah. U. Fi. Hi. 

Mex. Ki, (singular.) Of. Kia. Tarah Ka, ke^ ki, k«# 
<7aA. Ka^ l^ai. Tep I-ki. ^wí.. I-kun, kun, 
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Op. Ne. Mut. N. 

Tarah. Ge, re 6 te. MuU Gte, te. 

Pluseuamperfecto. 

Mex. Ka, Fi. Ka-da. Cah. Kai. Op. Ka-ru. Cruai% 
Ki-ki-ri. 

Op. Ria. JEud. Rini, ri. Pí. Rhijeri. Tarahumar» 
Re. Cruai. Rujere^ raupere. 

Tep. Iki. Tarah. Rek. Gruaí. Bikiri. 

Futuro. 

Mex. Z. Op. Zea, sea. Eud. Tze. 

Tarah. Rek. Í7b7». Re-no. 

CaA. leti, it (partícula.) Jifut Vat, uat. (partícula.) 

Pí. Muku, muju. íTéjp. Mokue, mojue. CfuaL Meje. 

^waí. Ene-me, me. Op. y CüA. Me (participio de 
futuro.) Tarah. Me-rri, me-ra (participio de fu- 
turo. 

Imperativo, 

Mex. Kan. Oora. Ka, aka. 

Mex. Ma (partícula.) TaraA. Ba (partícula.) Cah. 

Ma (partícula.) 
JIfea;. Z. (?p. Zea, sea. TaraA. Zi, si. 
%. Te, YA, Mut Ti é t> uts. &uai. Tei, tv, 
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Subjuntivo ú optativo. 
Mex. Zkia. Op* Zia. 
Mex. Ni. Pi. Na. Tep. A-na. í7aA. Na. 

Mex. Kia. Tarah Ke, ka (partícula.) P¿. Ko (par- 
tícula.) Mut Kat (partícula.-) Op. Ki-ru. Tarah. 
Re-ke-yc. Quai» Ri-ki-ri-ka-ra. 

Verbo activo que .tiene complemento 
tácito ó expreso* 

Mex. K, ko. Tar. Ke. 

Mex. Kin, iim, ki. Coahuilteco. 6 T^ano. CbÍD> cbim 
(ch=k.) 

Mex. Nech. Op. Ne. Cah. Ne. 

ilfex. Te, tía. Cor. Ti, ten. Pí. Tu. 

Respecto de ciertas idiomas, téngase presente que ca- 
recemos de noticias gramaticales en todo 6 en parte, y 
por esta razón nada figuran, 6 muy poco, -en las anterio* 
res comparaciones. 

El mexicano, y las lenguas <5patas no tienen infinitivo; 
pero si el mutsun, guaicura y, según parece, el coman- 
che. Sin embargo, esto no forma una diferencia esencial^ 
porque el infinitivo en los tres idiomas últimos es una 
forma poco marcada^ poco determinada, la radical sin 
signos, esto es, sin tener algo que le caracterize y dis- 
tinga bien. De este modo pudiera también tomarse como 
infinitivo la primera persona de indicativo singular en 
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mexicano y lenguas (Spatas, excluyendo los prefijos» y 
efectivamente para designar el verbo, en abstracto, se 
dice chihua hacer (mexicano;) hio escribir, (ópata) etc. 

La forma dominante del verbo en las lenguas dpatas es 
el gerundio, el cual en los demás idiomas que aquí comparo 
no representa un papel gramatical tan importante; pero no 
fiklta, según las explicaciones y comparaciones hechas an« 
ieriormei^te. La terminación de gerundio en mutsun es 
maky y en cochimí aJc: en las lenguas dpatas hay varios 
gerundios y participios donde figura también el sonido k. 
En Guaicura el gerundio en me recuerda el del Pima en 
mi, y el del tarahumar en me-^ra. 

El signo del gerundio mexicano es la partícula prefija 
tij en jaliscience la final to, en comanche ¿e, en pima tu^ 
en tepehuan ti, en eudeve áo, en tesuque de. Veremos 
que en estos idiomas vale lo mismo una partícula que 
una final. (Véase cap. 57.) 

La analogía del gerundio en las lenguas ópatas queda 
demostrada anteriormente. (Comp. § 14.) 

Son dignos de llamar la atención en las mismas len- 
guas ópatas los verbos llamados singulares y plurales» 
es decir, formas distintas según se aplican á una 6 mu- 
chas cosas. En guaicura también se encuentran esos 
verbos; pero donde se hallan en su forma amplia y regu- 
lar es en mufsun. 

Ninguno de estos idiomas tiene verbo sustantivo puro^ 
sino con otros significados como estar, haber y aun me- 
nos análogos* El verbo sustantivo suele suplirse en algu- 
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ñas lenguas del grupo mexicano de la manera explicada 
en las descripciones y comparaciones. 

14. Prhposicion, ADVERBIO, CONJUNCIÓN. — Laprcpo- 
sicion se pospone generalmente á su régimen, nienos en 
guaicura. 

En las familias ¿pata, guaicura, mutsun y seri hay 
ejemplos de adverbios y conjunciones que se posponen. 
(Véase especialmente guaicura, comparación, § 10.) 
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Recuérdese que, como lo he advertido otras veces, se 
encuentran en las comparaciones léxicas palabras dii^ 
tintas de un solo idioma es^pvesando igual idea, porque 
son sinónimas, 6 porque pertenecen á dialectos que, aun- 
que de la misma lengua, suelen tener algunas voces di^ 
ferentes. 

Debo advertir también que el principal objeto de lafl 
comparaciones que siguen^ es unir las diversas familias 
del grupo mexicano-ópata, y no los idiomas de cada fa- 
milia que ya se suponen entre si comparados. 

Üénganse presentes las reglas etimológicas, varias 
ocasiones comprobadas, y que aquí solo alguna vea ia- 
dkaré. 



Digitized by VjOOQIC 



264 BÉSÚMBN LÉXICO DEL GRUPO 

1. Hombre; MACHO. 

Mexicano. Oki-chtli. Ditgueño. Eku-tchit. Cahitá. 
Oku. Comanche. Oku-iüa. 

Pinta. Tuoti. Cora. Teuit. Com. Tuavischi, tueuichi, 
tahpi. ChemegíU.ll2M^i%. Eeres.litVLVk. Guaicura. 
Ti. ete. CocJiimí. Tama. Seri. Tam. 

2. MüGBR, HEMBRA. 

Mex. Zi-uatl. Cuchan. Zi-njak. Fi. Okzi, o-zi. Op. 
O-zi. 

Cora, ükare. TaraJiumar. M-uki. Kizh. T-okof. 
Chem. Mur-ukua. Mut. Mr-ukur. CoBteño. M-o- 
kala. Zuñi. Okare. Seri. Kam-ukij (en plural.) 
Tejano. T-agu (t-aku.) Laimon. Uakoe. 

Op. Ñau (en plural.) (?t¿aí. A-nai. Yuta. Naihah. 

3. NiSo, NiSíA. 

Mex. 0-kchi-chi. 3Iut. Kochi-nognia. Op. Ozichi. 
Com. Tu-achi. 

Zu. Uetza-nah. Cahita. Uze, uzi. Sho. N-atz¡. 

' Los nombres de las dos terceras series tionen analogía^ 
porque ch conmuta en 2^ ó 3 y sos compuestas. 

4. Padre. 

Mex. Tatlí. Caigua. Tauat, taui. T^ano. Tanague. 
Ghiai. Daré (tale.) Ke. Talatch. 

Cora. Ta-opa. Com. Api, ap. Mut. Apa. Se. Ib (ip.) 
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Op. Mari, mas. JEtul. Mas. Chem. Mua. Ke. U-mo. 

JDieffueño. "N^l. (7aAt¿t7Za. Na. JV^^Za. Nanaw TaraTi. 
Nono. JEttd. Nono. 

Los nombres de la tercera y cuarta serie son análogos 
porque m=n. 

5. Madrs. 

Mex. Nan-tli. Oahita. Nao. MuU A-nan. Cochimí. 
Nada. Ke. Naia. 

Mex. Te-ziztli. Oora. Tite. Zü Tz¡t-ah, zitu (titu.) 
Pi. Dah, tah. Dieg. TaiK Tej. Tai. Se. It-ta. 

iVeí. YoL Cahuillo. Yih. Ze. Yah-yah. 

6. Abuelo, abuela. 

Mex. KolL Op. Kari, kali. TeJ. Ku-taL Cowj. 
Kúko. 

Mex. Zitli. 2V. Zis. 

¡Oaliita. Apa. üfw¿* P-apa, 

7. Hijo, hija. 

Mex. Tepil-tzin. Cora. Tiper-ik. (tipel) 

3Iex. No-ko-neuh {no es el posesivo, neuh final que 
80 le junta.) Ej>zh. I-ko-k. Net. Ea-m. Tej. Ki. 

C^aAíiúr. Asoak. ¿^a«¿. N-isuk, isuk. -Z'w. K-atsk¡. Se* 
Isak. 

MuU S-itnu-n. /SAo. Itue. 



Digitized by 



Google 



266 RESUMEN LÉXICO D»L GRUPO 

Mut. Tau-re. Com. Tuar. 

Ke. Sa-mier-t¡. Qp. Mari, mará, Pi. Marha. Mojave. 
Ilo-marche (marke.) 

8. Hermano, hermana. 

Mex. Tlatli. Tej. Ja-tal {ja es el posesivo.) 
Cbm.Tama. Ke. Tumi. Mut. TaBses (tamses.) 
Mex. To-iku. Op. N-oko, oko. Oora. T-¡ku«tzi. 
Oaú T-onk. Oost. T-ahka-h. Zu. Ika-na. 

Mex. T-¡ach. Tarah. T-achi. Cuthan. S-ocho (t- 
ocbe.) Se. Oy-achj. 

Op. Vaa. Eud. Vatx. Com, Vari. 

Cai. Papie. Chem. Parbitch. Tei. Pareh, 

Net, Keis. Lai, Kenaisa. 

Se encuentra afinidad entre los nombres de l».primera 
y segunda serie, así como entre algunos de la tercera y 
cuarta que conservan la raíz t con una vocal. También 
hay analogía entre los nombres de la quinta y sesta serie, 
porque t; ó & es afin iap. Alguna semejanza existe entre 
los nombres de la tercera serie y los de la última consi- 
derando el sonido k como radical. 

9. Cabeza, frente. 

Mex. Totzontckon. Eud. Tzonit, zonit. Com. Tzohtab, 
tzojtab (tzoktab.) 

Mex. Ix-kuaitl, kuaitl. Moj. Kauaua. Tep. y Oahiia. 
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Koua, koba. Sho, Koba, kua, Chem. Muta-koua. 
Oom. Kubeh, kae. Kc. S-kuouah. 

Oom, P-api. Gruai. Apa. Oochimí. Ag-opi. 

Sho. Pampi, Tes. Pumbah (pumpah.) 

Fi. Mojo, mok. Huichola. Muju. Mut. Mojel. 

Hay analogía entre los nombres de la tercera y cuarta 
serie. 

10. Ojo. 

Mex. Ixto-lotli. Cuchan. Ido-tchi (ito-tchi.) Cora. 
Hauz-ite. Cai. Ta-at¡. Seri. Ikto-j. 

Pi. Oupui. Tep, Bui (pui.) Cahita. Pusi. Com. üpoui, 
pui. Moqui. Pose. 

11. Nariz. 

Mex. Yakatl. Cahitdy Yeka. 3Ioqui. Yakuk. . 
Com. Muvi. Cahuillo, Ne-mu. Ouai. Na-mu. 

12. Boca, labio. 

Mex. Kama-tl. Taos. Klamo-enah. Mut Kagnis, 
kagmi-s. (boca interior, quijada.) 

Mex. Ten-tli (tem-tli.) Cora. Teniti. Eud. Tenit. 
Sho. Tim-pa. Com. Tépa, tep. Mut. Tuptu. 

13. Diente. 

Mex. Tantli (tamtli.) Pi. Tarai, tahan. Cahita. Ta- 
mi. Com. Tama, tahni. Sho. Tangua. 

Cai. Sun. Mut. Sit. 
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Hay semejansa entre h primera y aegnnda serie de 
nombres^ porque < j t se conmutan. 

14. Mano, bbazo. 

3Iex. Maitl. Fi- Majab-tk, Cahita. Mama. Com, 
Madpan, moua. STio. Mai. Moquu Mabat. Ke. 
Markin* Tet. Maj^ majo. 

Uud. Kat. Tep. Uu-ka. Tes. Ko- 

CiLch. Isil. Se. Inls. 

15. Corazón. 

Mez. Y-olo-tl. Tep. J-nra (j-ula.) Tarah. S-nla. 
Mut. K-oro-t (k--olo-t.) 

Pi. T-ipitaj. Com. Opij, opiji. Tee. Pih, pij. Ccchimi, 
U-(y¡)-punju-z. . 

16. Hueso. 

Mex. Omi-tl. Com. S-oni-p (á-omi-p.) Zu. S-ame. 

17. Cielo. 

Mex. Iluika-tl, il-uika-tl. Tej. Uju-altnikne-m. Op. 
Te-uika-tz¡. Cahita, T-eka. Sho. T-uku-m. Ke. 
Hu-uka. Te9. In-ako-»uah. 

Cuchan. Amai. Jlfcj. Amaiya. Cochimí. Am-being. 
Sen. A mime. 

18. Sol. 

Mex. Tona-tiuh. Tep. Tona-^li. Tarah. Ta-(ye)-nati. 
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Mex, T-onati-uh. Gvd. Untai-ri. 

Cahüa. Taa. Op. Tat. Oom. Taabe, tab. Se. Tahj, 
rahj {r j t promiscuas.) Tea. Tah 

Tarah. Tajue, rajue (sol, dia.) Mut. Trujis (dia.) 

Es frecuente en estos idiomas que la misma voz signi- 
fique sol j dia. Todas las. palabras de las cuatro sec- 
ciones tienen mas 6 menos analogía, esto es, la misma 
radical t diversamente combinada. 

19. Luna. 

Mex. Me-tztli. Op. Me-tza. Com. Me-ni^ Cahuülo. 
Me-njil. 

Com. Muea. Kizh. Mua-r. Tej, A-nua, a-mua. Co' 
chimi. Ga-ma, go-ma. 

M'wt. Cha-r. Tarah. y Cahüa. Me-cha. 

Recuérdese, respecto á la primera y tercera serie de 
nombres, que tz=ch. 

20. AauA. 

Mex. AÜ. Niquiran. Ai. Op. ü-at. Cora. Ahi-u 

Cuchan. Aha. Com. P-aiía-r. Sho. P-oh. Yuta, 
P-ah. CocMmt K-aha-1. Se. Ahj, Tes. P-oh. 

Cahüa. Baa. Com. Paa (baa.) Kizh. Ba-r. 

Pí. Su-iti. Mut. Si. Ke. S-ets. 
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21. Fuego, lumbre. 

Mex. Tletl (tet.) Op. Thai (th=tl.) JEud. Te. Cora. 
Tait. 

Pi. Tahi. Cahita. Táhi. Tes. Tah. Jéwz^a.Ttiah. 

Pi. T-aiki. J'araA. N-aik. JTe. H-aika-ni. 

Se. A-mak. Zu. Mak-i, 

Pi. St-on. Mut. So1r-on. 

Hay analogía entre los nombres de la primera sección 
y de la segunda, así como entre los de la tercera y cuar- 
ta, los cuales tienen la raíz común ak. 

22. Perro. 

Mex. Chichi, JEud. Chuchi. Tes. Cher. Com. Tsw 
(chari.) 

Pi. K-oks. Huich. Ts-uko. Cost. P-uko. 

23. Gato. 

Mex, Mizto. ^vp. Mixto. Tarah. Muza, miza. Tes, 
Muzah. 

24. Venado. 

Mex. Maz^atl. Qp. IjiUzot. SJio* Murat^zi., MuL Jla- 

rite. 
Kizh. Shukat. Zu. Shohitah, shojitah (shokitah.) 

25. Conejo. 

Mex. Tochtli. Jalis. Tochi. Te^. Tosci (tochi.) Zu.^ 
Qkchi-koni.. 
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Ojp. Tamu, Cahita. y JSufl. Tabú. Com. Tabo. 

26. Águila. 

Mex. Kuauhtli (kuauktli.) PL TJaati. Zu. Keei-kili. 
Op* Pague, paue. Gomé Piagutze, pi^utze. 

27. Buho, 

Mex. Tecolotl. Pí. Tucuru. 

Op. Muuh. Cora. Muecbit., Coni. Mupitz, Zu. Muhu- 
kk 

28. Cuervo. 

Jlfex. Kak^-lotl. Op. Kíara, kala. Ft. KokjO-ni. Mut. 
Xakari (kakalK). Zu. Koko. 

29. GULEQRA^ 

4fé-c. Kóatl. Ohevi, Kuiatz. Sho. Tü-kiia. Op. Koo, 
kooy, Pi. Rogo.. Cora. Kaieti. Mut. Kot-regues. 
S^ri. Ka-bimay. Zu: Kulska. J,emcz. Kae-^hua<ílah 

30. PASCADO. 

Ifl^ex. M-ichi-n. Op^ Kuchi. Cahitas Kuchu. M^j. 
Icbi. Mut. Uij¡^uichi. -5u5. Kash, kach. 

31. Judia (frijol.) 

Cahita. Mupi.. Seri. Mpan., Tej.. Sa-min.. 

32. Maíz; 

Mex. Tlaolli (taoü.) Cai. ETtal.. 
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Op. y Pi. Junu. Tes. Kühn, kujn. 
Cahita, Bache. Se. Ba-(pu)-te. 

33. Piedra. 

Ufex. Tetl. Op. Tet. Pi. Jo-ta, jo-te-ay. CaMta* 
Te-ta. Com. Tó-te, terp, tepist. Chem. Te-mp. 
Mut Irek, i-te-ek {rjt promiscuas.) Lai, Ko-ta 

34. Piedra, PEÍfA. 

Mex. Texka-Ui. Cvm. Tetekae. Se. Ahs-teka. 

35. Sal. 

Mex. Izta-tl. Cuchlznitl. 

Eud. Onat.Pí. Ona. Cora. Unabi. Com. Onabi,. 
* ornabist. Tuta. Ona. !fys. Ani~ah. " 

36. Casa. 

Mex. Ka-ll¡. Oahita. Ka-ri (ka-li.) 

JPt. Ahta-k¡. Coniy Ka-ne, ka-nuke. Ch^tn, Ka-ne. 
Mut. Ku-ka. Ke. Ka-tuita. 

37. Templo. 

3Iex. Teopantli. Cora. Tiopán. Pi. Teopa. T^'. Tiopa. 

38. Grande, 

Mex. Huey, güey. Op. Hue, glie. Calata. Gueruj 
hueru. Mut. Huey-romak. 

Com. Peop. G^uaí. Pane. 
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39. Ghicój pb(íübSo, bnamo. 

Mex, Tepitzi, tepito, tíapa. Tep. Tzapa, zapa. Pu 
Tupuri (tuputi.) MuL Tupzu-igmin. Kizh^ Tzinuch. 
* Keres. Tzana, tzanah. 

40. NflaBo. . 

Mex. Tliltik. Tep. Tuku. Com. Tujubit (ttíkubit.), 
Cahuülo. Tulik-ch; 

Cuchan. Nilk. Ke. Mu-naken.' 

41. Blanco. 

Mex. Iztak. Pi. Eztoa, eztoj-a (eztok-a.) Tarah^ 
T-ozak-ame. Com. T-oza-bite. Co9t. Z-azk-aj. 

42. Uno. • 

Mex. Ze. Op. Ze, ze-ni. Mój. Ze-to. Oora^ Ze-aut. 
Com. Ze-in, zi-mm, ze-mua. Se. Ta-zo. 

PL Huma-k. Sho. Chimeu-ts. Mut^ Heme-tcha. 

Tarah. Pile. KecU. Su-pul. Cahuülo. Su-pli. 2V. 

Pil. 
Oaig. P-ahko. Net. y Kizh. P-uku. Ke. Iska. 

43. Dos. 

Mex. Orne. Eud. God-um. Ke. Tu-omi. 
Pi. Kbke. Tarah. Oka. S^ri. Kokjl. 
Cora, üaj-poa. Com. üajat, uaj. Net. y Kizh. üeje. 
Tej. Ajte. Mut. Utsjin. 

Op. Gode. Pi. Gouak. Lai. Gouaik. 

TOMO n. 18 
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Las tres últimas series de nombres tienen analogía 
por la afinidad que hay entre los sonidos k^ j, g, 

44. Tres. 

Mex. Yei. Cora. Uei-ka, baeika. Cahita. Bei, bai. 
(Y. la explicación sobre los numerales en el cap. 12.) 

Op. Baide (paite.) Oom. Paiste. . 

Oom. Pajist, paju. Chem. Paiji. Mut Ka-pjan. Se. 
Ku-pj-tku. 

líieg. y Ouch. J-amok. Lai. K-om:oek, Ke, Ch-ami. 

Recuérdese que ch y j=k. 

Hay analogía entre los nombres de la segunda y ter- 
cera sección. * 

45. Cuatro. 
Mex. Naui. Op. Nago, ñauo. Hud. Nauoi. 
Fi. Kik. Caig. la-ki Kechi. Pas-ki. 
Sho. H-uatcb, Net y Kizh. Uatsa. Mut. ütsit. Tep^ 

Pug-uantsan. 
Cora. Moakua. Tep. Makoado. CocJiimí. Magakubu- 

gue. 

46. Cinco. 

Mex. Makuilli. Hud. Marki. Tarah. Mariki. Com. 

Mouaka, majuaka, moibeka. Tcq. Majua-jugo (ma- 

kua.) 
Pí. Pauitas (pauiras.) Mut. Parue. 
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Se. K-outon. Caí. Onto. 

47. Yo. 

Mex."NQ. Op. Ne. £7om. Ne. Cahuillo. Neh. Tes. 
Nah. Mut Ne-pe (este.) 

Coeof. In-iatz. Oahita. In-opo (caso recto); in (obli- 
cuo.) Com. ün (dialecto.) Tej. Tz-in. 
* Sho. Kuan. MuL Kan. 
Q-uau Be. iS'm. I-be. 

48. To. 

Mex. Tehua, te. Zu. Tobo, too. 

Op. Ma (oaso recto,) eme (oblicuo.) Pi. Mu. Caí. 

Am. aSAo. Emoe. Mut. Men. T^'. I-amin, am. 
Cahita. E. TFíA, I. Í7í¿aí. E¡. 
ChiaL Ekun. (7/iém. Ha-iku. 

49. El, aquel. 

Mex. Ye-hua, yeua. Cahita. Ua-baa, ua-bari (huak-a.) 
Mut. Hua-k. 

Hud. Are. Com. Or. 

Op. I-ku. Cai. Kin. 

Cor. A-ebpu. Mqj. P-ep». Chem. Einpa, eimpu. 
Tej. T-apa, apa. 

Tarah. Ta 6 ra. ^/io. Ton, tan. Cruai. Tutan. &. 
I-tam. 
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60. Mío. 

Mex, No. Oj?. No. Fu Ni. Te'p. In. Gom. Nea. Cai. 
No. /Se. In. Tej. Na-mi. Te%. No-vi. 

Calata, Iin, m. Giuai. Ma, m. 

51. Tuyo. 

Mex. Mo. Op. A-mo. Jiwa. Mo. -Pí. Mu. Óahita 
Em-po, om. Com. Em-a, em. Caí. Am. Kizk. Mo. 
Mut Me-n. • 

Cahita. E. CVa. Eiia. CahuÜlo. Eh. (rt^aí. Ei, e. 

52. Ver, mirar. 

Mex. Tl-achia. Cahita. B-iclia. Tarah. M-achi. Pí. 
Ku-itch. CocMmi. Ich. Ke. Siuk-utchi. 

Sho. P-tini. Zu. Una. 

53. Oír. 

Mex. Kaki. Op. Kai. Cahita. Hi-kaha. C/oTn. Tena- 
karo. Se. Juakir (kuakir.) 

54. Comer. 

Mex. Eua. Cora. Kua. Pi. Koa. (7o»í. Tü-karu. 
Tes. Koh. 

Jí(>;. Oma-o. ifw¿. Ama. 

55. Morder. 

Jíex. Ketzoma, kuakua. Fi. Kuku. Cahita. Keke. 
Í7(?m. Ketziaro." Mut Kozegne (kozegme.) 
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56- Ir. 
Mex. Auh, auj. Se. Sit-ahj. Cochina, üju, tije. 

Pí. H-imu. Cora. Ame. Com. Miar, miahl. Ke. 
H-ina (h-hna.) 

Com. Nir. Cozi. I-ni. 

Hay analogía entre los dos últimos series porque m=n. 

57. Venir. 
Mex. Hualauh. End. Huerfen (huelen.) Mut, Huate. 

68. Hablar, decir. 

Mex. Netza. Tarah. Nieota. Tej. Meztia (neztia.) Zu. 
Eh-metza-si (eh-netza.) 

Op. Nukuai. Pí.Nouko. Üíut. Nuk. Ghiai. J-ake, 
Com. T-akuon. 

Pi. Emtomak: CaL Bmtiiniki. 

Los nombres de la primera y segunda serie, excepto 
en guaicura y comahche, conservan la radical n con una 
vocal siguiéndola. 

59. AMAR, QUERER. 

Mex. N-eki. Op. N-»k. CaUta N-aká-gua. Com. 
Ku-marke (n-arke.) Mut, Muisin (nuisin.) 

Moj. Ko-kebut. Guai, Kubu. 



Digitized by VjOOQIC 



278 RESUMEN LáxiCO DEIi GRUPO 

60. Sbr, estar, etc. 

Mez. M-ani. Eud. M-ani^ eni. Tej. An. Tes. Ama 
(anu.) 

Mex. Ka. Op. Kak Tep. Ka-ge. Chai. Kea. 

Pi. Tat, ta. C^Mai* Dar, tar. Com. Tzare, tza. Mut. 
Tzahora. 

Recuérdanse que tz conmuta en U 

61. Sí. 

Recuérdese que la h aspirada suena como j. 

Eud. Haue. Oahita. He-hui. Dieg. Ho. Qom. Haa, 
hah. hah. C'aí. Hoo. Mut. Ge-he. Tej. Ja. Se. 
Yo-ha. íTe*. Ha-ugh. 

62. No. 

Mex. Kaamo. Cora. Kamu. Op. Kai. Com. Ka, kay, 
ko, ke. Chem. Kach. ilfwí. E-kue. 

Mex. Amo, amu. á^^. Qom. Tej. Ah-am. , 

63. Ahora, hoy. 

Mex. Axkan, axka. Op. y Eud. Oki. Cora. Iko. Com. 
Eki-tzi. Tej. Til-akuem. Cost. T-ajate (akate.) 
Zu. Ir-aki. 

64. De, en. 

Mex. Ka, ko, k. Op. Ke-me, kai-^gue. 

Mex. Tech. Cora. Thahte. Op. Tu, tzi. Mut- Tea, 
tak, tun. Chiai. Te. 
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Mex. Pa. Op. Pa, Pi. A-ba (pa.) GaUta. Po. Q-mi. 
Pe. 

65. Y, TAMBIÉN. 

JUex. luán. Eud. Aui, uai. 
Mex.KQ-n^. Tep. Kat. T^*. Ko. 
ilÍMí. Hia, hi. Ooehimí Hi. 
Tara/i. Uche. Guai. Tschie. 

No me extiendo mas, porque en un resumen basta- con 
algunos ejemplos; pero también recuérdese, según lo 
manifestado varias veces, que hay pocos materiales sobre 
las lenguas mexicanas. Por otra parte, considérese que 
Jas palabras radicales en todos los idiomas son pocas: el 
alemán es muy rico, se encuentra desarrollado por una 
civilización adelantada, y hay para estudiarle bien todos 
los datos necesarios; sin embargo G. Humboldt solo le 
concedia seiscientas voces radicales. Müller opina que 
«después de la análisis mas minuciosa quedan en los idio* 
mas unas cuántas raices.» 
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CAPITULO TREINTA Y UNO. 



NOTICIAS PRELIMINARES. • 

El tarasco se habla en el Estado de Michoacan, ex- 
ceptuando la parte Sur-Oeste que linda con el Pacífico 
donde se habla el mexicano, una pequeña parte al Nor- 
Oeste, donde se acostumbra el othomí 6 el mazahua, y 
otra parte donde se usa el matlatzinca. También s.e ha- 
bla en el Estado de Guanajuato, en la parte que linda 
con Michoacan y Guadalajara, limitada al Oriente por 
una línea que puede comenzar en Acámbaro, seguir á 
Irapuato y terminar en San Felipe, e^ decir, en los lí- 
mites con San Luis Potosí, todo lo cual consta en el ma 
pa ethnográfico de D. Manuel Orozco y Berra. 

El antiguo reino de Michoacan solo comprendía una' 
extensión de cosa de tres grados do longitud por dos de 
latitud, siendo su capital Tzintzontan, á la orilla del 
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lago de Pátzcuaro. Sobre el origen de sus habitantes 
véase el capítulo siguiente. 

Los tarascos estuvieron independientes de los mexica- 
nos, no obstante que estos trataron de conquistarlos, 
conservándose principalmente el recuerdo de la derrota 
que dieron á Axayacatl, scsto rey do Máxico, según se 
ve de nuestros antiguos cronistas Duran y Tezozomoc. 

A la llegada de Cortés, reinaba en Michoacan Sin- 
zicha, llamado Caltzontzin por loa mexicanos, el cual se 
rindió voluntariamente al gefe castellano, do modo quo 
mas adelante fuéocupado su reino sin resistencia por 
Cristóbal de Oiid. 

La mitología de los tarascos no era tan complicada 
como,lade los mexicanos, pues, según La-Eea, solo ado- 
raban un ídolo, cuyo templo estaba en el pueblo de Tza- 
capu, donde habitaba el sumo sacerdote, gefe de los de 
su clase, la cual era aun mas respetada que en México; 
y, como en este imperio, se usaban en Michoacan los 
horribles sacrificios humanos. 

Por lo demás, lo que sabemos acerca de las costumbres 
é instituciones de los tarascos* demuestra que, si no eran 
un pueblo del todo civilizado, al menos no pueden lla- 
marse bárbaros. 

Su gobierno se componia de un rey absoluto y de una 
especie de subdelegados suyos en las provincias. La dis* 
tinción de clases estaba reconocida, y las leyes eran se- 
verísimas. Por esto Herrera dice: «No habia castigo se- 
«ñalado para el homicidio, porque por el gran miedo no 
«se cometia.» ' 
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La escritura geroglífica es uno de los conocimientos 
que, según parece, alcanzaron los tarascos: el P. La-Eea 
da noticia de un lienzo, en el cual se decia que conser- 
vaban parte de su historia. 

Entre sus costumbres es notable el uso de la poliga- 
mia, qne era uno de los premios concedidos á los vallen-* 
tes pues, como en todo^ los pueblos mal civilizados, nada 
era mas honrado que el valor militar. 

Tarasco vietie de tarhascuSj que en la lengua de Mi- 
choacan significa suegro, 6 yerno, según dice el P. La- 
gunas en su Gramática. 

El libro de que principalmente me he servido es el 
Arte y Diccionario del P. Juan Bautista Lagunas. (Mét 
xico, 1574.) Este autor es bastante oscuro. También he 
consultado el Diccionario del 'P. Maturino Gilberti 
(México, 1559), y el Arte de Fr. Diego Basalenque. 
(México, 1714.) Este tiltimo es un compendio de la gra- 
mática de Lagunas y dé la que escribió Gilberti, que no 
conozco, siendo recomendable por su claridad: algunos 
puntos oscuros de Lagunas me ha aclarado Basalenque. 
Entre todos estos autores se observan diferencias nota- 
bles de ortografía. 

Escrito lo que antecede (primera edición) he leido dos 
pequeñas gramáticas del Tarasco, una por el P. Nájera, 
impresa en el Boletín de la Sociedad mexicana de Geo- 
grafía, y otra por Smith inserta en la Revista Ameri- 
cana, Ambas contienen varios errores: he aquí algunos 
de ellos. 

Desde luego, la explicación infundada ,que cada uno 
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de los dos escritores presenta sobre la declinación tarasca. 
Y^ase el capitulo de esta obra^ donde trato del «carácter 
morfológico de estas lenguas: allí refuto mas detenida-* 
mente á Nájera y á Smith, respecto al punto indicado. 

Tanto Nájera cómo Smith confunden el caso propio 
del tarasco llamado efectivo con el ablativo^ (Y^ase 
adelante nota 2.) 

Ambos autores omiten el segundo pretérito imperfecto 
propio del tarasco, y admiten dos futuros, d la española. 
(Yéase adelante nota 5^ y 9?) 

Supone Smith que la raíz del verbo tarasco se en- 
cuentra en el pretérito perfecto. Nájera dice en un lu- 
gar, que el infinitivo es la raíz del yerbo, y eii otro que 
«la segunda voz de imperativo es la raíz de formación.» 
Cierto es lo segundo; pero no lo primero, según veremos 
explicado en este capítulo. Smith tomd como raíz el pre- 
térito, porque supone falsamente que las finales del verbo 
tarasco son pronombres que marcan las personas. Com- 
parando los verdaderos pronombres tarascos con las fina- 
les del verbo, se ve que no tienen analogía sino es la 
primera persona de plural. Esto es tan cierto, que Smith 
mismo confiesa ser diferentes los supuestos pronombres 
afijos, de los que realmente tiene el idioma. ¿Si hay esta 
diferencia, en qué conoció Smith que las finales del 
verbo eran pronombres? Los maestros antiguos como 
Lagunas y Basalenqué no imaginaron nunca semejante 
interpretación, y Nájera tampoco. 

Supone Smith que el pirinda y el tarasco son un mis- 
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mo idioma. Véase en esta obra lo correspondiente al pi- 
rinda. 

El gerundio tarasco termina en parin, y no en porini 
como pone Nájera. 



DESCRIPCIÓN 



1. Alfabeto. — El alfabeto tarasco consta de veinti- 
siete letras: 

a, b. c. oh. d. e. g. 7i. t. Je. m, n. o, p. r. 8. t. u. 
X, y, z. kh, ph. rh. th, U. tz. (1) 

2. Pronunciacioit.— -La c nunca suena' como h 6 ^^ 
sino como h;^ pero esta se distingue en que se pronuncia 
con mas fuerza, de modo que siendo dos letras diversas 
en la pronunciación y en la escritura, basta tsar de una 
ú otra para que cambie el sentido de las palabras; la h 
es nota de aspiración; entre la 2 y la «, y sus compues- 
tas, hay la misma diferencia que en buen castellano; la 
ph no es/, sino que lá p guarda su sonido y la A es una 
aspiración, sucediendo lo mismo en la M y í7¿; la rh 
suena entre Z y r, es decir, es una r muy suave. En 
cuanto á las vocales la a es marcada; pero no deben serlo 
las otras, pues, según expUca Lagunas, se usan indife-^ 
rentemeute la o y la w, y algunas veces la ^ y la í. 

3. Combinación db let;ras. — Ninguna palabra em- 
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pieza por 6, á, g, r: esta última no se junta en una síla- 
ba con otro consonante, como se ve en libro^ sino solo con 
vocal, rüj re, etc. lío hay generalmente cargazón de 
consonantes en las palabras, siendo las mas duras como 
pampzkua, amigo. La aspiración es de mucho uso, y 
puede decirse que domina. 

4. Silabas.— Es polisilábico el tarasco, aunque no 
faltan algunos monosílabos, como lo demuestran los si- 
guientes ejemplos: • 

Ches, corteza. 

Yu-mUy cinco. 

Ue-ra-ni, llorar. 

Yun^ta^ni-mu^ ocho. 

Ui-nga-nga-ri-nij valer. 

The''pa'-the^pantz-ca''ni, derramar cosa líquida. 

Te-ru-reh-pe-'ra-ma-Jcuaj arremetida, 

Ue7i-cO''Ue7i''Co-ma-rih''pe-nif rogar por otros. 

Te^ru-nga-ri-tah-pe-t/a-ra-nij poner algo delan- 
te de otros en llegando. 

üe-ca-tze-a-'ra-'Ui'-pa-'men-cha'-m, caer en grave 
enfermedad. 

Hu''Ca-nga''Jia-t{''XU-kU'-pa-rJ¡'a'''¡^g^'^h t<>dos se 
visten, 

5. Acento, — Encuentro palabras graves y esdrójulas, 
dependiendo muchas veces de solo el acento su diverso 
dignificado; andáni, nombre de una planta; dndaniy guiar; 
áxame, el sacrificador; axdme, horcón; uarhdni, bailar; 
udrhanip cazar. 
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6. Composición. — La composición es uno de los ca- 
racteres del tarasco, usándose generalmente las figuras 
de dicción; de ekuacahacaj yo quiero, y phamzcani^ 
amar, &B.le phampzkuacahacay quiero amar, perdiendo el 
primer yerbo la e y el segundo las dos últimas sílabas, 
pakuanhaxeti, «es cosa digna de ser llevada,» es un com- 
puesto de panif llevar, perdida la terminación ni, que es 
propia de infinitivo; la partícula Jcuan, que es una de 
muchas componentes que hay en tarasco, y de que ha- 
blaré en su lujgar; el adverbio haSy convertida la 8 en x; 
y estíy perdida í, tercera persona del singular de pre- 
sente de indicativo del verbo sustantivo eni, ser. Del »uso 
de la composición resulta que una sola voz en tarasco 
dice lo que muchas en nuestras lenguas: en el ejemplo 
que acabamos de ver, se nota que necesitamos seis pala- 
bras para traducir una sola. También hay en tarasco 
palabras simples que nosotros no podemos traducir sino 
por circunloquios. Como ejemplo de voces yuxtapuestas 
que nada pierden, pondré tcmb&nizimany que significa 
doce, de ieviben^ diez, y tziman^ dos. Las partículas 
componentes abundan, como he indicado antes; é iremos 
viendo que la intercalación es de mucho uso. 

7. Onomatopbyas — El P, Lagunas observó, con ra- 
zón, «que en esta, lengua se derivan muchas voces del 
rsonida que hOtCen,» con lo cual quiere decir que abundan 
las onomatopeyas: empero para conocerlas es preciso 
atender á la radical de las palabras. Pondré, pues, ge- 
neralmente ejemplos de solo radicales con su significado 
genérico. 
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Cacz^ derramar de golpe cosa polvorosa. 

Chas, dar golpe con palo 6 piedra. 

KomhZy echar algo al agua, 

Thincz, sonido de dinero 6 cosa semejante* 

KuicZy sacudir algo con una varilla. 

CJiops, hacer* ruido la piedra 6 cosa semejante. 

Uhe-ehe-meni, reirse mucho las mujeres. 

JPIíe-taniy regoldar. 

Pocs, dar con la mano encogida.' 

Kua-lci, el cuervo. 

Ki-ri-ki^ el cernícalo. 

Tanczy hacer ruido con una cosa redonda. 

Thumps, echar al suelo una carga 6 cosa de carne. 

8. Voces metafísicas. — Daré algunos ejemplos ¡de 
voces metafísicas, y obsérvese cómo algunas tienen un 
origen en cosas puramente materiales, no habiéndome 
sido posible conocer el origen de las otras. 

Ourhunffueni, quemarse en lo interior; aborrecer. 

PihkuarJieraJcuay entendimiento 6 sentido, de pih-- 
Jeuarherani, tener tiento ó sentido en todo el 
cuerpo. 

Eeyakuaj 6 uekua^ voluntad. 

Miuanskuay memoria; la radical min es común á 
las palabras que significan contar, computar, sa- 
ber, acordarse. 

Miríncherü^ olvidar, el camino. 

Jiurhepenguekuap calor dentro del pecho; devoción^ 
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Tzirapengualciia^ frialdad del pecho (5<;orazon; in- 
devoción. 
Eni^ ser, estar. 
Kururaxehua^ ira». 
Jpuperakuay envidia. 

9. Gbnbro. — No hay signos para expijesar el género, 
y así el adjetivo es invariable en esto: lo mismo diré, 
por ejemplo, 3Iaría ambaketiy que Pedro ambaJcetiy es 
decir, María bueno, .Pedro bueno, literalmente. Empero 
algunos nombres de parentesco son diferentes, según el 
sexo del que habla; ueze, hermano 6 hermajia menor dice 
la mujer; hera^ dice ,^1 varón. 

10. NÚMERO Y CASO.— Los nombres sustantivos de se- 
res racionales y los adjetivos que los califican tienen una 
declinación que consta de cinco casos: nominativo, geni- 
tivo, dativo, acusativo y vocativo. EJ siguiente ejemplo 
dará á conocer las terminaciones que distinguen cada 
caso, usándolas sobre un nombre castellano para más 
claridad. 

SINGULAR. 

Nom, Ángel. 

Gen, Angel-eueru 

Dat. y Acüsat. Angel^ñi. 

Vocat. /Angela. 

PLURAL.^ 



Nom. Angel-^e(íha, 

TOMO u. 
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Gen . Angel-echa-eueri. 

Dat. y Acusat. Angel-echa^-ni, 
Vocat. AngeU echa-e. 

Distingüese el dativo del acusativo por ciertas partí- 
culas que acompañan el verbo que rige á aquel, como 
veremos en su lugar. El ablativo se expresa por medio 
de ciertas partículas quet conoceremos ^\ tratar del verbo, 
y algunas de sus relaciones se explican con otro caso do 
que voy á hablar. 

Los nombres de seres irracionales no tienen mas que 
nominativo, en ambos números, y ademas otro caso que 
algunos gramáticos tarascos llaman efectivo^ el cual ex- 
presa, según Lagunas, «addnde 6 en qué hacemos algo, 
96 el instrumento de que pos servimos.» Ese caso se 
marca con la partícula himbo; caballohimho, en el ca- 
ballo. 

Empero himbo puede también usarse con nombres de 
seres racionales y pronombres. En significación de geni- 
tivo se ve en casos como este: tata himbo esti misa arihniy 
literalmente «padre de es misa decir,» que significa ^del 
padre es decir misa,» 6 «res cosa del padre decir misa.» 
En los demás casos en que himbo, 6 himbotakua va con 
nombres de racionales, creo que debe considerarse como 
una preposición que rige dativo 6 acusativo como se ve 
en estos ejemplos? tatani himbo terunchexaka, estoy des- 
tinado para el padre, 6 diputado para su servicio, Pe- 
dronhimboy propter Petrum; has vanda hindeni himbo, 
no hables de mí. (^) 
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Los nombres de seres inanimados no tienen mas que 
nominativo^y efectivo de singular; tzaeapuhimbo atikhua" 
nihif tirdle con una piedra. Suplen el plural con adver- 
bios que sigifican muchedumbre; tzacapu, piedra; tiant- 
zacapuy mucho-piedra, literalmente, pues uan significa 
mucho. Por excepción se ve uno que otro nombre de 
inanimados, muy raro, en plural, pero sin variación de 
casos; Jiuuataechay los montea; ambokutaecJiay las ca- 
lles. (3) 

Ademas debe advertirse, respecto al número, que hay 
partículas, como veremos al tratar del verbo, que indi- 
can singular, plural y multitud. 

Otras particulas, de que hablaré luego, expresan las 
relaciones de la« ideas, de modo que con ellas se suple 
1» falta de declinación, en los nombres que carecen de 
ella, y lo mismo sucede con la yuxtaposición de las vo- 
ces; V, g., de chuhcariy árbol, y eJies, corteza, sale chuh' 
cariches, corteza de árbol, sin necesidad de la preposi- 
ción de que expresa el caso, ni menos de terminación 
alguna. 

11. Concordancia. — Respecto á concordancia de nú- 
mero entre sustantivo y adjetivo suele haberla; pero se- 
gún Basalenque, hay algunos autores que dioea ser bas- 
tante que vaya el sustantivo en plural. Muchas veces 
también sucede lo contrario, pues, observa Lagunas, «que 
«por elegancia pierde el sustantivo la terminación plural 
acuando queda determinada en el adjetiven 

32. Colectivos. — La terminación 6 partícula ndo 
sirve para formar colectivos, 6 e^ipresar el lugar donde 
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abunda lo que significa el primitivo; tzacapUy piedra; 
tzacaptndoy pedregal, 6 lugar donde abundan piedras: á 
veces basta o, contracción de ndo; como de tataecha, los 
padres; tataechao, lugar donde hay "padres, es decir, el 
monasterio 6 convento. 

Lo mismo significan las terminaciones to^ rho, roy 
kuarTiOj y aun algunas otras, por excepción, como ¿(?, an: 
phunguarhuaio, lugar de plumas; thzinapekuarho, lugar 
de obsidiana; TceréndarliOy lugar de pefias, de kerenda, 
peña. 

13. Abstractos. — Los abstractos, dice Lagunas (pág, 
81,) acaban en kua 6 ta; teparakua, soberbia; xepekua^ 
pereza; phampzperata, amor, amistad. Sin embargo, 
hay muchos en kua 6 ta que no son abstractos, como ve- 
remos al tratar de los verbales. 

14. Comparativo. — No hay comparativos, de modo 
que es preciso suplirlos con verbos 6 adverbios que in- 
diquen comparación, 6 exceso; v. g., Pedro hucama- 
cuhati Juanoni mimixeniy literalmente «Pedro excede á 
Juan ser sabio,» es decir, nen ser sabio,)> pues mimixeni 
es verbo que significa ser sabio 6 saber; también puede 
decirse Pedro hucamacuhati Juanoni mimizekua himhoy 
«Pedro excede á Juan sabiduría en,» conforme á la cons- 
trucción de la lengua, es decir, «en sabiduría,» tradu- 
ciendo himbo por en. 

15. Superlativo. — El superlativo se forma dupli- 
cando las primeras sílabas del .positivo y poniendo 8 en 
lugar de sus últimas sílabas: charapetiy colorado; chara" 
charaSf muy colorado; urapetiy blanco ó cosa blanca; 
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urauraSy cosa muy blanca. Sin embargo, estos nombres 
mas bien parecen aumentativos porque, según Basalen- 
que, se usan ayin bacer comparación.» 

16. • Diminutivo. — El diminutivo se forma del super- 
lativo poniendo en lugar de su final, caz 6 cas; chara- 
characaxy coloradillo: la terminación eti 6 esti que los 
autores agregan á los diminutivos no es propia de ellos, 
sino que es la tercera persona del singular de presente 
de indicativo del verbo ser, de modo que characharaeax- 
eti, significa «coloradillo es.» «Otro modo se usa, dice 
«Basalenque, y es con este adverbio zan, que denota po- 
«quedad, y luego el verbo, como zan hucamatiy'ea mayor- 
«cillo.» 

17. Verbales. — El infinitivo de los verbos acaba en 
.ni, 7 con solo mudar esta terminación en otras, se for- 
man verbales, de esta manera: los acabados en ri ó ti 
significan el que ejecuta la acción del verbo, y con ellos 
se suple el participio de prese^jte; los en kua 6 ta tie- 
nen varias significaciones, entre ellas la de abstractos, 
según vimos antes; los en cata expresan la persona 6 
cosa que recibe la acción del verbo, así es que bu signi- 
ficado es pasivo, y suplen al participio de pretérito; los 
en Jcuarho, el lugar donde abunda lo que el primitivo 
significa, según vimos al tratar de los colectivos, y tam- 
bién el tiempo 6 lugar en. que se ejecuta la acción del 
verbo, como iirekuarJioestiy «lugar es de comer,» 6 bien 
«hora es de comer,» en cuyo caso esti es tercera persona 
del singular del presente de indicativo del verbo ser. 
Veamos ejemplos de cada terminación: 
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Tztpeti^ el que vive; de tzipem, vivir. 

Parí, el llevador^ el que lleva; dejoam, llevan 

Fireriy el cantor, el que canta; de pireni, cantar. 

Gamhekuay reverencia, 6 reverenciable; de casirhenx) 
reverenciar. 

Tarhekua^ el instrumento con que se cava 6 labra la 
sementera; de tarheni^ cavar 6 labrar el campo» 

EzkuUj la vista; de esJcaní, mirar. . 

Pahua, la obra de llevar; de pani^ llevar. 

Uandaht8Ícuhperakuay 6 uandahtsicuhperata^ el ser- 
món. 

Tarheta^ sementera, 6 lo que se cava, de tarheniy ca» 
var 6 labrar el campo. 

UhcJiahuracatay cosa bendita. 

Pampzcata, amado, según Lagunas, aunque Basa^ 
lenquo usa pavipzkua. 

Pakuarhoy el lugar donde se lleva; de pani^ llevar. 

Phazkuarhoy en donde jse tiñe de prieto; áepJiazkani^ 
teñir de prieto. 

Para mayor claridad veamos los derivados de a:«rí- 
kuarheniy enmarañar, 6 hacer nidos. 

Xerekuau-ríy el que hace nidos. 

Xere-kuay el nido. 

XerekwiVr-kua, la obra de hacer nidos. 

Xerehuaura^-kua^ el instrumento para hacer los ni- 
dos, como el pico del pájaro. 

Xere-cataj enmarañado, 6 cosa que es enmarañada, 6 
á modo de nido, , . 

Xere-kuarliOy lugar de nidos. 
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Según Basalenque, los verbos acabados en meni 6 
peni hacen verbales quitando ni solamente; como de 
éikuameni^ catapeni; sikuame, eatape; los verbos llama- 
dos reiterativos, que terminan en natanif los forman qui- 
tando tani; como de tirenstani; tirens, el dormilón; de 
curímtani; curiuBj el que come mucho. 

De la abundancia de verbales resulta que ellos suplen 
á los adjetivos puros^ de los cuales parece casi carecer 
el tarasco, exceptuando los numerales y los que pueden 
pasar por adverbios, como (odo, muchoy pocoy etc. (Véase 
¿obre esto la nota 8 del zapoteco.) 

18. Pronombrb personal. — El pronombre personal 
tiene declinación. 

1"^ Persona* Singular. 



Nom. 


JHí, yo. 


Gen. 


EucJiehue 6 huchemij de mí 6 mió. 


Dat. y Acusat. 


Hindeniy 6 hintiinif para mí, á 




mí, me. 




Plural. 


líom. 


Euchüy 6 huchakuhche. ' 


Gen. 


Huchaeueri. 


Dat. y Acusat. 


HuchanUini. 


2*^ Persona. Singular. 


líom. 


ThUy tú. 


Gen. 


Thuchehuetiy de tí,'d tuyo. 


Dat. y Acusat. 


Thunguiniy 6 thunxsiniy para tí, 




á tí, te, . 


Vocat. 


Thu, tú. 
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Plural. 




Nom. 




TJiucha. 




Gen. 




Thucjiaeueri. 




Dat. y 


Acusat. 


ThuchanxBÍni. 




Vocat. 




Thucha. 






3* Persona.' Singular. 




Nom. 




Hinde, 6 ima, él 6 


ac[uel. 


Gen. 




Eindeueriy 6 hicJieuiremba, de él, 






6 suyo. 




Dat. y 


Acusat. 


Ilindmiy hin 6 imani^ para é), & 






. él, le. 








Plural. 




Nom. 




Eilícha. 




Gen. 




Sihchaeueri. 




Dat. y 


Acusat 


Hihcháni. 





Para decir es de los nuestros, es de los vuestros, es de 
aquellos, se usa el nominativo de plural del pronombre 
correspondiente agregándole la terminación de plural 
echay y luego el verbo ser j hucha^echa-esti^ iliucha-^echa'' 
estiy hicha-ecTia^estí. Las partículas emha y te, usadas 
principalmente con nombres de parentesco, indican tam- 
bién posesión; la primera quiere decir suyo, y la segunda 
tuyo; nana-embüf su madre; cuente, tu abuela; naranxo 
xahcuri embá, literalmente irnaranjo hoja suya,» es decir, 
«hoja de naranjotj el plural con la acostumbrada termi- 
nación eeha agregada á emba; hurendalcua embaecha, 

19. DBMOSTRATiyos.r—Los demostrativos son: 
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Ty etíte; ix^ estos. 

Inde^ ese; indexj thsimi, esos que están cerca. 

ImUj aquelj imaxy thftima^ aquellos, hablando de 

los que se ven lejos. 
Hinde, aquel, hihclia, aquellos, hablando de los que 

no ee ven. . 

El acusativo de hinde^ es Tiini^ y no Jiindeni; y el de 
imüj in 6 iniy y no imanij para evitar equivocaciones 
con el personal de primera 6 tercera persona. 

20. Relajivo. — El pronombre relativo se forma de 
los personales y la terminación ki en todos los casos: 

Ili esca htkiy yo soy el qué. 
Thu esca thuM, tú eres el qué. 
Hinde esti IdndéJci, aquel es el qué. 

Eh el segundo caso el verbo está en primera persona 
por un modismo, que veremos al tratar del verbo. 

El acusativo hmdeki debia ser, según la regla, hinde' 
niki, 6 hinki; pero no es sino hindengtUf 6 hingui^ por- 
que en esta lengua, y sirva de advertencia general, es 
comunísimo el mefcaplasmo, usándose entre otras figuras 
la de convertirse la A en (/ en éiertos casos que enseña 
la gramática. El plural do hindeki, debia ser hlhchaki; 
pero no es sino Mhcliakix^ agregada una x» 

Kaki, significa cuál, tratándose de irracionales, y ne, 
quién, de racionales. "• ' 

Una 8 puesta al fin del pronombre significa ^él mismo; 
hi$, yo mismo; indes^ aquel mismo. 
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21. Conjugación de los verbos. — Una sola conju- 
gación tienen los verbos. 

22. Personas, modos y tiempos. — Las personas son 
tres de singular y tres de plural. Los modos, indicativo, 
imperativo, subjuntivo é infinitivo (4). En indicativo hay 
tiempo presente, dos pretéritos imperfectos (5), pretérito 
perfecto, pluscuamperfecto y futuro imperfecto (6). El 
imperativo solo tiene un tiempo (7). El subjuntivo no 
tiene mas que pretérito imperfecto (8). El infinitivo, 
presente y pretérito. (9) 

23. Mecanismo. — El artificio de la conjugación es da 
esta manara. 

Formase el indicativo por medio do terminaciones aña- 
didas á la segunda persona del singular de imperativo, 
que es la forma mas pura del verbo, y puede conside- 
rarse como la raiz: las primeras personas de singular 
acabaíi en <?a, menos ia del segundo imperfecto que hace 
ga; ks segundas personas acaban en re; las terceras en 
ti, menos en el segundo imperfecto que hace 4i: las ter- 
minaciones de plural son onhcJiCy en las primeras perso- 
nas; Jitsi en las segundas, y tix en las terceras, excepto 
en el segundo pretérito imperfecto que hace dix. 

El imp'erativo se forma también con terminaciones, 
menos la segunda persona del singular que es la forma 
mas pura, come se ha dicho. 

El subjuntivo 80 expresa con la t^minacion piringay 
y cuando va acompañado de un adverbio de los que mar- 
can el sentido propio de subjuntivo, se* ha de atender al 
uso do una forma común á todos los adverbios, y es que 
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estos, compuestos con el verbo, reciben las terminaciones 
que señalan las personas cujas terminaciones son: 

Para 1^ persona del singular, ni. 

2^ re. 

1? del plural, cuhcJie. 
2? htsi. 

3? X. 

Es marcada la analogía de estas tcrminat^ioncd con 
las silabas finales de las del indicativo, qu^ he mencio- 
nado, no habiendo diferencia mas que en la terminación 
de la primera persona del singular, que en lugar de ca 
íes wí, y en que no hay terminación para la tercera per- 
sona del singular. 

Los íidverbios propios de subjuntivo son iki^ sí, o como; 
Jiimakanguiy cuando; iskiy así como, de la manera que, 
etc. 

El infinitivo so marca con terminaciones. 

24. Ejemplo de conjugación. — El siguiente ejemplo 
aclarará todo lo dicho. 

Indicativo* Presente- 

Pa-hacay yo llevo, etc. 
Pa-- /tacare. 

Pa-hatij cuya terminación suele mudarse en 7idi; 

pa-ndi. 

Pa-hacacuhche. 

Pa-haeahtsi. 

Pa-hatix. 
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Según Basalenque, «la partícula de} presente es hacaj 
«mas hay otras dos que se le juntan con gala, sira y 
veinga. Aquella dice pasirahaca, pasirahati, y así en el 
«plural. La otra dice paiinga, paiingare, pasindiy y así 
«en el plural. Esta sirve también al pretérito imperfecto, 
«mas no la primera.» 

Pretérito imperfecto, 

Pa-hamlicay yo llevaba. 

Pa-hambihcare. 

Pa-hamhilitu 

Pa-hambicacuhche^ 

Pa-hamhihcalitsL 

Pa-liamhihtix. 

Otro que indica tiempo mas. anterior. 

Pa-Tiangay 

Pa-hangare, 

Pa-handi. 

Pa-hangacxüiche, 

Pa^hangahtsi. 

Pa-liandix. 

Pretérito perfecto. 

Pa-ca^ yo llevé, etc. 

Pa-care. 

Pa-'ti. 

Pa-eacultche. 

Pa-caliUi, 

Pa-tix. 
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Se considera como elegante la interposición de nna 8 
on los pretéritos, como parS-ca^ en lugar de pa-ca: en 
el pluscuamperfecto, paspihea^ por papihcuy etc. 

/ ■ 
Pluscuamperfecto. 

Pa-pihca^ yo habia llevado, etc. 
Pa-^pihcare. 
Pa-piJiti. 
Pa-^pihcacuTiche. 
Pa-pihcahUu 
. Pa-pihtix. 

Futuro imperfecto. 

Pa-uacay yo veré, etc. 

Pa-iuicare. 

Pa-'Uati. 

Por^iíacacuhehe. 

Pá-uacaht8u 

Pa-uatix. 

Imperativo, 

Pa-pay lleve yo, etc» 

Pa. 

Pa-vs. 

Pa'-pacuhche. 

Pa^he. 

Pa-uex. 
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Para vodar con el imperativo se usa el adverbio 7¿a«, 
no; pero con los otros modos se acostumbra no, que sig- 
nifica como en castellano. 

SUBJUNTIVO. 

Pretérito imperfecto. 

Pa-piringa^ yo llevara, etc. 

Pa-piringarc. 

Pa-pirindi, 

Pa-piringacuhclie. 

Pa-^iringahtd. 

Pa-pirindix, 

El mismo con un adverbio. 

JH-ni^pa-piringaj si yo llevara, etc. 

Iki^re-pa-piringa. 

[ki-pa-pirínga. 

Jki^cuhche-'pa-'piringa. 

Jki''hU%''pa-pir{nga. 

Iki^x-pa-pirínga. 

Infiiiitivo. Presente. 

Pa-n% llevar. 

Pretérito. 

Pa-rinif haber llevado, 6 habiendo llevado,- 

Gerundio. 

Pa-parín, llevando. 
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25. Gerundio. — Otra forma tiene el tarasco que 
puediB traducirse por el gerundio de nuestra lengua, y 
que explica Lagunas con estas palabras: «Para decir 
«estoy llevando, etc., quedará formando si la h de la 
«primera persona singular de indicativo, en el presente, 
«se vuelve en x^ como tJdrehacay yo cdmo; thirexacaf 
«estoy comiendo. Pero en lo que requiere movimiento 
«compondráse de la raíz, 6 primera posición del verbo, 
«y de este verbo hamaniy como paxamahaca^ ando Ue- 
«vando.» 

26. Conjugación del adverbio y otras partes de 
LA ORACIÓN, — Al tratar del subjuntivo dije que los ad- 
verbios que se componen con verbo reciben las termina- 
ciones que señalan las personas; y vimos un ejemplo con 
ikiy adverbio que acompaña el subjuntivo; pero es de 
advertir, en primer lugar, que de la misma manera se 
juntan también los adverbios con los otros modos y tiem- 
pos; en segundp, que no solo los adverbios, sino tambieij 
otras partes de la oración tienen esa propiedad, como la 
conjunción copulativa ca, el pronombre relativo, el per- 
sonal, etc.; y por último, que tal forma 6 artificio se re- 
duce á una descomposición de la terminación del verbo, 
6 á una división de ella, quedando una parte con el ver- 
bo y pasando otra i juntarse con el adverbio, excepto en 
la tercera persona del singular. 

Podremos observar y ampliar esto en el siguiente 
ejemplo del presente de indicativo. 

Iki-ni-^a-hacay si yo llevo, por iki-pa-hacani^ agre^ 
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gada ni á la terminación común para distinguir, en 

esta especie de conjugación^ la primera persona, de 

la torcera de singular. 
Iki-re-pa-haca, en lugar de íki-pa-hacare. 
Iki-pa-haca, por iki-pa-hacati^ abreviada la termi-^ 

nación en el primer caso. 
Iki-cnhche-^a-hacaj por. iki^paliacacuhche. 
Iki-hist-pa^haca, por iki-pahacahísu 
Iki^-x-pa-Jiaeayfox iki-pahacatíxy perdida ti en el 

primer caso. 

• . 
Do esta manera resulta una conjugación, con la cual 
suplen los gramáticos (véase la nota 8) los tiempos que 
faltan al subjuntivo usando los adverbios correspondien- 
tes; y aun el optativo, por náedio de la interjección wo»; 
diatiy ojalá; nondiati''ni-pa''piríngay ojalá que yo lle- 
vara; nondiati-re-pa-uacaj ojalá que tú lleves, etc. (10) 

Sin embargo de lo ^icho, se bbserva que los adverbios 
pueden figurar también en la oración \in recibir las ter- 
minaciones del verbo; v. g., con el adverbio tóuíw, antee, 
diré thuinpauacay yo antes llevaré; y con iyanan^ des- 
pués, pápai¡/anany lleve yo después. 

No falta ejemplo de palabra, como nocJiuhcay en la 
cual se intercalan los signos de las personas; wo-re- . 
cJiuhcay no-ouhche-chuhca^ etc. 

27. Verbos derivado^. — La voz pasiva* se íoripa in- 
tercalando en la activa las partículas nga^meóke, entre 
la raíz y la terminación; j?a7¿a<?a, yo lUyo; pa-^nga-hacay 
yo soy llevado. Usase solamente cuando está el agenta 
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tácito, como en pJiampzngaliacay yo soy amado, sin decir 

por quién; pero cuando| se expresa el agente se usa el 

verbo activo; <í Juan me ama,» y no «soy amado por. 

Juan.» 

El impersonal es la tercera persona de activa 6 pasiva 

de cada tiempo. 

La partícula hpera, indica reciprocidad como ^e ve en 

el siguiente ejemplo: pahacacuhcJiey nosotros llevamos; 

pa-Kpera-hacacuhchej nosotros nos llevamos el uno al 

otro, 6 los unos & los otros. 

Con lipe se expresa indeterminación 6 generalidad, asi 

«8 que pahaca, yo llevo^ tendrá lugar si expreso lo que 

llevo, y cuando se calla, entonces diré pa-Jipe-hacay yo 
llevo, sin decir qué cosa, indeterminadamente: en otros 
términos, pahaca sirve cuando se expresa el complemento 
del verbo, y pahpehaca, cuando está tácito, de modo que 
/ipe es nota de término oculto. 

La partícula ua (o hua,) dice Basalenque, «expresa 
«pluralidad determinando á muchos, como Í7i8uanu Ouj 
«significa uno.» Esto quiere decir que hay partículas 
para significar número plural 6 singular; pero ademas 
el mismo autor enseña que hay otra partícula tpst^ la 
cual «es más que cualquier plural, porque dice multitud^ 
»como tata etsperiy ser padre de gran familia.» . 

Cuando un verbo rige dativo, se anuncia este interca- 
lando las partículas che 6 ku, «También serán verbos 
«dativos, dice Lagunas, los que trajeren esta interposi- 
«cion kuarJiCy que significa hacerse la persona algo para 
sí;» pañi, llevar; pa-huarhe-^nij llevarse la cosa para sí. 

TOMO II. 20 
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Sin émbsurgO; estos yerbos loas bien son reflexivos. La 
partículft -viCy en ios verbos pasivos, tiene el mismo oficio 
que ku y che en los activos; pañi, llevar; pangaiUy ser 
llevado; pa-^me-nganiy llevarme algnná cosa. 

6i se quiere significar deseo, 6 gana de hacer alguna 
cosa, se intercala en el verbo la partícula ngueh, 6 
nguehcha; thire-ríguéhcha^haca, tengo gana do comer. 
, Cuando se quiere expresar reiteración, j6 repetición de 
la acción del verbo, se usa comunmente la {articula n«to, 
,oouH>fiíxtzingarhitahpen8ta-m, volver á despertar: arhinif 
significa decir, j de aquí viene arhi^-nsta-ni, leer, esto 
es, «volver á decir,» porque lo escrito sé supone, con ra- 
zón, como cosa ya dicha*. Estos, verbos, . según Basalen- 
qué^ (cson loa qtie sin pasar tiempo están haciendo la obra 
siempre)»; pero prefiero la definición dada antes, por ser 
conforme & los ejemplos que trae Lagunas. 

La intercalar sira da al verbo el significado de tener 
costumbre, de ejercitar su acción; 6 de hacerla á menudo, 
anteponiendo el adverbio w, así; is-^mra-'sira-'Jiacaj asi 
tengo costumbre de escribir. 

Los yerbos frecuentativos son los que tienen duplicada 
la radical, como aro-aro^mmi, gritar 6 dar voces. 
' Ra, ota, y & veces la» dos juntas, sirven para formar 
verbos compulsivos, y de consiguiente hacer activos los 
neutros; pani^ llevar; pa-rrata-^i^ hacer á alguno llevar 
algo'; tarheniy cavar; tarhe^ra-ni, hacer cavar á otro. 
Las partícíulas ca y meriy antepuestas, indican, la pri- 
mera pregunta, y la segunda respuesta, sufriendo el 
yerbo en las finales* ciertas alteracioniss que enseña la 
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Gramática, thtreni, comer; thirehacarey tú comes; ca^-re-^ 
thirehakij ¿comes tú? advirtiéndoso que, en este caso, se 
ponen después de ca los signos que marcan las personas, 
cuya forma hemos visto en otra parte: ademas de oa 
hay otras partículas interrogativas, con las cuales tam« 
bien se altera la final del verbo, recibiendo igualmente 
los signos de las personas* 

28. Otras relaciones del verbo.— Sabemos, pues, 
hasta aquí, cómo expresa el verbo tarasco acción, pasión, 
impersonal, indeterminación, número singular 6 plural^ 
multitud, daSo 6 provecho, deseo, repetición, costumbre, 
frecuencia, compulsión, pregunta y respuesta; pero está 
muy lejos de reducirse á estas relaciones: hay muchas • 
partículas con las cuales se expresan tantas otras que 
solo una gramática prolija puede enumerarlas. Sin em-^ 
bargo, para dar idea de la clase de relaciones que puede 
expresar el verbo tarasco, sin mas que el agregado de 
partículas, pondré algunos ejemplos. 

La partícula htsiy es una de varias que hay para ex- 
presar relación de lugar, 6 indica altura, así es que de 
phameniy doler, sale j)Aame-7ií«-ní, dolor la cabeza; de 
uaxacanij sentarse, uaxaca-hui-ni^ sentarse en un cerro 
6 lugar alto. 

TJina^ es una de las que indican relación de tiempo, 
5^ significa cftodo el dia,» como eñ cara-^ina-^ni^ escribir 
todo el dia. 

Tzca^ da á entender «volverse luego de un lugar,» 
thire-izca''niratingay voy á comer y volveré luego. 
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Chapan, significa «hacer la cosa como delurla,» chana" 
chapan-decarahacay escribir como de burla. 

J?a, se aplica al camino 6 cosa frontera; hopora-niy 
lavarse la frente. 

GiiCy se usa tratando del pecho y cosas huecas. 

Tza, da á entender que la acción del verbo se ejecuta 
aprisa 6 de repente, curi-tza-takere-ni, quemarse de 
repente. 

No faltan algunas de estas partículas que son sinóni- 
mas, como cJtapan y bez^ que significan «hacer la cosa áe 
«burla;» varias hay homónimas, y algujias son propias 
de los verbos, no intercaladas, de modo que nada signi- 
fican; v. g., Mringaniy que quiere decir buscar, no es 
pasivo, aunque tiene nga: en este caso y en los seme- 
jantes, Be agrega nga para formar pasiva; hiringangani^ 
ser buscado. 

29. Pabticulas que van no solo con el* verbo. — 
Algunas partículas como las que he explicado, ú otras 
semejantes, se usan con varaias partes de la oración; v. 
g., gnatey significa lástima 6 lenidad, así es que hingate^ 
0[ui ere decir yo pobrecillo 6 cuita dillo;7war7¿í, expresa 
multitud, como en hangamarhitikuiripicecha, multitud 
áe personas, etc. 

30. Verbos cuyos primitivos no sj2 usan. — Hay 
algunos verbos cuyos primitivos no tienea significada^ 
tío se usan; pero sí su radical, que expresa una idea ge- 
nérica, acompañada de una de las partículas que la mo- 
difican. Por ejemplo, la radical aparJie indica la idea de 
ttUdar. tener (?írf'(?r, de donde debia salir aparliem, con 
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añadir la terminación de infinitivo; pero tal verbo nada 
significa 8Í no se le agrega una partícula^ resultando 
afarhe-htsi-niy tener calor en la cabeza, usando la par- 
tícula Tiisiy la cual ya sabemos que significa encima; 
aparhe^htsi-ta-niy hacer á otro tener calor en la cabeza, 
pues ta sirve para formar compulsivos, como expliqué 
ya, etc. (11) 

31. Verbos arani y harani. — Es curioso observar 
que hay un verbo, araniy que nada dice por sí; pero ri« 
giendo á otro significa lo que él, puesto el regido en in- 
finitivo, y arani en el modo y tiempo correspondientes; 
V. g., arahaca tireni\ yo cómo, 6 estoy comiendo. Harani^ 
con /¿, significa estar á gusto, y se usa con infinitivo lo 
mismo que arani; haraliaea tirenij cómo á gusto, ó 
estoy comiendo á gusto. 

32. Verbo sustantivo. — El verbo sustantivo eni, 
ser, es regular; de él y un nombre so forman muchos 
verbos; mimisy sabio; mimixniy ser sabio, es decir, saber. 
Por un modismo propio de la lengua so usa frecuente- 
monte en pretérito perfecto por presente. 

3S. Modismos pbl verro tarasco. — Otro modismo 
hay, y consiste en que el verbo regido por relativo de 
segunda persona se pone en primera/ «tá que me menos- 
«rprecias,» thukireni amutansca, en Iwgar de amutanscare. 
Igualmente observa Lagunas «cque la tercera persona de 
«ambos números del pronombre relativo Jiace al verbo 
«de quien se rige de primera persona, que habia de ser 
«de tercera; v. g., veo á Pedro á quien el maestro ama, 
«exehaca Pedroni hingui Jiurhendahperi phampzcaJtaca, 
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«por pJiampzcahatu» Y aun 6¡n relativo se ve una per- 
sona por otra; iki Pedro thirtnaca^ cuando Pedro come, 
debiendo ser thirenati: esto es común con el.adverbio 
notero. 

También se ven casos en que el verbo no concuerda 
en número con el nominativo; huchaxsini hurendahaca, 
nosotros te enseño, literalmente. 

34. Construcción del pronombre con el verbo.— 
Cuando el complemento del verbo es el .pronombre, se 
junta este con el verbo, como afijo, poniendo primero el 
agente, luego el paciente abreviado y después el verbo; 
V. g., hikiniphampzcahacay yo te amo, do A/, yo; fcíní, 
contracción, de thunguini (mudada la g en k, por figura 
de dicción muy común en tarasco, como dije en otro lu- 
gar) j pTiampzeahaeay amo. 

También puede decirse pleonásticamente hikiniphamz • 
cahaca thunguini^ «yo te amo á tí.» Sin embargo, el P. 
Lagunas dice: «de primeras y segundas personas á ter- 
«ceras de singular y plural siempre se interpone el verbo;» 
hiphapmzcahacaimani, yo amo á aquel, aunque Basa- 
lenque traduce la misma oración por hihiniphampzcahaca. 

85. Verbos iRREauLARBS.— Diré por conólusion, res- 
pecto al verbo tarasco, que hay muchos irregulares. 

86. Adverbio. — Pueden puplirse algunos adverbios 
con las partículas componentes, de que ya tenemos cono- 
cimiento, principalmente las que expresan lugar; v. g., 
la partícula htíi, significa encima, 6 en lo alto; chu^ 6 
tzuy abajo; arhi^ de alto á bajo, etc. 
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No por eso faltan verdaderos adverbios; antes, bien 
abundan, y de ellos daré algunos ejemplos: 

IxUy aqní. 

Himiniy ahí donde estás. 

Himay allá donde está aquel. 

Nahcaniy ¿cuándo? 

Ikij sí, como. 

HimaJicangm^ cuando. , . 

Iskif así como. 

jffcOf solamente* 

ZeZf bien.. • 

No, no. ; i 

ZanihcOf pQCo. 

(7an> mucho. 

Ourhembas, medianamente. ] 

Jlfarío, juntaíiiente. - 

TAum, antes. . . 

IjfanaUy después. 

I9y así; , ' 

Chemendoy camendoy cJiekfiamendOf jnuy mucho. 

lyatihe 6 iyatiy helo aquí. 

37. Preposicjones. — Tan raras son las palabras equi- 
valentes á nuestras preposiciones, que yo me inclino á 
creer .que no hay propiamente sino una, himhoy de )a 
cual ya tenemos <oooocimionto (12.) Empero las partícu- 
las componétites 6 ínterposicionesy como las «llama La- 
gunas, hacen su oficio, no porque esas partículas sean 
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literalmente preposiciones, sino porque su sentido incluye 
6 encierra las relaciones que nosotros expresamos #con 
aquella parte de la oración; v. g,, la partícula ngueh^ 
significa lo que nosotros decimos con las palabras «tener 
gana de algo,» en que va la preposición de; la partícula 
me, de verbo dativo pasivo, significa lo que nuestra pro- 
posición paray y así sucede con las demás: observémoslo 
en los siguientes ejemplos, donde marcaré la partícula 
tarasca y la preposición nuestra que incluye, explicando 
el sentido completo de alguna partícula que no conozca 
el lector. 

Pa-Tipera-hacacuJiche, nos llevamos los unos d loe 

otros. 
Pa-me-ngahaca curMda, llevar pan para mí. 
Jlithire-ngufh-hacay tengo gana de comer. 
Uaxa-htsi-caniy sentarse en una altura. 
üanapa-curJií-ni, cruzarse una cosa con otra, pues 

cicrhi significa «uno con otro.» 
Kira-kuata-m, poner cosas redondas en el suelo, pues 

kuata significa «en el suelo.» 
Kíra-7itsi-8itaniy poner cosas redondas «ncima de 

algo. 

Las terminaciones de colectivo ndo^ roy y acaso las 
demás, significan propiamente «donde abunda algo,» 6 
<ren donde hay algo;» pero también sirven para expresar 
la preposición en, * 

38. Conjunción. — No hay cosa notable que dtcir 
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respecto á la conjunción^ si no es que la particula cUy inr 
torrogativa, de que traté en el verbo, es también la co- 
pulativa y, teniendo siempre la propiedad, aun como con- 
junción, de que el verbo que la sigue altera su termina- 
ción, conforme á las reglas de la gramática; v. g.> yo 
c<5mo y llevo, tinrehaca ca itsimahaku ca lugar de itsi" 
mahaca, cuyo uso acaso tenga por causa la eufonía, tra- 
tándose de evitar la repetición de ca tres veces. 

39. Ejemplo de la oración dominical. — He aquí 
el Padre nuestro en lengua tarasca. 



Tata 
Padre 



huchaeueri 
nuestro 



thukirehaca 
tú que estás 



avdndaro 
cielo en 



mnto 
saato 



arikeue 
sea dicho 



tltucheueti 
tu 



hacangurikua 
nombre 



uueTiUird 
háganos 



andarenoni 
llegar 



iJiucJieueti 
tu 



irecJtekua 
reino 



ukeue 
sea hecha 



thucJteiceti 
tu 



uekua, iskire 
voluntad, así como* 



avdndaro 
ciclo cu 



iimcngahaca istu umengaue ixu echetendo. 
eres hecha así sea hecha aquí tierra en. 



Huchaeueri 
Nuestro 



curinda 
pan 



anganarípakua 
cuotidiano 



insi- 
da- 



cuhtsini 
nos 



tya 
hoy 



canlitsini 
y á nos 



uehpauaclietsns ta 
perdona 
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huchaeueri 
nuestras 



hatzingakuqreta 
deuda 



ÍBki hucha 

así como nosotroB 



Mehfouacúliantíkahaca 
perdono 



huchaeueri - 
nuestros 



kuaecheni 
dores 



ca 

y 



terungutahperafcua 
tentación / 



ha9t9Íni 
' no nos 

Mmbo» 
en. 



Jtatníiga-- 
• deu- 

teruhtatzemani 
dejes proseguir 



JEuahpentstaUtnt 
Líbranos 



earu casinguríta himho* 
también . mal de. . 

. 40. Análisis.-^ íTafa; sustantivo. 

Huchaeueri: pronombre de plural de la primera per- 
sona en genitivo. 

Thukirehaka: para analizar esta palabra leamos íAu- 
kíre^e-akay y veremos que thuki es él relativo de se- 
gunda persona formado de thu, tú, y la terminación ki; 
e la raiz del verbo sustantivo ení, ser 6 estar, la cuaj con 
la terminación M(?are, expresa la. segunila persona del 
singular áe presente de indicativo: esa terminación hacare 
la vemos descompuesta; re va con el relativo y haca con 
el verbo, pues tal es la foripa de la lengua, en estos ca- 
sos, según lo explicado en el párrafo 26. En^ la compo— 
sicion se pierde una e, gratia eupJwnice, 

AvdníJaró: avanda, significa cielo; ro es una de las 
terminaciones de*" colectivo que también se traduce por la 
► preposición en. ' 



Digitized by 



Google 



EL TARASCO. 315 

Ariketie: arieue^ tercera persona del slngulaj* de im- 
perativo dyl verbo arint 6 arani, como lo demuestra la 
terminación ue; la partícula intercalar ke, es una de las 
formas del pasiyo. 

Tkucheueti: significa tuyo, tú, 6 de tí, pues es geni- 
tivo del pronombre de la segunda persona del singular. 

Hacangurilcud: , verbal de. los que terminan en Icua^ 
del verbo hacangurirani, nombrar. 

üuehtsini: uni, es hacer, y *WMe la tercera persona del 
singular de imperativo; htsini el pronombre ñor. el ver- 
bo está en tercera persona, y no en segunda, por uno de 
los modismos explicados en el párrafo 33. 

Andarenoni: este es uno de aquellos verbos cuyo sim- 
ple 6 primitivo no se usa, explicados en el párrafo 30: 
la radical anda tiene el significado de llegar; re es una 
partícula que quiere decir llegar 6 apartar^ según el 
verbo con que se junta^ así es que aquí indica lo primero; 
m es otra partícula, la cual significa que la acción del 
verbo permanece, queda, de manera que la idea y tra- 
ducción literal de andarenoni^ es «rllegar y quedar,» 

Thucheueti; pronombio explicado ya. 

Irechekua: verbal en kua. 

Ukeue: uue^ tercera persona del singular ^de impera- 
tivo del verbo wm, hacer; key uno de los signos de la voa 
pasiva. 

Thucheueti: pronombre explicado. 

Ueküa: sustantivo. 

Iskire: iski, adverbio; re es parte de la terminación 
del verbo siguiente, la cual va con el adverbio según la 
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forma ja explicada, y no obstante haber entre el verbo 
y el adverbio otra palabra. 

Avdndaro: se explicó ya. 

Umengahacaí uhacare es segunda persona del singu- 
lar del presente de indicativo del verbo uní, hacer, pues 
aunque aquí solo se ve la terminación hacüj ya vimos re 
con el adverbio; me y nga, son partículas de pasivo, de 
modo que, según este ejemplo, pueden usarse dos de un 
signiñoado. El verbo debia estar en tercera persona; pero 
se usa la segunda por uno de los modismos explicados 
en el párrafo 83. 

Jstu: adverbio. 

Umengauei uuCy tercera persona del singular de im- 
perativo, de uniy hacer; me y nga^ partículas de la voz 
pasiva. 

Ixu: adverbio. 

Echereiido: echare, significa tierra; nda, es una de las 
terminaciones de colectivo con que también se expresa la 
preposición eyi. 

JIuchaeueriz pronombre explicado ya. 

Curinda: sustantivo. 

Anganarlpakua: adjetivo verbal. 

InsicuhUini: instni es el verbo dary que aquí va sin 
ninguna terminación por ser segunda persona del impe- 
rativo; cu^ signo de dativo, en cuyo caso está el pronom- 
bre noB expresado por el afijo ktsini, 

lya: sustantivo. 

OahJitsvni: ca, es la conjunción ¡/; nhtsini, el afijo 
nos. 
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UehponachetmBta: uehpouatsnsianif perdpnar; pero 
en el presente caso no lieva el verbo ninguna termina- 
ción por ser segunda persona del singular de imperativo; 
che^ partícula de dativo, en <myo caso está el pronombre 
anterior nos, 

Huchaeueri: pronombre explicado antes. 

Hatzingahuareta: sustantivo en singular^ pues aun-* 
que debia estar en plural no se halla en este número 
por carecer de él los inanimados. 

Iski: adverbio. 

Hucha: pronombre de la primera persona de plural 
en nominativo. 

Uehpóuacvhuantmstahaca: uehpouatmstahaca^ pri- 
mera persona de singular del presente de indicativo del 
verbo uehpouatmstanij perdonar; cu, partícula de dativo, 
en cuyo caso está el pronombre siguiente: este verbo de- 
bia estar en plural; pero se ve en singular por uno de 
los modismos explicados en el párrafo 33. 

JlucJiaéueri: pronombre del plural de la primera per- 
sona, en dativo, cuyo caso va marcado con la termina- 
ción y la* partícula cu del verbo anterior. 

HaUingakuaBchani: sustantivo en plural marcado el 
número por la terminación echa; ni es la .terminación 
de dativo, concordando coi) ^ pronombre anterior. 

Caí conjunción. 

Hastsini: has, negación de imperativo; tsini, el afijo 
nos. 

Teruhtatzemani: Urühtzemani, prosí*guir; ia^ el signo 
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do compulsión, de modo que el verbo literalmcfnte lo que 
significa es «hacer prosegair.» 

Terungutahperákua: sustantivo verbal en kua. 

Himho: preposición de efectivo. 

EuahpenistatBini: la fulta de terminación indica que 
este verbo es segunda persona del singular de imperativo, 
de euahpentstani, librar 6 redimir; t9Ínij es el afijo nos. 

Caru: adverbio. 

Casingurita: verbal en ta, 

Eimho: preposición. 



Digitized by 



Google 



ix^^rx^jaLm^ 



(1) Pongo la c^ en el alfabeto tarasco, annque no lo 
hacen ni Lagunas ni Basalenque, porque se encuentra 
en muchas palabras, ; lo mismo digo respecto á las le- 
tras AA, thy ts y tz,; v^ g., ches, corteza; khudbacTiUj lie^ 
bre; ihepani, regar; tdcanij amasar; tzitimpSj codicioso: 
la rh la explica Lagunas en la página 73 del Arte, y la 
ph se ve en su Alfabeto (pág. 1,) cuyas letras omite Ba- 
salenque (pág. 1.) Nó pongo la q porque la h la suple, 
ni tampoco la v, porque aunque se ve en muchas pala- 
bras. Lagunas dice (pág. 11) que siempre es vocal. En 
lo demás sigo generalmente la ortografía de este autor, 
y no la de Gilberti y Basalenque.' 

(2) Basalonque da ablativo á la declinación de los 
nombres de seres racionales (pág% 8) mediante la partí- 
cula himbOj lo que es impropio. En primer lugar, himho 
es una partícula reparada y no una desinencia, por lo 
cual no puede entrar en, la declinación. En segundo lu- 
gar, siendo una palabra separada, y yetkdo sobre la ter- 
minación ni de acusativo 6 dativo^ es claro que rige estos 
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(los casos, y en efecto, se dice angelni Iiimbo, Pedroni 
himbo, «te. Que en esta forma se traduzca Jdvibo por 
alguna de nuestras preposiciones de ablativo, tiene dos 
contestaciones; la una, que también algunas de esas 
preposiciones, en castellano, pueden regir acusativo, co- 
mo sucede con por, que es la traducción que da Basa- 
lenque por lo comua á hiinho\ y lue^o que, como obser- 
va Lagunas (pág. 107): «lo que no es natural en su 
«lengua queremos regularles según la nuestra.» El mis- 
mo BaiMilenque no meniona para nada el efectivo^ inclu- 
yéndole en el ablativo (pág. 75;) sobre lo cual diré que, 
aunque el efectivo viene á expresar relaciones que se 
marcan con el ablativo, no lo hace sino con algunas e«- 
peciales, y solamente tratándose de seres irracionales, 
por lo cual merece un nombre también especial^ como el 
que le han dado Lagunas y Gilberti. Seria un «rror creer 
que no puede haber mas casos que los que tiene el latin, 
pues tantos pueden ser cuantas sean las relaciones de 
nuestras ideas; y una prueba de ello la encontramos en 
el sánscrito que tiene ocho casos. Tampoco es propio de- 
cir, como lo iacien algunos autores, que «o hay caso don- 
de no hay declinación, pue» los casos son las relaciones 
del nombre, que en ninguna lengua faltan ni pueden 
faltar, y la declinación ño es mas que uno de los medios 
de expresar el caso, 

(3) Véase en el totonaco y el mexicano cémo esta clase 
de excepciones, ó. es introducción do los españoles, 6 tie- 
viie jpor origen el que aquellos pueblos crcian animadas 
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algunas cosas que no lo son. Según Basalenque, no hay 
mas que cinco nombras de inanimados que usan plural. 

(4) Respecto á la omisión que hago del optativo, véa- 
se la nota 8. 

No admito los participios de presente y de pretérito, 
.pues para mí no son sino adjetivos verbales, como exliqué 
en su lugay, y aun el P. Lagunas les dá ese nombre re- 
petidas veces. El mismo autor y Basalenque dicen, que 
el participio de futuro no es otra cosa que el futuro de 
indicativo. Respecto á supinos, el último autor confiesa 
(pág. 34) que «no tiene esta lengua pTQpiamente supi- 
nos,» por lo cual no los pongo ni debo poner en la con- 
jugación. En cuanto á gerundios no hay sino el quo 
corrcÉiponde al nuestro en do: el que traen los autores, 
correspondiente ^1 latino en J/, es una oración formada 
del verbal en JcuarJio y del verbo ser^ v. g., pakhuaro 
esíi, «lugar 6 tiempo es de llevar:» el que quieren hacer 
equivaler al latino en áuw, es una oración formada del 
verboríegente, y del rejgido, en infinitivo, como niraJiaca 
paniy voy á llevar. Lo que Basalenque (pá-g. 61, núm. 
6) llama participio, se puede mas bien traducir por ge- 
rundio, aunque no sea propio, ^y lo explico en su lugar, 
con las mismas palabras del P. Lagunas. 

(5) Basalenque y Lagunas solo ponen un pretérito 
imperfecto; .pero este último le da dos terminaciones y 
dos significados, j aun explica (pág. 14 del Arte) que la 
segunda terminación «denota mas tiempo:» está, pues, 
bien claro que hay dos imperfectos, d> si se quiere, ai se- 
cundo puede dársele otro nombre, 

TOMO 11. 21 
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(6) Según Lagunas y Básalenque, también hay futuro 
perfecto; pero no es exacto, pues el que ponen como tai 
no es mas que un supletorio formado del futuro imper- 
fecto y del adverbio thuuin, que significa antes. 

(7) Lagunas y Básalenque dan dos tiempos al impe- 
rativo; pero el segundo no debe reputarse como tal, pues 
es un compuesto del primer tiempo y el adverbio iyanan^ 
después. 

(8) Cualquiera que, sin antecedentes, lea el ejemplo 
de conjugación que traen Lagunas y Básalenque, creerá 
que el subjuntivo tiene sus tiempos completos, porque se 
nota en ellos cierto artificio que puede creerse peculiar 
de subjuntivo, y consiste principalmente en que el ad- 
verbio que le acompaña recibe las terminaciones que 
marcan las personas. Sin embargo, es fácil convencerse 
de que esto es inexacto si se reflexioiia. • Primero, que 
las terminaciones de los tiempos del subjuntivo (excepta 
el pretérito imperfecto) son las mismas que las del indi- 
cativo, sin mas que estar descompuestas de la manera 
que explicaré en su lugar: segundo, que esa descompo- 
sición, 6 artificio, no es una forma peculiar del subjun- 
tivo, sino de todos los adverbios, y aun de otras partes 
de la oración, resultando que tanta razón hay para con- 
ceder subjuntivo como otros tantos rqodos cuanfos se 
pueden expresar con todos los adverbios y demás pala- 
bras que tienen la misma propiedad, lo cual luego se 
conoce que es impropio. 

El pretérito imperfecto sí lo tiene el subjuntivo, por- 
que posee para ello una terminación propia piringa, por 
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lo cual el P. Lagunas (y es la mejor prueba de lo dieho) 
confiesa que «el subjuntivo tiene un tiempo que es preté- 
«rito imperfecto; los demás tiempos 8e íisurpan del indt- 
crcativo» (pág. 21 del Arte,) y lo mismo viene á decir 
Baáalenque (pág. 28.) 

Por razones iguales no admito el optativo, pues su 
pretérito imperfecto está suplido con la interjección 
ncndiatiy ojalá, y la terminación de subjuntivo piringa; 
y los otros tiempos también con nondiatiy y las termina* 
cienes de indicativo. Basialenque confiesa que «este mo- 
«rdo optativo y subjuntivo son una misma cosa en los tiem* 
«pos, solo se diferencia en las partículas.» Si el agregado 
de un adverbio ú otra palabra fuera bastante para for- 
mar modos^ entonces el tarasco y todas las lenguas ten- 
drían no solo optativo sino vetativo/ afirmativo, etc., con 
solo el agregado de lina palabra que expresara esos con- 
ceptos. 

(9) El futuro que pone Lagunas le omito, porgue él 
mismo confiesa que «es expuesto de circunloquios y no 
«propio» (pág. 37 del Arte.) Lo mismo puede verse exa- 
minando á Basalenque (pág. 32.) 

(10) Para que se conozca mejor lo dicho en la nota 
8, sobre la inxactitud de conceder todos los tiempos al 
subjuntivo, y de suponer optativo, obsérvese que ni con 
los adverbios do subjuntivo, ni con nondiati, puede re«* 
sultár propia y literal traducción: euando con el pre- 
sente de indicativo digo ikicuhehepaRaoay 6 iki pahaca^ 
cuhche, no se puede traducir propiamente «como nosotros 
amemúiy» sino «como nosotros amaimoiy» y lo mismo res** 

I 
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pectivamente en los demás casos; asi es que nondiatire-' 
patuicay que pongo como ejemplo, de optativo, tiene por 
verdadera traducción «ojalá tú llevarás^» j no «ojalá que 
tú lleves.» 

(11) A esto se reduce, en mi concepto, lo que según 
los autores es una de las principales dificultades del ta- 
rasco. El diccionario del P. Lagunas casi se contrae á 
explicar el significado 4e esta especie de verbos, y Qil-* 
berti los pone por separado. Beipeoto al nombre de «pre- 
posiciones yerbales^» que Lagunas y Basalenque dan á 
las radicales, véase la nota siguiente. 

(12) Según Basalenque {pág. 69,) «se hallan en el 
«Vocabulario todas las preposiciones necesarias^ mien- 
tras que Lagunas (pág. 96 del Dic.) asienta que el ta- 
rasco carece de ellas: ni una ni otra aserción me pare- 
cen exactas. 

Que haya todas las preposiciones, se contradice con 
observar que la preposición a no' tiene traducción si no 
se la considera incluida en ^tguna partícula compo- 
aente; que akte está inclusa en verbos, comq andangari- 
ouhpeniy estar ante algunos; que hingun^ es el adverbio 
6 conjunción tamUeHj y no la preposición con; que desde^ 
no tiene traducción ninguna en el diccionario; que el ad- 
verbio isMj así como, suple á según; que pexahcani no 
es propiamente la preposición iras^ sino el adverbio <fe- 
trds: lo mismo cre« que resultaría, con las otras palabras 
que pasan por preposiciones, bien analizadas^ y bien co- 
nocido su origen. 

Respecto á lo que dice Lagunas^ no hay más que ha* 
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cer sino refutarle con él mismo, pues en la página 2 del 
Diccionario opina, no que absolutamente deje de haber 
t)repo8Íciones, sino que «ep esta lengua hay mut/ pocas 
ó casi ningunas,» y en la página 102 del Arto confiesa 
qiae himbo es preposición causal de acusativo. 

Los mismos gramáticos llaman «preposiciones yerbales» 
á las radicafes de ciertos yerbos (que expliqué en el §. 
30,) comparándolas con las compuestas del latin an, 
conij etc., lo cual es tan inexacto, como que la radical 
de los verbos tarascos expresa la idea genérica, modifi- 
cada por las partículas, mientras que las preposiciones 
compuestas del latin, castellano y otras lenguas, sirven 
para indicar una modificación del verbo, es decir, lo 
contrario. 
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CAPITULO TREINTA Y DOS. 

COMPARiCM DEL TARASCO CON 
l^IEXrCANO Y SUS AFIKES. 



1. En el 1. 1? de la présente obra, 1? edición, al tra- 
tar del Tarasco, y .hablando del reino de Michoacan dije: 

«Se igirora»el origen de sus habitantes, sobre cujo 
punto el P. Acosta, en su Historia de Indias, cuenta 
una ^bula insulsa tomada, sin duda, del P. Duran (His. 
toria de México, MS.,) la cual ha refutado satisfactoria- 
mente Clavijero. Dice Acosta que viniendo los mexica- 
nos hacia el valle de México, parte de ellos tuvieron ui^ 
motivo de enojo con los otros, por lo cual no solo deja- 
ron de seguirlos, sino que ¡aun adoptaron idiomjk dife- 
rente que fué el tarasco! El P. La-Rea, en su Cránica, 
aunque no hace mérito de esa fábula, también cree que 
los pobladores die Michoacan fueron mexicanos; poro de 
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todos modos esto es falso, pues la diferencia que baj 
entre el tarasco y el mexicano demuestra que los hom- 
bres que bablan esas lenguas son de nación diferente. 
Este es uno de los casos en que la filología puede coa 
seguridad ilustrar la historia.» 

La publicación de la obra dol P. Duran intitulada- 
«Historia de las Indias de Nueva España.» (Méx. 186T) 
ha confirmado mis sospechas respecto á ser él de quien 
tomó Acosta la noticia sobre el origen de los tarascos,.. 
He aquí lo que textualmente refiere Duran. 

cfEs de saber que los mexicanos, los que agora son Ta- 
rascoi y avitan la.provincra de MecJioacan^ y los de la 
provincia de Malinalcoy todos eran de una congregación 
d parcialidad y parientes y salieron de aquella sétima 
cueva debajo del ampara de un dios que los guiaba y 
y todos hablaban una lengua: llegados á aquel lugar de 
JPazctiarOy viéndole tan apacible y alegre, consultaron á 
su dios los sacerdotes y pidiéronle, que si no era aquel 
el lugar que lea tenia prometido y auian íe fuerga pasar 
adelante, que al menos luviese por bien de que aouclla 
provincia quedase poblada: el dios Vitzüopochili rM^oU' 
dié á sus sacerdotes, en sueños, quel era contento de 
hacer lo que lo rogaban, y que el modo seria que todos 
los que entrasen en una laguna grande que en aquel lu- 
gar ay á se lavar, como ellos lo tienen de uso y costum- 
bre, así hombres Como mugeres, que después de entra- 
dos se diese aviso á; los que afuera quedasen, que les 
hurtasen la ropa, así á ellos como á ellas, y sin que lo> 
sintiesen al5asen el real y so fuesen con ella j los deja- 
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sen desnudos. Los mexicanos obedecienio el mandato de 
su dios, estando los de la laguna embebecidos^ en el con- 
tento del agua, sin ningún detenimiento algaron el real 
y partieron de allí, tomando la via que su dios les seSaló. 
Después de auerse lavado con mucho contento los ques- 
tauan en la laguna, salieron della y buscando su ropa 
para cubrirse no la aliaron, y entendiendo ser burla que 
que los demás les hacian, vinieron al real donde auian 
dejado la demás gente y aliáronlo solo y sin persona 
que les dijese hacia qué parte auian tomado la via; y 
viéndose así desnudos y desamparados y sin saber adonde 
ir, determinaron de quedarse allí y poblar aquella tierra, 
y cuentan los que dan esta relación, que como quedaron 
desnudos en cueros, así ellos como ellas, y lo estuvieron 
mucho tiempo, que do allí vinieron á perder la vergüen- 
9a y traer descubiertas sus partes impúdicas y á no usar 
bragueros ni mantas los de aquella nación, sino unas 
camisas largas hasta el suelo, como lobas judaicas, el 
quül traje yo lo alcancé y hoy dia entiendo se usa entre 

los mageguales... 

ífDivrdida la nación mexicana en tres partes, la una 
quedó en Mechoacan y pobló aquella pr-ovincia, invert- 
tando lengua particular para no ser tenidos ni conocidos 
por mexicanos, agraviados de la injuria que se les auia 
hecho en dejallos; y la otra parte, quedando en Malí- 
nalco.» 

Esta fábula de Duran ha sido literal ó sustancial mente 
admitida por los escritores suosecu^intes, oxcept) Clavi- 
jero, pues se confornlau en creer que los tarascos son de 
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origen mexicano. Consúltese Acosta, Historia de Indias; 
García, Origen de los Indios; La-Rea, Crónica de Mi' 
choacan; Scaumont,. Crónica de Michoacan; Fayno, 
Historia de Michoacan. 

Por mi parte, intentaré demostrar aquí que loa mexi- 
canos no pudieron haber inventado por simple enojo 6 
capricho (como dice Duran) un idioma como el Tarasco, 
tan distinto al suyo: la filología no admite esta clase de 
inrenciones» de la manera que se puede inventar un dis- 
tico 6 una cuarteta, porque las lenguas nacen expoiitd^ 
neamentCy y no .por medio de un convenio premeditado. 

2. Antes de comparar filológicamente el mexicano 
y el tarasco voy á hacer un paralelo entre ellos, aunque 
muy breve, bajo el punto de vista literario, por cuyo 
paralelo comenzarán ya á percibirse las diferencias que 
hay entre esas dos lenguas. 

El mexicano es mas rico en terminaciones que el ta- 
rasco, y mas abundante en nombres derivados. 

El tarasco no sabe distinguir como el mexicano la ca- 
tegoría de las personas; no tiene como este idioma formas 
para expresar respeto, reverencia. 

El mexicano tenia una prosodia bastante perfecta su* 
puesto que pudo expresar la poesía; no se sabe que los 
tarascos conocieran este sublime arte, sino es en ^poca 
posterior, á imitación del castellano. 

El mexicano tiene pocos verbos irregulares respecto 
del Tarasco. * 

El mexicano posee bastantes preposiciones, y el tá- 
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rasco casi todas las suple con himhoj que algunos creen 
ser la única proporción propia del idioma* 

En compensación de las ventajas que hemos encontrado 
al mexicano respecto del tarasco vamos á indicar las 
excelencias de psté. * ' ' 

El Tarasco tiene mas letras en su alfabeto que el me- 
xicano: es, pues, mas rico en combinación de sonidos^ 

Abundan mas en Tarasco las voces esdrújulas que 
<X)munican al lenguaje cierta entonación y sonoridad. 

Es mas abundante el tarasco que el mexicano en ono« 
matopejas, en voces imitativas, que dan á la palabra 
cierta viveza, mas expresión. 

El tarasco usa declinación para el noipbre y pronom- 
bre de la cnal carece el mexicano. 

El tarasco tiene pronombre relativo que falta al azteca, 
así como infinitivo, tan útil para expresar las ideas en 
en abstracto. 

El mexicano suple las personas del verbo con pronom* - 
bres prefijos: en esto va mas adelante el tarasco, pues 
usa verdaderos dignos para ello, finales que no son el 
prono^ibre afijo ni prefijo, exceptuando la primera per- 
sona de plural. 

El verbo sustantivo tiene una conjugación completa y 
regular en tarasco, mientras que en mexicano carece de 
presente de indicativo. Otros verbos del tarasco, aunque 
irregulares, tienen por causa de irregularidad la eufonía, 
circunstancia que concurre aun en lenguas como el griego. 

Respecto á número de voces no es fácil calcularle por 

• 
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falta de buenos diccionarios; pero sí puede asegurarse 
que los idiomas que comparo son rico| en palabras. 

Igualmente el tarasco y el mexicano tienen voces muy 
expresivas que resultan del uso de la composición, para 
la cual ambos idiomas cuentan Son los mismos recursos 
y la misma variedad de combinaciones. 

En resumen, no es posible dar á uno de estos idiomas 
la preeminencia respecto del otro, pues cada uno tiene 
sus ventajas y sus bellezas particulares. Buschmann en 
BU obra Betos nombres de lugares aztecas hizo del me- 
xicano esta calificación. «La lengua antigua de Anáhuac 
está á la altura dé los idiomas mas perfectos del antiguo 
mundo, y ofrece material parja los análisis mas finos de 
gramática.» Nájera en el prólogo á su Chraft\dtica del 
Tarasco se expresó asi: «Guando se estudia este idioma, 
se ve que si se hubiera de inventar una lengua no se ha» 
ria sino imitando el tarasco^\Nada le falta^ y es tan 
sencilla que parece nada tiene.» 

3. Pasando ahora á tratar de las diferencias morfoló- 
gicas y gramaticales que se notan entre el tarasco y el 
mexicano me extenderé á considerar los afines de este, es 
decir, todo el grupo mexicano-dpata, y no me limitaré 
á marcar solo las diferencias esenciales sino aun algunas 
secundarias para que se perciba bien el aspecto tan di- 
verso do las lenguas que comparo. 

La modificación de sonido que hay entre la c del ta- 
rasco, cuando suena ca, «o, cUy y la k no se conoce en 
las lenguas inexicano-ópatas, como tampoco la rhy sonido 
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medio entre la Z y la r. En Pima hay rA; pero aseme- 
jándose á la 8. 

Como lo veremos en el cap. 57 de la presente obra, 
en estos idiomas tiene el mismo valor un signo ante- 
puesto, intercalado, 6 pospuesto, porque todos se apli- 
can bajo un mismo sistema que es el de yuxtaposición 
ó aglutinación. Sin embargo, como en lingüística, lo 
mismo que en las demás ciencias naturales, se pueden 
admitir diferencias secundarias para formar órdenesy gé* 
ñeros etc., conviene hacer una distinción entre el tarasco 
y las lenguas mexicano-dpatas, á saber, que en estas do- 
mina el uso de finales 6 terminaciones, según lo hemos 
visto en los capítulos anteriores, mientras que la gramá- 
tica tarasca prefiere la intercalación muy marcadamente, 
como consta de los siguientes ejemplos que pueden ex- 
planarse -leyendo la descripción del tarasco, capítulo an- 
terior. 

De Tata padre, sale el dativo tata-niy y de tatani el 
plural tata-^cha^ intercalado el signo de plural. Las 
personas del verbo se marcan con finales; pero los tiem- 
pos y modos con intercalaciones; v. g. de la radical pa 
del verbo que significa llevar sale^ja-Aaca, yo llevo; pa- 
, pihcay yo habia llevado pa-uaca\ yo llevartf: ca es signoi 
dú primera persona de singular, así es que Aa, pih, y i¿a 
con las partículas intercaladas que marcan el tiempo. 
Las voces también se marcan generalmente con signos 
intercalados; v* g. pahaca, yo llevo; pa-^ga-hacay yo 
soy llevado. Hemos visto en el capítulo anterior que en 
tarasco hay pocas preposiciones, siendo himbo la que apa* 
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rece como mas propia: pues bien, las preposiciones se 
suplen frecuentemente mediante el significado que tienen 
las partículas del idioma llamadas propiamente por La- 
gunas interposiciones (V. cap. anterior § 87.) 

Ed los idiomas del grupo mexicano se encuentran por 
cas TOces onomatopeyas, mientras que en tarasco abun- 
dan. 

El tarasco tiene declinación^ así como también las 
lenguas ópatas^ cahita 7 eudeve; pero, con estas diferen* 
sias. La declinación tarasca es única 7 de un plan sen- 
cillo, 7 la declinación de la familia ¿pata es varia 7 
complicada por su diversidad de signos. La declinación 
tarasca se extiende al pronombre; pero nó la del ¿pata> 
cahita 7 éudeve. Sobre todo, la diferencia mas notable 
es la de forma de signos, teniendo que ocurrir & etimo- 
logías forzadas para encontrar alguna semejanza aislada, 
como rij tma de las varias finales del ópata, respecto de 
eueri terminación del genitivo en tarasco: en dpata, ri 
no solo es fii;al de genitivo sino también de acusativo 7 
dativo, casos que el tarasco distingue de aquel, 7 ademas 
seria preciso suponer una abreviación en ópata 6 un 
agregado en tarasco. La final ^^ signo común de voca* 
tivo en mexicano, dpata 7 tarasco; pero e no parece ser. 
mas que una interjección propia para llamar, esto es, 
forma que se puede explicar por la le7 de onomatope78, 
7 no por comunidad d^ origen. 

El tarasco tiene un solo signo para expresar plural, 
de formtk distinta á los varios del mexicano 7 sus congé- 
neres^ 
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Algunas analogías se descubren entre los signos do los 
nombres y verbos derivados del tarasco j las lenguas me- 
xicano-ópatas; pero son pocos^ aislados^ asi es que se 
pueden explicar de la misma manera que mas adelante 
explicaremos las semejanzas léxicas que igualmente se 
encuentran. Las analogías mas naturales que hallo en- 
tre los signos tarascos y mexicano-dpatas se reducen á 
estas. La final ta concurre en cora y tarasco para formar 
abstractos. Ti^ ta^ hua^ ri signos tarasco de verbal; en 
mexicano tli; en cahita tzi; en cora te^ ti; en mexicano ka; 
en cahita n. Ke^ ga partí^julas del tarasco para la voz 
pasiva; en tepehuan ka* Ta signo de compulsivo en ta- 
rasco; en mexicano tía; en cahita tua. 

En el pronombre no hay mas que una analogili aülada^ 
según veremos al comparar los dibcionarios^ siendo otra 
diferencia notable entre los idiomas que comparo la de 
que en mexicano se encuentran dos formas para el pro-^ 
nombre, en composición 6 fuera de ella: nchiuitly nehuay 
n«, yo, en composición es ni. El pronombre tarasco, en 
composi«ipn, solo esperimenta una abreviación; pero no 
un cambio de forma (V. c. anterior § 34.) El posesivo 
del mexicano-dpata *tiene ciertas partículas que se le 
agregan, 6 el nombre á que se refiere sufre un cambio 
de final según- hemos visto en las comparaciones corres- 
pondientes entre ellas al tratar del rsfíúmen gramatícal 
(c. 29:) nada de eso se usa en tarasco. 

Entre el verbo tarasco y el mexicano-^ópata las per- 
sonas se marcan con los pronombres, sean afijos, prefi- 
jos 6 separados: en tarasco hay terminaciones especiales) 
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signos propios para marcar las personas, sin analogía 
con los del pronombre exceptuando la primera persona 
de plural. Ya he indicado estas circunstancias en el ca- 
pítulo anterior, trataré de ellas en el cap. 57 al hablar 
del carácter morfológico de estos idiomas, y el lector 
mismo puede cerciorarse de ello comparando las fina* 
les que marcan las personas en tarasco con el pronom- 
bre del mismo idioma. Otra diferencia entre el verbo 
tarasco y el mexicano-ópata es la siguiente: los pocos 
idiomas del grupo que tienen infinitivo le presentan inde- 
terminado, poco marcado, sin especiales signos que le 
distingan como lo expliqué en el reaúmen gramatical 
del capítulo 29, mientras que en tarasco el infinitivo 
se halla ^perfectamente caracterizado, tiene su final pro- 
pia m. Pero lo que especialmente decide la diferencia 
del verbo en las lenguas que estudiamos es la diversidad 
do signos: con trabajo, y forzando las etimologías, se 
encuentran apenas dos 6 tres semejanzas, entendiéndose 
de la conjugación radical, la del verbo activo, pues res- 
pecto á verbos derivados ya hablé anteriormente. 

4. Pasando ahora á tratar del diccionario comenzaré 
por recordar 1q que indiqué en el prólogo de esta obra, 
y fué que las palabras se comunican mas fácilmente de 
un pueblo á otro que la gramática: en consecuencia, no 
debe llamar ^a atención que comparando concienzuda- 
mente el diccionario tarasco con el mexicano-ópata se 
jencuentren algunas mas analogías que de gramática. 
Sin embargo, como la gran mayoría de las voces son 
distintas entre esas lenguas, y como existe la diferencia 
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^ sistema gramatical, resulta que las a&alogias léxicas 
que se descubren pueden racionalmente explicarse de 
varios modos menos por la comunidad de origen. Voy á 
ocuparme primero en comparaciones relativas solo al 
mexicano, y después lo haré respecto á las demás len- 
guas del grupo. 

Padre se dice en mexicano tatli y madre nantli; en 
tarasco ^a¿a, nae. La analogia de los nombres do pa^en< 
tesco reunida á la de otras palabras primitivas y á la 
de sistema gramatical son la mejor prueba de afinidad 
en dos 6 maá lenguas; pero por si solas^ pueden referirse 
á la ley de onomatopeya^ pues su forma es la mas sen- 
cilla, se compone de silabas fáciles que de un mode aná- 
logo debieron balbutir los primeros hombres de diversas 
razas y distintos países. Así lo reconocen lingüistas 
modernos como Benan en varias de sus obras y Wed- 
gwood en su Origin of language. Efectivamente la ra- 
dical ta para decir fadre la hallamos en idiomas como 
ol botocudo, el celta, el congo, el estoniano, el angola 
y otros: la raíz na (madre) se oncuentra en Darien, 
Beniu; Fotawotami etc. 

Otras palabras semejantes del tarasco y mexicano se 
pueden atribuir á la vecindad de los dos pueblos, como 
nombres de animales 6 utensilios, algunos verbos, y vo- 
ces aisladas pertenecientes á varias categorías. He ^qui 
-ejemplos. Entre los numerales solo el doB se asemeja 
algo en mexicano y tarasco omCy tzi-ima-^i, asi como 
entre Jos pronombres solo el de segunda persona en 8in_ 
guiar tiene analogía ieAwa <5 ¿e (mexicano); thu (tarasco.) 

TOMO II. 22 
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Perro en mexicano es chichi; en tarasco uichu. Gato 
en mexicano se dice miztOy en tarasco miztu; mono en 
mexicano se traduce ozomaüiy en tarasco ozoma. Halcón^ 
milano, en mexicano es kuixiñy en tarasco kuiyus. Ara» 
Sa en mexicano es tokatl, en tarasco taUfaJci. 

Tambor, en mexicano ueuetly en tarasco ta-^uenua. 
Canasto en mexicano chichihuitly en tarasco tsikiueta. 

En mexicano el verbo mas propio para expresar la idea 
de ser 6 estar^ el usado en tal acepción por la generali- 
dad de los intérpretes, el mas extendido en el grupo es 
ha: como sinónimo de ka; pero menos usado se halla 
m-ani que parece tomado del tarasco eni conservando la 

final característica del infinitivo ni. Por el contrario. 

j 

n^ekiy querer, del mexicano, parece haber pasado al ta- 
, rasco convirtiéndose en uekaTniy perdido el prefijo que 
usa la gramática tarasca y agregando su signo de infi- 
nitivo. 

Otros nombres y verbos, como ciertos nombres de pa- 
rentesco ya explicados, pueden atribuirse á la onomato- 
peya; v. g«, izetze-muy en tarasco, gritar;' en mexicana 
tzaizi: kui-{cha)'-'kuay en tarasco, canto; en mexicano 
kui-^ka. 

Hay otras semejanzas léxicas entre mexicano y tarasca 
puramente aparentes y casuales como akua^ comida, en 
tarasco; en mexicano tl-akua-lli: en tarasco la a es 
radical y kua una terminación muy común en sustantivos^ 
y adjetivos verbales, mientras que en mexicano la final 
es lliy y la radical ilakuay resultando una coincidencia 
casual entre una raíz y una terminación. 
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Del mismo modo podrían irse explicando algunas ana- 
logías léxicas que so encuentran entre el tarasco y las 
lenguas afínes del mexicano, aunque con una diferencia 
que debe tenerse en cuenta como dato precioso para la 
historia: el trato ocasionado por la vecindad entre me- 
xicanos 7 tarascos no puede considerarse igualmente sino^ 
respecto de ciertas naciones inmediatas pertenecientes al 
grupo mexicano-dpata; pero no de todas, así es que debe 
suponerse fundadamente un tránsito de los tarascos por 
el norte de México, durante el cual dejaron allí algo dé 
BU vocabulario y trajeron" algo del perteneciente á otras 
tribus septentrionales. He aquí ejemplos de palabras 
tarascas análogas con otras lenguas vecinas 6 tan dis- 
tantes como el shoshone y el zufii, jsiendo de. advertir 
que e^tas palabras no se encuentran las mas en mexicano^ 
es decir, son análogas directamente con el tarasco: de otro 
modo la explicación era muy sencilla, que ol mexicano 
comunicó al tarasco lo que tenia de semejante con las 
lenguas del Norte. 

Hermano. 
Tarasco. Vaua. Oj>. Vaa. £ud. Vata. Com. Vari. 

Primo. 
Taras. Ihtza. Cora T-ihatzi. 

Cabeza. 

Taras. Ehpu. Com. P-api. G-uai. Apa.. Ooehimi. 
Ag-opi. 
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Nariz. 

Taras. Tz-ure. Uich. Ure (anómala en la familia 
* <5pata-pima á que el huichola pertenece.) . 

Diente. 
Taras. Sini. Caigua. Sun. Mut Sit. 

Corazón. 

Tara». Min-tzita» CozU Mene (anómala eü la fami-^ 
lia mutsnn á que el costeño pertenece.) 

Cab$;<Ii0. 
Taras. Ha-uiri. ilut. TJri. 

Sanobu. 
Taras. Y-uri-ri. Op. Era-t. Tep. Ure. Pi. V-ura. 

lítíto. 

Taras. Uatzi. ZMi. Uetza-nah, Slioshme. N-atzi. 
(Esta palabra es mas parecida entre el tarasco con 
el Zuñi y Shoshone que con el mexicano, asi es 
que no parece haberla recibido por este interme-«» 
dio. V. c. 30.) * 

Agua. 

Taras. Itsi. Pima. Su-iti. Mut. Si. Ke. Sets (ano-» 
malas respecto á las formas dominantes en el grupo 
mexicano-ópata.) 
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Fuego. 

Taras. Turiri. Pima. Tura (Esta yot se encuentra 
en el mismo caso que niño.) 

Frío. 
Taras. Tzirari. Cora. Zerit, 

Maíz. 

Taras. Janini (maíz seco.) Com. Janib. Op. y Pi. 
Junu. 

Especie de palma. 
Taras. Tacamba. Op. Tacú.. Cora. Tacati. 

Ciruela. 
Taras. Kupu. Uich. Kuarupu. 

Pino. 
Taras. Tzin-ireni. Miit. G-ireni. 

Tordo. 
Taras. Tzakari. Op. Tzaka. 

Águila. 

Taras. XJakus. Pi. Uaaki (V. lo observado respecto 
á la palabra niño*) 
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Buho. 

'Tara%. Tacurú. PL Tucuru. (La misma observación 
anterior.) 

CüLfiBRA. 

Taras, A-kuitze. Chemegue. Kuiatz. (Igual observa- 
ción á las dos palabras anteriores.) 

Pescado. 

TaraB. Kurucho. Op.*Ku-chi. Cahita. Kuchu. (Ob* 
servacion anterior.) 

Gusano. 
Taras. Karas. Mut. Kares. . 

Sapo. 
Taras. Koki. Op. Koa. 

Grande. 
Taras. Te-pari. ChiaL Pane. 

Sordo. 
Taras; To^ondi. Op. Ka-zotouodu. 

Nrgro. 
Taras. Tu-(rim)-bet¡. Com. Tú-(ju)-bit. 

Vbrd?. 
Taras. Tzuri. Cahita. Tziari. , 
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Ser, estar. 
Tm'as. Eni. Eudeve. Eni. 

Morder. 

Taras. Eetzare. Com. Ket-ziaro. {V. lo observadií 
sobre la palabra niño.) 

Ir. 
Taras. Nir-a. Com. Nir* CosU I-ni. 

Venir. 

Taras. Huanda. Mut. Huate. (La misma observa?- 
cion que sobre la palabra niño^) 

Venir. 

Taras. Hurani. JEud. Huerenw- (Aquí parece haber 
coneervado el eudebe aun parte de la final ni del¿ 
infinitivo tarasco, la w.) 

Andar. 
Taras. Huma. Cahita. Huarama. 

Acostarse, echarse. ^ 
Taras. Uirupe. Tep. üopoe. 

Sembrar. 

Taras. Hatzi-ouni. Coral Atza. Pima. tJza. Com. 
Tetza. 
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Roncar. 
Taras. Ku--&ia. Op. T-oro. Tep. S-oro-ke. 

Sí. 
Taras. Ca-ho. Dugueño. Ho. Caigua. H^e. 

Y, TAMBIÉN. 

Taras. Ka. Tep. Kat. 

Allí. 
T¿yr¿w. H-ima, h-im¡n. Tep. Apai. Oahita* Aman-¡. 

Ahora. 
Taras. I-yanani. CaUta. Yeni. 

Hechas ya las explicaciones convenientes sobre las 
palabras semejantes entre el tarasco y et grtipo mexi- 
cano-dpata, que, como lo he dicho, son pocas respecto 
á la gran mayoría que se encuentran diferentes, paso 
ahora á presentar algunos ejemplos de estas cuyas cor- 
respondientes pueden consultarse, al menos la mayoc 
parce, en los capítulos anteriores. 

Espafiol. Tarasca. 



Hombre, 


Tzihuereti. 


Muger, 


Cuxareti. 


Viejo, 


Tliarepeti. 


Hijo, 


Vuaohe. 


Marido, 


Sanhucata, 
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EspafioL 



Tarasco^ 



Suegro, 


Tharaseue. 


Cuerpo, 


Cuiripehtncata, 


Carne, 


Cuiripeta, 


Ojo, 


Ezkua. 


Oreja, 


Kutsiktta. 


Boca, 


SaramekucL 


Labio, 


Fenehumekua. 


Lengua, 


Katamu. 


Cuello, 


Anganchakua. 


]!i([ano, 


Hahki. 


Dedo, 


3Iunchukurahia. 


Barriga, 


Kuparata. 


Pecho, 


^ Cmehonakua. 


Espalda, 


Pexo. 


Cola; 


Cheti, cheUkua. 


Nervio, 


Pasiri. 


Lágrima, 


Ueranda. 


Piel; pellejoy 


Sicuiri. 


Cielo, 


Avándaro. 


Sol, 


Huriata. 


Nube, 


Hanikua^ zuma. 


Luna, 


Kutzi. 


Lluvia, 


Hanikua. 


Arco-ir¡&, 


Xupacaia. 


Granizo, 


Xanuata. 


Nieve, 


letza. 


Aire, 


Tariyata. 


Tierra, mnndo> 


ParakxLalipen. 
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Afio, 


Sexurini. 


Dia, 


Huriatekua. 


Tarde, 


Inchatiro. 


Verano (tiempo de aguías,) 


Sozta. 


Invierno (tiempo de seca,) 


TatiansTcuaro^ emenda. 


Humo, vapor, 


Sirauata. 


Sombra, 


Kuhmanda. 


Rio, 


Yurekua. 


Lago, 


Hapunda. 


Monte, cerro, 


Vumpstay pitziramakúay. 




mehtzamakua, huuataro^ 




pukuriro. 


Conejo, 


Aiuntu 


Venado, 


Axlmu 


León, . 


Puki. 


Pluma, 


Fungan. 


Lombriz, 


Tzirukuon, 


Mariposa, 


Faracata. 


Mosca, 


TindL 


Miel, 


JShpu8. 


Leche, 


Itzukua. 


Cuerno, 


Tsiuangua. 


Animal, 


Axuni. 


Árbol, 


Angatapu, 


Algodón, 


' Xurata. 


Arena, 


Cutzari. 


Piedra, 


Tzacapu, 


Metal, , 


Tiamu. 
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Oro, 






TiripetL 


Comida, 






Akua, (Véaso lo explicado 
anteriormente sobre esta 
palabra.) 


Pan, 






Kurinda. 


Hechicero, 






Sikuame. 


Flecha, 






Pihtakua. 


Arco (arma,) 






Canicukua, 


Barca, canoa, 






Icharuta, 


Amar, 






Pampzparakua. 


Dolor, 






Pameri. 


Muerte, 






Ilarikua. 


Agrio, 






XarípetL 


Alto, 




^» 


Yotati. 


Amargo, 






Cameni. 


Amigo, 






Pichakuaj harakna. 


Enemigo, 






Curuhnakua, 


Bueno, 




' 


Ambaketi. ' 


Dulco, 






Urímarari, 


Largo, 






Yasti. 


Azul, 






Ihtakua. 


Amarillo, 




• 


Tirungariri, 


Colorado, 






Charapeti. 


Uno, dos etc. 


(Véase el § 




siguiente.) 








Yo, tú etc. (Véase 


el pro- 


• 


nombre en 


el capítulo 




anterior.) 
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Crecer, 


Taraxeni. 


Nacer, 


Tsipatzenmi. 


Ver, • 


. Exeni. 


Hablar, 


JJandani. 


Amanecer, 


Erandeni. 


Volar, 


Ahcarani. 


Decir, 


Arinij arani. 


Llover, 


Eanini. 


Mear, 


Yazcani. 


Comprar, 


Piuanu 


Morir, 


Uariniy uirucumanú 


Parir, 


Peiuinu 


Subir, 


Keniy cararani. 


Abajo, 


Ketzakua. 


Arriba, 


HahUicurini. 


Bien, 


Zez. 


Cerca, 


Firetini. 


Lejos, 


Yauaneti. 


Mas, . 


Caru. 


Mucho, 


Cariy camendoy harandeti. 



5. Como otro ejemplo do las üferenoias que presen- 
tan, entre si, el mexicano 7 el tarasco pongo, en seguida, 
los adjetivos numerales; pero advirtiendo que el sistema 
aritmético de mexicanos y tarascos 6ra el mismo, según 
consta de las explicaciones que respectivamente hacen 
dos autores antiguos Molina y Lagunas^ las cuales trans- 
cribo. 
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Dice Molina: «En la lengua mexicana hay tres núme- 
ros mayores, y son 20, 400, 8000. Para estos números 
mayores usan de estas dicciones: Puuálliy TzuntUj Xi- 
xjuipilli, aunque no pueden estar sin que los preceda 
alguno de los números jnenores. El número menor es 
desde uno hasta veinte, y llegando á veinte tornan á con- 
tar y multiplicar por el número menor hasta otros veinte, 
y llegando á ellos dicen: Dos veces veinte que son cua- 
renta, tres veces veinte que son seáenta. Y cuando muí - 
tiplican el número mayor, anteponen el menor como 
cempoualliy veinte; omj)oualU cuarenta; epoualU^ sesenta. 
Pero para multiplicar por el número menor juntamente 
con el mayor siempre posponen el número menor al ma« 
yor diciendo: CempoualU once^ veintiuno; * cempoualli 
ornóme veintidós etc. Y es de notar que este número de 
veinte se va multiplicando de la manera ya dicha hasta 
cuatrocientos que dicen centzunüiy y de este número 
hasta ocho mil que es el otro número mayor se va mul- 
tiplicando la cuenta en la manera ya dicha, y asi se mul- 
tiplica este número mayor, de cuatrocientos diciendo: 
centzunüij cuatrocientos; cntzuntliy ochocientos; etzunüiy 
mil doscientos. Y cuando hay necesidad de contar 6 
multiplicar los número9 intermedios, ha de ser por vein- 
tes, y por el número menor que es del uno hasta veinte, 
posponiendo siempre como está dicho, el número menor 
al mayort La misma manera se ha de guardar para 
multiplicar de ocho mil en adelante que dicen: eenocipilUy 
ocho mil, ononquipilliy diez y seis mil etc.» 

Lagunas, refiriéndose al tarasco se expresa asi. «£l 
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menor número es de uno á diez; el mediano de diez á 
veinte que llaman maequatze. Y así un veinte, dos vein- 
tes etc. Al número mayor dicen maurepeta que son cua. 
tro cientos. Y así desta manera van contando un cuatro- 
cientos, dos cuatrocientos etc. basta llegar al número 
principal que es maequatze irepcta que son ocho mu.» 





SIezioano. 


Tarasco. 


Uno, 


Ze, 


Ma. 


Pos, 


Omey 


Tziman. 


Tres, 


Y^y 


Tanimo. 


Cuatro, 


Nauij 


Tamu. 


Cinco, 


MahuilUy 


Yumu. 


Seis, • 


. Chikuazdy. 


Cuimu. 


Siete, 


Ohikomey 


Yuntziman. 


Ocho, 


Ohikue¡fy 


Yuntanimu. 


Nueve, 


Chikunauiy 


Yunthamu. 


Diez, 


MatlahtUy 


Temhen. 


Once, 


Matlaktlizey 


Tembenma. 


Veinte, 


Zempoualliy 


Maekuatze. 


Cien, 


MaküilfouaUiy 


Yumekuatze^ 


Cuatrocientos, 


Zenizuntli, 


Mautepeta. 


Ochomil, 


ZenxikipíUiy 


Maxkuatze irepetcfi 



Comparando atentamente los adjetivos numerales del 
mexicano y el tarasco no soh> se observan las analogías 
aritméticas que enseña la lectura de Molina y Lagunas 
sino otras. Veamos lo que sobre el particular dice Mo;xd en 
sn&Cartas Mexicanas. «Del cotejo de las dos listas (de ad- 
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JBtivos numerales) resulta que tienen una perfecta ana- 
logía en su construcción. En una y otra se explican con 
palabras simples los números desde uno hasta seis, el 
diezj el veinte, y el cuatrocientos. Los demás son com- 
puestos de los simples, ligándolos en mexicano con la 
partícula on y en tarasco con la conjugación ca. En la 
progresión de los números menores se pospone el menor 
al mayor, y al contrario en la de los mayores; v. g. 
Matlactliomei, tembencatinimu, donde el tres yeitanimu 
está colocado después del diez, lo cual se observa hasta 
treinta. Meaguatze catemhen como si dijéramos en cas- 
tellano veinte y diez. En cuarenta y ochenta etc. prece- 
de el menor: ompohualli, nauhpohualli, 6 en tarasco 
tzimanequatze^ thamequatze^ que equivale» al nuestro dos 
veces veinte: trecientos es quince veces veinte. Los nú- 
meros mayores son en las dos lenguas mexicano y tarasco 
veinte, cuatrocientos y ochomil* per9 los nombres de es* 
tos dos son palabras figuradas en mexicano compuestas 
de la unidad ce^ que para evitar cacofonía se pronuncia 
eeny y de las voces tzontli madeja de pelo y xiquipüU 
bolsa 6 talega. Pbr eso se usan también como números 
indeterminados. En Tarasco el Temberiy que usan para 
decir diez, significa madeja, d guedeja de pelo; y el zu* 
tupu del ocho mil, bolsa 6 talega. Es digno de admira- 
ción, que estos idiomas teniendo tanta semejanza en su 
aritmética, sean como son en estremo diferentes en la 
estructura y combinación d© todas las demás voces, do 
que se componen.» 

La última observación de Moxó puede explicarse fá- 
cilmente reflexionando que la aritmética no pertenece al 
idioma, sino que es uno de tantos conocimientos de arte 
6 ciencia que pueden comunicarse entre los pueblos mas 
extraños. 
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OBSERVACIONES SOBRE EL IIÜABE, 

EL CHIAPANECO Y EL CHOROTEGA 



EK Sü 



RELACIÓN CON EL TARASCO. 



£1 Iluabe 6 Wabi, llamado también por algunos hua- 
zonteco, se habla por la nación de estos nombres, com- 
puesta hoy de unos tres mil individuos que habitan en 
las lagunas de Tehuantepec en los pueblos llamados San 
Mateo del Mar, Santa María del Mar, San Francisco del 
Mar, San Dionisio del Mar é Ixbuatan. 

En la obra Ueconocimienio de Tehuantepec (México 
1844) constan las siguientes noticias sobre los huabes. 
Difieren, por su aspecto, de los demás moradores del Esta- 
do, siendo generalmente robustos y bien formados. An- 
dan habitualmente poco menos que desnudos, y su indus- 
tria^casi se reduce á la pesca, de que hacen un comercio 
TOMO n. 23 
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bastante extenso. Sus fiestas conservan todavía el carác- 
ter de sus antiguas %óstumbres. 

Están divididos en cuatro parcialidades, en estado do 
continua discordia, por razones de interés local. «Su 
idioma se ha corrompido al punto que apenas pueden los 
de un pueblo entender á los de otro.» 

El P. Burgoa en su Eistoria O-eogrdfica (pág. 367) 
nos ha conservado la noticia del origen y necesidades de 
los huabes. Vinieron á Tehuantepéc de la parte del Sur 
por guerras que tuvieron entre sí 6 con sus vecinos, eos. 
teando en canoas. Al llegar los huabes á Tehuantepéc 
habitaban allí los Mijes, quienes cedieron el país con po* 
ca resistencia, retirándose á las montañas. En tiempo de 
Moctezuma fué agregada la provincia de los huabes á la 
corona de México; pero poco después reunidos los rejes 
zapoteco y mixteco ocuparon á Tehuantepéc hasta el rei- 
jiado de Cocijopij, en cuja época tuvo lugar la llegada 
de ios españoles, á quienes el rey Tehuantepecano se su- 
jeté voluntariamente. 

Conformes los escritores modernos en que loa huabes 
son oriundos del Sur, discuten algunos, sin embargo, 
sobre si vinieron del Perú 6 de Nicaragua. En mi con- 
cepto, no hay lugar á esta discusión ateniéndonos á este 
hecho bien claro que refiere el Pr. Burgoa. Hé aquí sus 
propias palabras; «Se averigüé la venida de los huabes 
de muy lejos, por un rehgioso de Ntro. P. San Fran* 
cisco que venia de la Provincia de Nicaragua, y oyendo 
en el Convento de Tehuantepéc á un religioso nuestro, 
ministro de los huabes, hablar con su muchacho repara 
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en las voces y términos de la lengua entendiendo lo que 
decia, aunque con alguna diferencia^ y dijo que era el 
mismo idioma de unoé pueblos de Nicaraguay y de allá 
debieron salir estos^ pasando las costas de SonsonatCi 
Guatemala, Suchitepeo y Soconusco hasta parar en esta 
de Tehuantepec.» 

Las indagaciones mas recientes confirman la noticia 
del Pr. Burgoa^ pues varios autores modernos^ entre ellos 
Brasseur dé Bourbourg^ indican la analogía del buabe 
con el nagrandan que hablan en Nicaragua los indios de 
Subtiaba. (Archivos de la comisión científica de México 
t. I?p.l25.) 

Si el Nagrandan es 6 no precisamente el idioma de 
Nicaragua congénere del huabe, es cosa que no podemos 
decidir nosotros por falta de datos. Todo lo que conoce- 
mos del Nagrandan son las pocas palabras recojidas por 
Squier, y del huave otras pocas que se hallan en la Me- 
moria sobre Tehuantepec por Garay^ y en la obra fran- 
cesa üevue Americaine (t. 5): aun esas pocas palabras 
no pueden compararse todas porque generalmente no son 
las mismas. 

Lo que si es mas fácil comprobar, en virtud del ma- 
terial que tenemos sobre el Tarasco, es que este idioma 
no presenta analogía ni con el huabe ni con. el nagran-- 
dan, cuya analogía indica el citado Brasseur {ubi supra,) 
siendo de advertir que otro escritor mas reciente, Orozco 
y Berra, no encontró parentesco entre el huabe y los 
demás idiomas mexicanos, pues dice en su Geografía 
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(p. 175:) ffEl huave es diferente de los otros idiomas 
que se hablan en México.» 





Tarasco. 


Huabe. 


Padre, 


Tata, 


Tat. 


Madre, 


Nanay 


M<m. 


Hijo, 


Uachcy 


ShaeuaL 


Hombre, 


Tzihueriti, 


Ashewy. 


Muger, 


Cuxaretiy 


NaUa. 


Sol, 


Huriataj 


Ncet. 


Lmia, 


Kutziy 


Kahan. 


Estrellai 


Mozkua, 


Okass. 


Cielo, 


Avandaroj 


Ombessakatz, 


Tierra, 


Parahudhpeny 


Yek. 


Casa, 


KvahUij 


Piem. 


Monte, 


Cumpsia, 


Tiak. 


Maíz, 


Ahtziriy 


098. 


Bnho, 


TuhirUj 


Tanuk. 


Venado, 


Axuni, 


Shokuen. 


Arena, 


Outzaríy 


Wiah. 


Uno, 


Ma, 


Anop. 


Dos, 


. . Tziman, 


JSpoen. 


Tres, 


Tanimo, 


JSroppoef. 


Cuatro^ 


Tamuy 


Apukif. 


Cinco, 


TumUy 


Akukief. 


Seis, 


Ouimuy 


Anaif. 


Siete^ 


YuntzimaUy 


Áyayif. 


Ocho, 


TuntanimUy 


Opakcef. 


Nueve, 


Tunthamuy 


Ohkceyce. 
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Tarasco. 


Huabe. 


Diez, 


Tembenj 


Agafpoef. 


Veinte, 


Maektmtze, 


Níumiew. 


Cien, 


Tumakuatzcy 


Agopmiew. 


Yo, 


Hi, 


Shik: 


Tu, 


TU, 


Ik. 


El, 


Hindcj 


Akeen. 


Nosotros, . 


Hucha j 


Tkohultz. 


Vosotros, 


ThucJiay 


ATigahueyay. 


Ellos, 


Mihcha, 


Ahgayen, 



Fácilmente se observará que entre tarasco y huabe 
solo hay analogías aisladas de algunas palabras. El sis- 
tema fonético y de terminaciones luego se percibe que 
es distinto: respecto al gramatical también se comprende 
su diferencia con solo examinar el siguiente ejemplo de 
conjugación, en huabe, donde se verá que este idioma 
marca las personas del verbo con el pronombre, y el 
tiempo y modo con partículas separadas. Ya sabemos 
que el sistema del tarasco consiste en terminaciones yux- 
tapuestas. 



Yo amo, 


Skik sen diem. 


Tu, 


Ik sen diem. 


El, 


Akeen sen diem. 


Nosotros, 


Ikohuz sen diem. 


Vosotros, 


Ahgáhuegay sen diem 


Ellos, 


ATigahuegay sen diem 
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Como b explicaré en el cap. 57, el huabe debe consi- 
derarse como idioma panlo-silábieo sintético, mientras 
que el Tarasco es polisilábico polisintético. 



Tarasco. 



Nagrandan. 



Hombre, 


. Tzihuereti^ 


Nuho. 


Muger, 


Cuxartti^ 


Nahieyomo. 


Muchacho, 


Hatsiy 


Nasome. 


Muchacha, 


üatsiy 


Naheoun. 


Niño pequeño, 


CharaeUj 


Naneyame. 


Padi-e, 


TatOy 


Gooka. 


Madre, 


NanOf 


Croomo. 


Marido, 


HambueatOy 


Mhohue. 


Esposa, 


Temhucatay 


Numeí 


Hijo, 


Uackcy 


Naiomcyamo. 


Hija, 


Uacluy 


Nasayme. 


Cabeza, 


UhpUy 


Gfoochemo. 


Pelo, 


Sauiriy 


Memle. 


Cara, 


Ahcangarikua. 


Grote. 


Frente, 


Ehtzerukuay 


Croóla. 


Oreja, 


Kutsikuay 


. Nuhme. 


Ojo, 


Ezkuay 


Nahte. 


Nariz, 


ÜHy 


Mungoo. 


Boca, 


Haramekuay 


Nunm. 


Lengua, 


KatamUy 


Chreuhe. 


Diente, 


Siniy 


NaJie. 


Pies, 


Hantiiriy 


Chdho. 


Cielo, 


Auandaroy 


Nekupe. 


Sol, 


Hwriatay 


Numbu* 
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Tarasco. 


Naierandan. 


Estrella, 


ffozkuay 


NueU. 


Fuego, 


Turiríy 


Nahu. 


Agua," 


Itsij 


Nimhu. 


Piedra, 


Tgacapu, 


Nugo. 


Yo, 


m, 


SahQ. 


Tu, 


nu, 


Sumusheia. 


Nosotros, 


Huchay 


Semehmu* 



Apenas se encuentran dos 6 tros palabras algo seme- 
jantes: en las ¿nales y los prefijos no se observa tiinguna 



.Tratando ahora del Chiapaneoo comenzaré por decir 
que^ según Orozco y Berra, «su uso queda en Acola, 
distrito del Centro, en la villa de Ghiapa y en Suchiapa, 
distrito del Oeste.i» Esto manifestaba Orozco hace diez 
años; pero hoy (1878) el Sr. Obispo de Ohiapas me dice 
en una carta lo que paso á copiar contestando otra en 
que le pedí informes sobre el Ghiapaneco: «En cuanto 
al idioma chiapaneco tengo que decirle que ya es un 
idioma muerto, enteramente perdido, pues la tribu que 
lo haíblaba, mezclada entre I09 ladinos, como aquí los 
llaman, hablan el español.» 

Según Remesal, en su Historia de la provincia de 
CMapaSj los chiapanccos son originarios de Nicaragua; 
Juarros en su Historia de Guatemala los considei'a co- 
mo descendientes de los Toltecas; Clavijero expresa su 
opinión con las siguientes palabras:. 

«Los chiapanecos, si hemos de dar crédito á sua tra- 
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(liciones, fueron los primeros pobladores del Nuevo Mun- 
do, Decian que Votan, nieto de aquel respetable anciano 
que fabrica la barca grande para salvarse á sí y á su 
familia del diluvio, y uno de los que emprendieron la 
obra del grande edificio que se bizo para subir al cielo, 
fué por expreso mandato del Se^or í poblar aquella 
tierra. Decian también que los primeros pobladores ha~ 
bian venido de ¡a parte del Norte, y que cuando llega- 
ron á Soconusco, se separaron, yendo los unos á habitar 
ol país de Nicaragua, y permaneciendo los otros en el 
de Chiapas. Esta nación, según dicen los historiadores, 
no estaba gobernada por un rey, sino por dos gefes mili- 
tares, nombrados por los sacerdotes. Así se mantuvieron, 
hasta que los últimos reyes mexicanos los sometieron á 
aquella corona. Hacían el mismo nso de las pinturas que 
los mexicanos, teniendo el mismo modo de computar 
el tiempo; pero empleaban diferentes figuras que aque- 
llos para representar los anos, los meses y los dias.jt 
[Clavijero, Historia de México.) 

En mi concepto, la ascendencia que Juarros supone 6, 
los Chiapanecos no es la verdadera; pero si debe admi- 
tirse la que los relaciona aon los habitantes de Nicara- 
gua, sea en el sentir de Remesa!^ sea en el de Clavijero. 

Ya Orozco y Berra (op. cit.) indicó la relación que 
puede tener el Chiapaneco con el idioma orotina de Ni- 
caragua. Brasseur cree que esa relación es con el choro* 
tega 6 dirimí según las siguientes palabras: «Les Chia— 
paneques ainsi nommés du fleuve Ghiapan (Tabasco) 
aux bords duquel üs occupaient un petit nombre de vi- 
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lies: la priricipale etait une citadelle formidable qui en 
dominait le cours appelée dans leur langue Ohapa Ñau- 
duiméy dont la cita plus moderne de Chiapa de Indios 
n'etait en quelque sortó qu'un grand faubourg. Les 
Okiapaneques, qui geraient peut-étre les restes d'unemi- 
gration antique sortie de Xibalba, pretendaiont avoir 
donné naissance aux Ühorotecas de Nicaragua dont la 
langue so rapproche de la leur.» 

Estoy de acuerdo con Brasseur y con Orozco respecto 
á la analogía entre el Chiapaneco y un idioma de Nica- 
ragua; pero fijándome yo en el Nagrandan^ antes citado, 
porque así resulta de las comparaciones que he podido 
hacer: aun siendo pocas encuentro varias palabras seme- 
jantes entre los dos idiomas, y esto me hace presumir la 
demostración de una afinidad mas estrecha haciendo ma- 
yor número de comparaciones. Pocas son como digo, las 
que yo he podido hacer, porque no conozco en idioma 
chiapaneco mas que el PaUr inserto en la primera edi- 
ción de esta obra, el cual me facilita el Sr. Orozco, y un 
libro M. S. de oraciones cristianos, trunco, ilegible, en 
parte, sin traducción, alguna, perteneciente á la Socie- 
dad Mejcicana d^ Geografía y Estadística. He aquí al- 
gunos ejemplos de palabras análogas chiapanecas y na- 
grandanas. 





Nagrandan^ 


Ciiiapaneco. 


Padre, 


Gr-óoha, , 


Y-ona, 


Hijo (5 hija. 


Nasayme^ 


■ Naya. 


Nosotros, 


Sem-ehiriu, 


Cap-oldme, 


Cielo, 


Nelcupe^ 


NaJcapa-Jo, 
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Lo que prueba también que Mr. Brasseur se equivocó 
al considerar el chiapaneco análogo al Chorotega, en lu- 
gar del Nagrandan, es que de otro modo resultaría 'la 
siguiente contradicción. El autor francés no solo dice 
que el chorotega y el chiapaneco tienen analogía, entre 
eí, sino también con el tarasco. Pues bien, antes habia 
dicho que eran análogos huave, nagrandan y tarasco, 
resultando este idioma afin de dos lenguas distintas na- 
grandan y chorotega. Que el nagrandan y el chorotega 
son distintos así lo reconoce Squier, la mejor autoridad 
en esta materia, pues á 6\ se debe lo que conocemos do 
esos idiomas, y ademas, es fácil comprobarlo comparan- 
do un idioma y otro. Sobre todo, Brasseur mismo mani- 
fiesta «qu3 el nagrandan es totalmente diferente del cho- 
rotega.;» (Archivos de la Comisión científica de México 
t. 19 p. 132.) 

Ya hemos visto anteriormente que el Tarasco no tiene 
afinidad con el nagrandan: en consecuencia, no puede 
tenerla con el análogo de este^ el chiapaneco. Sin em- 
bargo, añado una prueba directa, y es la comparación 
del Pater en chiapaneco con la misma oración en tarasco 
(c. 31): no se encontrará la menor analogía ni léxica ni 
gramatical. 

Púa mangúeme nilumd cañé nacapajó totomomo co- 
pamimé chambriomo chalaya guipumutamu gadilojd 
ütanacupu cajilucd nacapajó: cajilo baña yacameomo 
nuori may tarilu mindamu oguajimellacopomimemo ta* 
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guajime nambucamuneme cuqueme gadiluca si memu 
casimemu taguagime nambucamuneme eopd tipusitumu 
bica tipucapuimu mujarimimuname mangúeme Diusi 
mutarilú nitangame chacuillame caji Jesús. 

Que el Tarasco no |)iiede ser análogo, á un tiempo, con 
el chorotega y el nagrandan es cosa clara supuesto que 
estos idiomas son distintos; que no tenga analogía con el 
nagrandan y sus afines huave y chiapaneco se prueba por 
medio de comparaciones filológicas. 

Empero, todavía queda alguna duda respecto á la se- 
mejanza del tarasco con el chorotega. Por una parte, 
Brasseur la indica, y aunque incurriendo en la contra- 
dicción de hacer al tarasco afin de dos idiomas distintos, 
esa contradicción, pudiera tenerse como una distracción? 
como un olvido. Por otro lado, encuentro que Latham 
en su Filología comparativa (p.'436) observa la analogía 
de un pronombre chorotega con otro tarasco. Con esta 
nueva indicación procedo á comparar, en lo que me es 
posible, el chorotega con] el tarasco, y mi comparación 
da el resultado que paso á manifestar, comenzando por 
poner en chorotega, dirían 6 masaya (lugar donde so 
habla) las mismas palabras que antes en nagrandan, & 
fin de que sea fácil comparar estos idiomas, y cerciorarse 
de su diferencia. 

Hombre, Jiahpa. 

Muger, Rapaku. 

Niño, Saika. 
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Nifia, 


Saikee. 


líiao peqaeSo, 


Chichi. 


Padre, 


Ana. 


aladre. 


Autu. 


Marido, 


Ambin. 


E«po«», 


Affuyeé. 


Hijo, 


Sacule. 


Hya, 


Saicida. 


Cabeza, 


Acuj edi. 


Cabello, 


Tecsu. 


Cara, 


Enu. 


Frente, 


Gnitu. 


Oreja, 


Ñau. 


Ojo, 


Seta. 


Nariz, 


Taco. 


Boca, 


Dahiu. 


Lengua, 


Duhu. 


Dientes, 


Semu. 


Pie, 


Naku. 


Cielo, 


Dehmalu. 


Sol, 


Ahca. 


Estrella, 


Ucu. 


Fuego, 


Ahcu. 


Agna, 


JSeia. 


Piedra, 


Hssee, esenu. 


Yo, 


leu. 


Tu, 


lea. 


El, 


lea. 


Nosotros, 


IlecJielu. 
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86c 



Vosotros, 
Ellos, 



üechelu. 
Icanu. 



Las analogías que encuentro con el Tarasco, mas 6 
menos inmediatas, son las siguentes. 



Tarasco. 



Choroteera. 



Muger, esposa, Tem-huka^ta. Ra-^aku {ta-laku, 

pues ya hemos 
visto en yarios 
idiomas r=t.) 

Ambi-n. 
Semu. 
üku. 
Hedhe-lu. 



Niño pequeño. 

Marido, 

Diente, 

Estrella, 

Nosotros, 

Ellos, 



Oha-rahu. 

U-^mbu-cata. 

Sini {simiy) 

JS-ozkuay 

Huchay 

Uihchay Jiihchaniy Icanu. 
h-ihkariif (obli- 
cuo.) 



Las palabras análogas corresponden á cosa de la quin- 
ta parte de las comparadas. 

De todo lo explicado en este capitulo, resulta que el 
huabe y el chiapaneco deben referirse á los idiomas de 
Nicaragua, según parece el Nagrandan, y que el Taras- 
co presenta algunas analogías con el Chorotega. No por 
esto me atreveré á colocar los dos idiomas en la misma fa« 
mília, sino es bajo el concepto de clasificación dvdoia^ en 
espera de comprobaciones mas amplias. De todos modos, 
si es preciso llamar la atención sobre la afinidad que se 
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nota entre el Tarasco y el Chorotega: alguna comunica- 
ción^ por lo menoS) entre los pueblos que hablan esos idio- 
mas debe haber existido. 

Concluiré este capitulo agregando una palabra respec- 
to al orotina con cuyo idioma hemos visto indica Orozco 
tener afinidad el Chiapaneoo* En virtud de esa indica- 
cion, he tratado Añ averiguar si el orotina es un idioma 
independiente, 6 si tiene relación con el Nagrandan 6 el 
Chorotega; pero solo he encontrado noticias contradicto- 
rias. Por ejemplo, Buschmann en su ohx^NombreB de lu- 
gares aztecas (§ 49) dice que «el Orotina acaso sea el 
Nagrandan^ji mientras que Brasseur (cap. cit. p. 132) 
manifiesta «^[ue según parece^ los orotinas usan un dialec- 
to del Chorotega.» 
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CAPITULO TREINTA Y CUATRO. 



NOTICIAS PEELIMIIÍAIIES. 

La lengua mixteca 86 habla en la antigua provincia 
de este nombre^ situada sobre la costa del mar Pacífico, 
que comprende actualmente^ hacia el Norte, una fracción 
del Estado de Puebla; hacia el Este, una del de Gajaca, 
j al Oeste, parte del Estado de Guerrero. Divídese la 
Mixteca en alta y baja^ estando la primera en la serra- 
nía, y la segunda en las llanuras contiguas á la costa. 

Según la tradición que refiere Torquemada en su Mo» 
narquía Indiana (Lib. 39, cap. 7,) «estando poblada la 

(rprovincia de Tula vinieron de hacia la parte del 

«Norte ciertas naciones de gentes que aportaron por la 

«parte del Panuco Estas gentes pasaron adelante 

«hasta Tula, donde llegaron y fueron bien recibidas, y 
«hospedadas de los naturales de aquella provincia; allí 
«fueron muy regaladas, porque era gente muy entendida 
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erj hábiles, de grandes trazas 6 industrias Mas esta 

«nación no se sabe de adonde baya podido venir, porque 
«no hay mas noticia de esto, que al principio dijimos, 
tque vinieron á aportar á la provincia del Panuco...^.. 
«y visto por estas nuevas gentes, que en Tula no se po- 
«dian sustentar, por estar la tierra tan poblada, próca- 
, «raron pasar adelante y fueron á poblar á Cholula, don- 
«de por el consiguiente fueron muy bien recibidos, y 
«donde conocidamente se sabe que emparentaron los na- 
«turales de allí con ellos, y quedaron poblados y arrai- 
«gados mucho tiempo.)» Continuando su narración el mis* 
mo autor agrega, en sustancia, que de Cholula fueron 
algunas de esas gentes á poblar la Mixteca y la Zapo- 
teca, y que ellas «hicieron aquellos grandes y suntuosí- 
«simos edificios romanos de Mictlan, que ciertamente es 
«edificio muy de ver.» 

En efecto, esos palacios han llamado siempre la aten- 
ción de los viajeros, y prueban una adelantada civiliza- 
ción, siendo notables principalmente seis columnas sin 
basas ni capitales, que el barón Alejandro Humboldt y 
los que !e han copiado, creen s«r acaso las únicas del 
Nuevo Mundo. Empero, Sahagnn dice que entre las 
ruinas de la ciudad de Tula se veian en su tiempo unas 
columnas en forma de culebra, que tenian la cabeza por 
basa y la cola por capitel. (Hist. de N. E., tom. 3^, 
pág. 106.) 

Tanto los mixtecas como los zapotecas eran cultos é 
industriosos, y estuvieron divididos en varios estados 
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' mandados por reyezuelos, hasta que los mexicanos los 
conquistaron. 

La palabra mexicana Mixtecail, es nombre nacional, 
derivado de mixtlarij lugar de nubes 6 nebuloso, com- 
puesto do mixtUy nube, y de la terminación tlan. Asi- 
mismo todos los pueblos y lugares de la Mixteca tienen 
nombres mexicanos, que en la gramática del P, Eeyes, 
citada adelante, traen su equivalente en mixtico; v. g., 
Yanguiilan en mexicano, es Yodzokahi en mixtéco. Esto 
confirma lo que digo, al hablar del mexicano, contra los 
que creen que los chichimecas eran de la misma raza que 
que los aztecas, porque sus nombres propios de gentes 
y lugares son mexicanos. 

Las obras de que he usado para describir el mixteco, 
son estas: Arte, por Fr. Antonio de los Eeyes (México, 
1593:) Vocabiilario en lengua, mixteca, por los PP. de 
la Orden de Predicadores, recopilado y acabado por Fn 
Francisco de Alvarado (México, 1593:) Catecismos en 
idioma mixteco (Puebla, 1873 ) 

La gramática se refiere especialmente al dialecto prin« 
cipal de la lengua mixteca, que es el tepuzculano, aun- 
que explica las mas notables diferencias de los otros. A 
pesar de que está escrita con mal método, contiene todas 
las explicaciones necesarias para formarse una idea del 
idioma, si bien es preciso tener cuidado do distinguir 
cuales son las formas propias de la lengua y cuáles las 
suplidas respecto á nuestro idioma y al latin, pues es 
sabido que nuestros gramáticos trataban de amoldarse á 

TOMO u. 2 i 
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la gramática de esta última lengua. Sin embargo, el P. 
Reyes es de los que menos erraron por este lado. 

El diccionario es bastante copioso, y se refiere también 
al tepusculano. 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — El alfabeto mixteco puede reducirse 
á estas letras: 

a, ch. d. e. h. i.j. k, m, n. íl. o, «. t U. v. x. 6 les. gs. 
y. z. dz. nd. tn. kh. 

La g se halla únicamente en una voz, que significa un 
pájaro llamado solitario. (1) 

2. Pronunciación. — La pronunciación de las voca- 
les es clara; la A es aspirada; la v se pronuncia al me- 
nos algunas veces, como lo hacen los] hombres* en mexi- 
cano (véase;) la kk tiene un sonido nasal; lo mismo la 
nd y la tn. 

3. Combinación de í^btras. — Encuéntranse algunas 
palabras hasta con tres consonantes juntas; pero lo co- 
mún* es no ptisar de dos, como donde concurren las letras 
dobles que he señalado. Las vocales se repiten con fre- 
cuencia; tnaa, frente; yeke takyoo^ nuez de la garganta; 
tniij ufia; ñee dzi yu^ redaño; nuUy rostro. La aspira- 
ción es de mucho uso. 

Casi todas las palabras acaban en vocal, y general- 
mente comienzan por consonante. 
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4. SÍLABAS.— Hasta de diez y siete sflabas ho en- 
contrado palabras en esta lengua; v, g., yodoyokavuan* 
disaüikaiidiyoñaninahasahany que significa andar cayen- 
do y levantando; yokuvuihuatinindiyotuvuihuatiisindi-^ 
mhatay caer en gracia alguna persona. 

5. Acento y cantidad. — En mixteco hay quo aten- 
der á la cantidad, porque hay palabras largas y breves, 
y según sean, cambian de sentido. En cuanto al acento, 
encuentro palabras agudas, graves y esdrujulas, varían» 
do también con la acentuación el significado de las voces; 
yonddyundiy esdrújulo, yo lloro; yondayúndi^ grave, jo 
tiemblo. Tan importante es la acentuación en mixteco, 
que el P, Alvarado dice: «En el acento varían muchas» 
«palabrars la significación, y algunas no solamente en te* 
«ner 6 perder una tilde; pero aun en pronunciar el punto 
«con blandura, 6 con la voz llena, llega á tanto esta 
«lengua, que no se contenta con la que nos di<5 natura- 
«leza para pronunciar, sino que sube á las narices y de 
«ellas se vale en algunas pronunciaciones, que sin este 
«socorro quedan faltas.» 

6. Composición. — Uno de los caracteres dominantes 
del mixteco es la composición, pues tiene: 1^ Vocea 
yuxtapuestas, en que ninguna de las componentes se al- 
tera como de yutniíy árbol, y kuihi^ fruta; yutnukxtihiy 
árbol frutal 6 de fruta. 2^ Voces yuxtapuestas en que 
80 usa el metaplasmo, pues una de las componentes se 
altera; v. g., de 7maAa, bueno, y de flahüy no, sale ña^ 
huaha, malo. S^ Voces quo al componerse se cortan y 
destrozan, por decirlo asi, para mezclarse con otras, como 
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veremos al hablar de los adverbios que se componen con 
verbos, 4° Palabras que se intercalan en otras, como de 
yosinmdiy jo sé, y de manij cosa preciada, 6 estimable; 
yosinimanindiy yo amo, 6 estimo; y con vhuiy cosa que 
duele 6 molesta; gossinivhuindi, yo aborrezco. 5^ Hay 
varias partículas componentes que por sí nada significan; 
pero que dan cierto sentido á los vocablos con que se 
juntan, de lo cual tendremos suficientes ejemplos en ade. 
lante. 

Y es Je advertir, que no solo dos voces se juntan, si- 
n9 aun mas, de io cual resultan palabras de tantas síla- 
bas, como las que puse de ejemplo anteriormente, y que 
es preciso traducir á nuestra lengua con varias voces. 

7. Homónimos. — Se hace notable en mixteco la abun- 
dancia de homónimos, como los siguientes: 

Yotavuindi, yo libro á otro; yo caso; quiebro vasijas; 
cuezo loza. 

Yosikandiy pido, ando. 

Yondakandi, acompañado á otro; demando; salgo de 
un pueblo para ir al mió. 

YoyuJiindiy tengo miedo; aconsejo; voy á recibir á otro 
al camino; lamo. 

Yonatavuandiy traslado; saco alguna cosa; paseo. 

YosicJiindi, me baño; chupo cañas; meneo. 

8. Sinónimos.— Al mismo tiempo no faltan sinóni' 
mos, de que dan idea los que siguen: 

Yonee, acabo una cosa entera; yondelie^ acabo cosas 
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divididas 6 apartadas; f/ondoko, acabo cosas lí(][uidas; yo- 
nnokavuay acabo una obra. 

Toehidzondiy pongo cosas redondas ó llanas sobre otra; 
i/OBakndif pongo cosas tendidas. 

Nanka^ yatninij yotnihuy^ cerca. 

Tosahandij yo voy en general; yonuhundi.f voy á la 
casa 6 pueblo propio. 

Yohesindiy yo vengo, en general; yandesindty vengo á 
la casa 6 pueblo propio. 

Yosivídndif entro en casa ajena; yondevuindij entro & 
casa propia. 

Yokaindiy salgo de casa propia 6 ajena para otra par- 
te; yokoondiy salgo para casa ajena; ymoandi^ salgo pa- 
ra casa propia. 

Tomkandij pido; yondakanáij demando* 

Dzuta^ mollera de los hombres; numa^ de los niños. 

Idza, mazorca de maíz antes que cuaje el grano; ded- 
zi, yo cuajado; neñCy ya seco. 

9. Voces metafísicas. — No encuentro voces en mix* 
teco para expresar ciertas ideas metafísicas^ como cosa^ 
esencia^ ser, etc.; pero no faltan, para las facultades in- 
telectuales y otras cosas que no tienen representación 
material. 



Sanakahay memoria. 




Yotahmndiy entender. 




Sakuvuiini, albedrío. * 




Huikoj kevuiy kuiya^ tiempo. ^ 




Sandüay cosa verdadera. 
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ÁAgaL2L5 palabras que ngrufiean cosas materiales, su- 
plen bien la» que no lo son; r. g^ yosinindij Ter, signi- 
fica también conocer, entender; yotaanúrdndi^ atar, pue- 
de seririr de recordar^ parque lo que «e recuerda está co- 
mo atado 6 pegado á la persona que recuerda. 

10. Reverenciales. — Esencialmente respetuosa la 
lengua mixteca, se necesita un vocabulario especial para 
hablar con les grandes señores j personas de respeto, co- 
mo por ejemplo: 

N'oho, dientes, y los de un señor son yeknya yuchtya. 
SatUy espaldas, y las de un señor, yusaya. 
Dzituif nariz, j la de un señor, dutuya. 
Tutnu, dzohoj orejas, y las de un señor, tnahaya. 

Por este estilo hay otros sustantivos, verbos, etc.: otras 
veces el nombre común se hace reverencial, figurando el 
pronombre ya, de que luego hablaré; v. g., de Zraia, 
muslos; kakanduaya, muslos del señor; de í/iaa, frente; 
tnaayayayay frente del señor; de iñe, estar en pié; iñed- 
zikayoy estar en pié el señor; de yotnaJiandahandi, ca- 
sarse; yotnahandahaya, cásarge el señor, etc. 

11. Caso. --El nombre no tiene declinación: sin em- 
bargo, el vocativo se forma agregando la terminación y 
^1 nominativo, cuando hablan los hombres, y ya las mu- 
jeres; V. g. ñanij hermano; ñaniy, ¡oh hermano! Para ol 
genitivo se usa el pronombre personal como afijo, según 
veremos adelante, 6 las partículas st 6 san antepuestas; 
así es que H Pedro^ si Juan significan de Pedro^ de Juan, 
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y también pueden aprovecharse dichas partículas pos- 
puestas para el dativo, como por ejemplo, sakuvuisi Pe^ 
droy sakuvuisi JuaUy será para Pedro, será para Joan* 
El acusativo se conoce por solo el paciente, 6 se marca 
con la partícula ftaha^ como veremos al hablar del verbo. 

La simple yuxtaposición suele indicar el caso, como 
de yutnuy árbol, y Icuihi, fruta; yutnukuihi, árbol de fru- 
ta, sin preposición. Sin esta parte del discurso, ni yux- 
taposición, ni signo alguno, veremos varias veces en la 
oración del Padre nuestro el nombre en ablativo, enten- 
diéndose solo por el contexto de la oración, 

12. NÚMERO. — No hay signos que indiquen singular 
ni plural, de modo que para distinguir el número se tie- 
ne que atender al valor de las dicciones que acompañan 
el nombre, como si en español dijéramos «muchos hom- 
bre,» «pocas mujer,» «un jéven,» «dos muchacho,» etc. 

18. Género. — Tampoco parsv expresar el género en^ 
cuentro variedad de inflexiones reguladas, <e modo que 
es preciso posponer al nombre las palabras yee^ macho; 
fíahadzehej hembra, para marcar el sexo cuando no lo 
hace por sí solo; v. g., dzat/ayee, hijo; dzayadzehe, hija, 
contrayendo ñahadzehe; adzuy caballo; idzudzeJie^ J^ff^f 
ieñooy gallina; teñoo keUy'eej gallo, pues hablando de ani* 
males se suele poner también kete, animal. 

Algunas veces hay un vocabulario diferente para cada 
sexo, que ma;rca el del que habla; y. g.^ hermana dicen 
los hombres kuhua, y las mujeres kuhui; pero lo común 
es que los dos sexos usen un mismo nombre. 

No obstante lo dicho, veremos que el pronombre de la 
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tercera persona, varia para expresar femenino 6 mascn' 
lino, 7 con ¿1 puede marearse nmclias veces el Fexo; y lo 
mismo sucede por medio de ciertas partículas de que lue- 
go hablaré. 

14. Debivados. — Los abstractos se forman añadien- 
do al primitivo la partícula antepuesta sa; v. g.> kutsiy 
blanco; sakui», blancura. 

Para otros derivados, como los colectivos, etc., es ne- 
cesario un circunloquio, v. g., t/iOnu tfusa significa pino, 
y para expresar pinar, diremos sakaa 6 iaiii jpitnuyvLM, 
en cuyo ejemplo iákaa y éaisi son dicciones que vienen 
á significar donde hay. 

.Tampoco encuentro aumentativos ni diminutivos, y 
para expresarlos es preciso usar alguna palabra que 2\g- 
x¿&cpíQ grande 6 pequeño. 

Súplense los con^arativos con las palabras yo(2«o,^o(2- 
zoTca^ que significa mas 6 encima mas, el veibo tasisit/o^ 
que qtdere decir sobrepujar, y otras voces análogas, cp- 
mo kuahaka, mejor 6 mas bueno. Sin embargo, hay una 
terminación ka^ que indica la comparación; v. g., Pedro 
es mas bellaco, dzanaka Pedro^ donde ka se une á dza- 
naj bellaco: para, «mejor es Pedro que Juan,» tenemos 
huahaka Pedro dza Juan, significando mejor Pedro, des- 
pués Juan, porque dza significa después, contracción del 
adverbio ikadza. 

Para formar los superlativos se usa de las voces refe- 
ridas yodzoka, dza^ y también de hookoj otras análogas, 
y ademas del adverbio chidzu que significa muchísimo; 
V. g., kuaitay humilde; ehidzu kuaita^ humilisimo; é 
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igualmente de iyo^ que mas propiamente tiene todos los 
grados del adjetivo, pues iyo quiere deeir mucho, iyoka 
mucho masy pospuesta ka, é iyayuka, muchísimo mas, in« 
tercalando la silaba yu. 

16. Pronombre personal. — Los pronombres perso- 
nales son: 

Yo, hablando con iguales é inferiores, duhu, ndu 

Yo, hablando con superiores, ñadzaña, fkidza, ndza. 

Tú, doho, ndo. 

Tú, usado por los mujeres como termino mu]^ familiar 
para hablar con sus hijos, j que usado con otras perso- 
ñas indica desprecio 6 enojo, diyay nda. 

Usted, 6 sea un equivalente, (¿m, mainij ni. 

Aquel, tüj tay, yukua. 

Aquella, ña^ el cual hablando las mujeres le aplican 
aun á los hombres. 

. Aquel j aquella, hablando de personas de respeto, es 
yüy acaso afíresis de iya, señor. 

Nosotros, náoo. 

Vosotros, doha, como en singular. 

Aquellos, ta, tay^ yukua^ como en singular. 

Los pronombres ndí, ndo^ ta se posponen al verbo y 
nombre como afijos, y dvhu^ doho^ tai se anteponen, de 
modo que puede decirse yoBikandi^ yo ando; duhunid- 
kizdj yo te acompañaré: ñadzafia comunmente se ante- 
pone, y ñadza 6 ndza se pospone, din y maini general- 
mente también se antejilbnen, asi como ni se posponen: 
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dÍ8Í y maini generalmente también se anteponen, así 
como ni se pospone: diya se antepone, y nda se pospone: 
ñay ndoo, ya^ se posponen. 

16, Posesivo. — Para formar el pososiyo ó, mejor di- 
cho para indicar posesión, basta agregar ol personal al 
nombre como afijo; v. g., de Imahi^ casa, huaindiy mi 
casa; huahindoj tu casa; Jtuahitay su casa, cuyo modo de 
hablar es el mas común; pero suele intercalarse la par- 
tícula si, cuando se expresa alguna pasión 6 sentimiento, 
6 cuando se quiere evitar anfibología; v. g., mi alegría, 
sadzee inisindí; idzuútay su caballo, pues idzuta^ lite- 
ralmente es cahallo-aquely lo cual es equívoco, pues pa- 
rece que á alguna persona se le llama caballo. 

17. Partículas relativas,— ^Ilay en mixteco cier- 
tas partículas cuyo objeto es, por lo común, acompaüar 
el nombru de la persona coiv quien se habla 6 de la per- 
sona, animal, 6 cosa de que se habla, 6 se hace relación, 
por lo cual se pueden llamar relativas. Sin embargo, al- 
gunas de esas partículas no solo se usan con el n(»nbre, 
sino aun en su lugar. (2) 

Con ellas, como indiqué anteriormente, puede á veces 
distinguirse el sexo del que habla y de quien se habla. 

Algunos ejemplos harán comprender mejor esta forma 
de la lengua mixteca, en los cuales veremos que varias 
do dichas partículas no tienen traducción en castellano; 
pero que otras no son, 6 parecen ser, mas que sustanti- 
vos 6 adjetivos. 

Hablando los hombres de, 6 con mujeres, usan la par- 
tícula do antes del nombre; v. ^.j do Maña do Jvfiina; 
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y las mujeres haciendo relación de hombros usan dzu, 
como dzu Pedro, dzu Juan, Los hombres, haciendo rela- 
ción de otros hombres, dicen ye^ como ye Juarij que pa- 
rece ser un apócope de yee, hombre, y dzi cuando hablan 
& alguno, que quiere decir tío, dzUo; y del mismo modo 
las mujeres usan también dzi, que es tia, de dzídzi. 
Cuando Ins muchachas hablan de otras muchachas <$ mu* 
geres usan Ao, Ice, iko; -pero si unas y otras hablan de 
muchachos dicen dzuJc: kuachi significa muchacho sin 
expresión del sexo; pero supuesto lo dicho iko Jcuaehi 
será la hembra y dzuk kuaeJd el varón, bastando mu- 
chas veces iko 6 dzuk, solos. Los homWes y muchachos, 
hablando de muchachos, dicen daku, solo, 6 daku kuaehi. 
Refiriéndose á personas muertas dicen ílu 6'ñuu, que 
viene de üuhu, tierra, y puedo equivaler á difunto, cuan- 
do hablan de uno en particular, y en general usan «/, 
que sirve también para hablar de cosas inanimadas y de 
niños pequeños. Cuando se trata do un animal usan por 
aféresis, te, de kete, animal en general. 

18. Persona», modos y tiempos del vekbo. — Las per. 
sonas del verbo mixteco son las que hemos visto al hablar 
del pronombre; los modos se reducen á indicativo é im- 
perativo; los tiempos son presente, pretérito perfecto, plus- 
cuamperfecto, futuro imperfecto y futuro perfecto. (3) 

19.- Su MECANISMO. — El mecanismo de la conjuga- 
ción mixteca es de lo mas sencillo, reduciéndose á mar-* 
car las personas con loa pronombres ndiy ndoy ta, ndooj 
usados como afijos, 6 dahu, dolió, tai, antepuestos, como 
vimos al tratar del pronombre, aunque no hay necesidad 
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de esto cuando se empresa la persona ó cosa misma, co- 
mo veremos en la análisis del Padre nuestro. Los tiem- 
pos se señalan con las partículas siguientes antepuestas: 
ffo para el presente; ni para el pretérito perfecto; sani 
para el pluscuamperfecto; el yerbo solo para el futuro 
imperfecto, y sa para el futuro perfecto, al que ademas 
se pone la terminación ka. En el imperativo hay algu- 
nas otras variaciones que, con las explicaciones hechas, 
podrá fácilmente conocer el lector en el siguiente ejem- 
plo de conjugación, siendo de notar que la segunda per- 
sona del singular es el verbo en su mayor pureza sin 
afijo ni partícula, por lo que puede servir de ponto de 
comparación. Empero, veremos en la análisis del Pater 
noster que al menos el afijo revoroncial ni^ se usa con la 
segunda persona de imperativo. 

20. Ejemplo de conjugación. — 

Indicativo. Presente. 

Yo^dzatevui-ndiy yo peco. 
Yo-dzatevui-ndo^ tú 6 vosotros pecáis. 
Yo-dzatevuitay aquel 6 aquellos pecan. 
Ya-dzatevui-ndoo^ nosotros pecamos 

Pretérito perfecto. 

Ni-dzatevui-ndij yo pequé etc. 
Ni-dzatevui-ndo* 
Ni^dzatevui^ta^ 
Ni-^dzatevui" ndoo. 
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Pretérito pluscuamperfecto. 

Sani'-dzatevui-ndiy yo habia pecado, etc. 
Sani^dzatevui-ndo. 
Sani-rdzatevui-ta, 
Sani^dzatevui'-ndoo. 

Futuro imperfecto. 

* Dzatevui'-ndi^ yo pecaré, etc. 
X>zaievui-'ndo. 
Dzatevui-ta* 
Dzatevui'-ndoo. 

Futuro perfecto- * 

Sa^zaUvui-lcandiy yo habré pecado, etc. 

Sa^zatevui-hando. 

Sa-dzatevui-ta. 

Sa-dzatevui-kandoo, 

Sa-dzatevui'-kata, aquellos habrán pecado. 

Imperativo. 

I, 
. ' Na-d'zatevui^ndi^ peque yo. 

Dzatevuiy peca tú. 

Na-dzateoui-ta^ peque aquel y aquellos. 

Na-^zatevui-ndoOy pequemos nosotros. 

Chi-dzatevuiy pecad vosotros. 

21. NÚMERO EN EL VERBO.— Exceptuando la termi- 
nación kUy de la tercera persona del plural de futuro 
perfecto, y la partícula chi de la segunda d^l imperativo. 
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vemos que no hay modo de distinguir las segundas y ter- 
ceras personas del plural, pues el pronombre no tiene 
este numero, si no es en la primera persona. Sin embargo, 
hay cierta variedad para distinguirle, aunque solo en el 
presente de indicativo, y es la do que la partícula yo es 
í; V. g., yodzatevuitay aquel peca; idzatevuitay aquellos, 
6 todos, ó muchos pecan. Ademas hay tres verbos, en 
los cuales queda bien marcada la diferencia del . plural 
al singular; pero esto debe verse como una excepción, 
cuyos verbos son iñendiy estoy en pié; iyondiy estoy 
sentado; yokoonkoondij yo me siento. 

22. CtfMO SB SUPLB Eli PRETÉRITO IMPERFECTO, EL 

SUBJUNTIVO, ETC.»^El pretérito imperfecto de indicativo 
8e suplo con el presente del veibo de que se trata, y el 
pretérito del pasivo yohuvuiy ser hecho, en esta forma: 

Yo pecaba, yo^dzatevui-ndi nikuvui. 

Tu pecabas, yo-dzatevui-ndo nikuvui^ etc. 

Aunque basta el presente solo para suplir al pretérito 
imperfecto, lo que me parece mas conforme al genio de 
la lengua; v. g., «yo como cuando tú veniste,» por «yo 
comia cuando tú veniste.» 

Supiese el subjuntivo con el futuro imperfecto y el 
adverbio kueviy cuando d como; por ejemplo: 

Kuevui dzatevui-ndf'y literalmente, cuando pe- 

pecaré yo. 
Kuevui dzaUvui^rdoy cuando tú pecarás, etc. 
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El optativo puede suplirse con la intorjcccion Acr, que 
significa deseo, tana 6 tani^ si, y el futuro imperfecto, 
como ¡oh si yo pecase! ha tana dzatevm-ndi, etc. 

Aun el infinitiv) se suple con el futuro imperfecto, 
componiéndose, á veced> el verbo regente con el regido; 
kdezativuindiy voy á pecar, compuesto del verbo f/osaha^ 
yo voy, futuro khu^ el cual pierde hu; y la significación 
literal del ejemplo puesto es, iré-pecaré. 

También los gerundios so suplen con el futuro. 

Los participios de presento 6 futuro se suplen con el 
pronombre tai y el tiempo correspondiente, en esta for- 
ma: el que peca, tai yodzatevui; el que ha de pecar, 
tai dzatevuiy etc. 

23. Verbales. — En cambió de participios adjetivos, 
hay algunos sustantivos verbales que expresan tiempo. 
Así debe inferirse de estas palabras del P. Reyes: ijLos 
«verbales se forman del presente de indicativo, antepo- 
«niendo «a 6 sasi; v. g., de yosihindiy yo debo; sauihij 
ffla bebida. Para hablar con mas congruidad, se debe tf 
«ner atención en esto de la comida y bebida y sus seme- 
ajantes, si es pasada, presente 6 porvenir. Porque si se 
ahace relación de comida pasada, dicen sanisasiy que es 
«pretérito, y si actualmente está comiendo, dicen el pré- 
nsente sasasi 6 Bayosamidif y si es futuro, iakasi,» De 
este ejemplo y de otros que he consultado, la explica- 
ción mas general que puede sacarse es esta: el verbal 
del presente es el indicativo del mismo tiempo, puesta la 
partícula sa 6 san en lugar de yo\ los de pretérito y 
futuro se marcan con sa 6 sasi, j ademas con las partí- 
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culas propias del tiempo; de modo que de yomnndiy yo 
como, Bale aasasiy comida presente; de nisasindiy yo co- 
mi, $anisanif comida pasada; y de kasindiy yo comeré, 
•sakasiy comida futura. En estos verbales se omiten los 
. afijos del verbo. Si consideramos estos nombres, no como 
derivados de verbo, sino como simples sustantivos, en- 
tonces puede darse una explicación inversa, y decir que 
algunos sustantivos se vuelven verbos, 6 se conjugan en 
mixteco, con solo agregarles las partículas del verbo. 
(Véase la nota 15 del zapoteco.) 

24. Voz PASIVA. — Para expresar la voz' pasiva no 
hay' signo que cambie la activa, sino que hay verbos in- 
dependientes que por sí tienen sigoiñcapion activa y otros 
del mismo modo, de los cuales algunos suelen corres- 
ponderse en significado y otros no; v. g,j ¡/otñiñondi, yo 
echo, y el correspondiente pasito es ñoJto; yosasindij labrar 
madera, etc., y su pasivo es ¡/otusi; ¡/osamindi, yo que- 
mo, y su pasivo ¡/osiai; yokidzandi, yo hago, y su pa- 
sivo yokuvaindiy etc., de manera que aunque en mixteco 
no hay voz pasiva, sí hay verbos pasivos, algunos de los 
cuales, como. se ha indicado, no tienen activos que les 
correspondan (4,) como yuñünindit/oho, yo soy azotado; 
yonildkuahindif yo soy herido d lastimado, etc., y del 
mismo modo hay activos sin pasivos correspondientes. 
En este caso pueden suplirse los pasivos del modo quo 
explica el P. Keyes: «Para decir Juan es amado de Pe- 
ndro, tomaremos el verbo pasivo t/oJcv^ui, ser hecho, y 
«anteponerse el verbo activo, y al cabo se pondrá la per- 
«sona que hace con esta partícula sí, poniendo la que 
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«rpadece al principio de esta manera: yokuvui manindisi 
ifPidro 6 yohuvui maniiasindi, 6 nu Pedro 6 unundiy 
«Jo mismo dicen, íyo manindisi Pedro iyonditandiéi Juan, 
«Hay otro modo de componer verbos pasivos, que es 
«con estos dos verbos, yehe, su futuro AeAe, yyosaha, ir, 
«futuro khu: el ¡/ehe^ significa estar alguna cosa puesta 
j»en otra: su composición es, que tomando la segunda 
«sílaba del yosaJia^ que es sa, se anteponga al futuro del 
ffyehey y dirá yosaTcehe; así dicen yodíxfcehe tata ifundij 
«fué sembrada mi milpa: también se puede decir pasiva 
«el yehe simple, sin composici;6n de salia^ como yehen- 
vdudzu yehedziko lyondiy estoy puesto en mucha estima, 
«y también se dice con el sa, como nisake hendudzu nisa 
«kehedziko iyondi^ en pretérito, que es lo mismo.» 

25. Verbo reflexivo. — El verbo reflexivo se forma 
con los pronombres maindiy maindoj maita^ compuestos 
do ndij ndo, ta, y la sílaba maiy los cuales suplen á los 
pronombres rwe, te^ se, del castellano y francés; v. g., yo 
amo, yosinimanindi; yo me amo, yosinimanindi maindi; 
pero hay otros verbos que sin necesidad de agregar este 
signo, tienen por sí significación reflexiva, como yodza- 
kuáhandiy yo me enseño. 

26. Compulsivo. — La partícula dzdy intercalada en 
los futuros imperfectos de los activos y neutros, forma 
compulsivo (5); v. g., yosihindi, yo bebo, su futuro koho; 
yodzakohandita, yo haga 6 doy de beber á otro, agre- 
gando también á nát, yo; ía, aquel; yosasindiy yo como, 
su futuro kasi; yodzakasinditay yo hago comer á otro. 
Pero es de advertir que no todo verbo que tenga dza es 

TOMO II. 25 
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compulsivo, pues los hay con otras significaciones; v. g., 
yodzahuinindij embriagarse, es recíproco; yodzatevuindif 
yo peco, eá neutro; yodzandahüindij yo engaño, es ac- 
tiro. De algunos yerbos con dza se íorman pasivos, qui- 
tando esa partícula, según Reyes; pero de los ejemplos 
que pone se vé, que mas bien resultan verbos recíprocos. 

27. iMPERSONAL.-^Segun el mismo autor no Lay 
verbo impersonal; pero no por esto debe entenderse . que 
deje de expresarse absolutamente, sino que se suple, se-^ 
gun creo, con el verbo ifle^ estar en pié; v. g., iñendij, 
está en pié el sol, es decir, hace sol. 

28. Verbos frecuentativos y otros derivados. — 
Los verbos frecuentativos se forman r<epitiendo dos siia- 

' bas del primitivo, como do t/osaiundij yo lloro; yasaku* 
sakundiy repitieiido sakuy yo lloro mucho, 6 á menudo; 
de yo9a8Í, yo como, yomnuanndi^ yo como á menudo, 
repitiendo uasi. La misma acepción tiene la partícula 
ho compuesta con los verbos. , 

También la partícula sa expresa frecuencia de la ac- 
ción, como do yodzatevuindiy yo peco, 'sadzatevuitidi^ yo 
ando pecando, poniendo $a en lugar de yo, en el presente 
de indicativo, y á veces, en el futuro imperfecto 6 en 
este, kay sobre cuyas partículas observa el P..Eeye8: 
«Puede ser que se entienda que este ka sea futuro del 
««<7, y no vá fuera de camino, supuesto que quiere decir 
«rcontinuacion; pera lo mas cierto e9y que puesto al fin 
«del verbo significa que se haga mas veces lo que el 
«verbo significa; y al principio el dicho ha denota que 
itsea andando, yendo 6 viniendo; y qu^ el za y el ka sean 
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«corrolativos, y el sa sea de presente y ol ku de futuro, 
«no negando que el ka venga del verbo yo9Íka, andar y 
«el sa no tiene de donde se derive.» • 

La partícula na^ compuesta con el futuro imperfecto, 
significa repetición; v, g., yosadzendiy futuro kadze^ 
quiere decir, cierro algo, como una puerta 6 ventana la 
primera vez; y la segunda, tercera, etc., será yonaka' 
dzendi. 

La partícula kua^ que propiamente es pretérito de 
yosahay ir, significa con los verbos que se va acabando 
algo. 

Huay sirve para formar incoactivos. . 
Para expresar que una cosa dañada so reforma, 6 
compone, se usa la partícula nda, con el futuro imper- 
fecto del verbo yokidzandij yo hago; futuro kadzQy po- 
niendo la sílaba ka en vez de nda^ y así tendremos yon- 
dadzahuahandif volver á hacer bueno lo dañado, en 
cuyo ejemplo, se ve intercalada la voz huaha, que quiero 
decir bueno. 

La partícula nini da al verbo la significación de una 
acción oculta 6 encubierta. 

La palabra naha^ significa deudo 6 pariente, y com- 
puesta con los verbos, les da la acepción de juntar ó co* 
municar. 

El verbo nisiyo, pretérito de iyoy estoy, se junta con 
todos los verbos, componiéndose con el futuro imperfecto 
de indicativo, dando el significado de que se solia 6 acos- 
tumbraba hacer aquello que el verbo expresa. 
29. Yerbos que vaeian de forma Son notables 
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en este idioma algunos verbos que varian de forma, se- 
gún que la persona sobre que recae su acción es prime- 
ra^ segunda 6 tercera, lo que se comprenderá con un 
ejemplo material: yokachindi^ jo digo, se usa en estos 
casos: yo te digo, de primera á segunda persoga; tú me 
dices, de segunda á primera persona; aquel me dice de 
tercera á primera: yosisindi se us» para «yo digo á aquel,» 
ttú dices á aquel,» 6 «aquel dice á aquel.» Y por este 
estilo hay y^irios verbos que cambian según es la persona 
que hace y la que padece. 

80. Verbos db varia significación. — Hay otros 
▼erbos que en el presente tienen un significado y varios 
en futuro, cambiando de forma en este tiempo, como por 
ejemplo, ¡/osaHndi^ inalterable en el presente, tiene el 
futuro ka9h significando comer, y Jcusi en acepción de 
labrar madera <5 piedra, enterrar muertos y tirar con 
cerbatana. 

31. Composición de unos verbos con otros.— Otros 
verbos se componen unos con otros; v. g., de okooj des- 
ciendo, y de ikaa estoy echado, sale yokookavandi^ caigo 
de lo alto, y con iñCj esta^ en pié, futuro kuiñe^ sale 
yokookuiñendiy me detengo al andar, 6 literalmente, cai- 
go de pies; habiendo ejemplos de composición hasta de 
tres verbos, con la mayor abundancia y variedad. 

32. De verbos con adverbios. — Pero lo mas curioso 
que presenta el mixteco, en este punto, es cuando se 
componen los verbos con algunos adverbios para que 
participen de su significación, como vamos á ver. 

A naiyondidzay cdmo, 6 en qué manera, se le quita 
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iyorij y de las tres silbas restantes, na se pone al prÍQ- 
cipio del verbo, y didza^ entre el verbo y el pronombre, 
6 solo después del verbo, si no hay pronombre; v. g.» 
nayokacJdndidzandoy ¿cdmo, 6 en que manera dices? 
nanikuvuindidzay ¿en qué manera se hizo? El adverbio 
dzondaaniy solamente, casi desaparece en composición, 
pues dzo se pone antes del verbo, y entre el verbo y el 
pronombre la sílaba Aa, anteponiendo á esta la ni final; 
V. g., dzoyonikandi, solamente estoy: muchas veces se 
deja ni, y otras se añade hoo, que significa una vez* El 
adverbio tañahaka, huatañaha, huataka, aun no, se 
compone con los verbos quitando ñaha y dejando ta y 
ka, juntándose generalmente con el futuro imperfecto de 
indicativo, de modo que ta 6 huata, se ponga antes del 
verbo, y ka, entre él verbo y el pronombre; v. g., tan- 
disaakata, aun no ha venido, pudiendo agregarse hoo, 
una vez; y por el estilo otras varias combinaciones. 

38. Defectivos. — Hay verbos defectivos, como sino, 
anda; kasiño, ve andando; chÍ8Íño, andad vosotros, el 
cual no tiene m*as modo ni tiempos: yehe, estoy puesto, 
no tiene pretérito: * huasindi y kuand^sindi, vengo, solo 
tienen presente, y asi otros, de los cuales algunos suplen 
lo que les falta juntándose con otros verbos. . 

34. Irregulares. — Los irregulares son más en mix- 
teco que los regulares, cuya irregularidad se nota en 
las partículas de presente y pretérito, y en el futuro 
imperfecto, pues algunos como iñCy estoy en pié, y todos 
sus compuestos; iyo, estoy, y sus compuestos, etc., no 
reciben yo eu ol presente: otros reciben la partícula ni 
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de pretérito, de diferente modo como iñe, ya citado, pues 
hace nmñe y no ni iñe; iyo hace nim/o, etc. En el fu- 
turo imperfecto es donde generalmente son irregulares 
los verbos mixtéeos, pues no siguen la regla de formar 
ese tiempo del presente sin mas que la falta de partícula 
sino que por el contrario, no hay conformidad entre ellos; 
V. g 5 iñe hace el futuro kuiñe; iyo hace hooy etc. 

35. Verbo sustantivo. — Verbo sustantivo no hay 
en esta lengua; pero puede suplirse con el pasivo yolcU' 
vuiy ser hecho; así es que yokuvuikuyundi, equivale á 
Soy diligente; dzananikuvuindo, á tú eres bellaco, 6 mas 
bien, tú eras bellaco, conforme á la libertad de cambiar 
un tiempo por otro, que luego veremos (6 ) Y aun sin 
necesidad del verbo yukuvui, expresan sus juicios loa 
mixteóos callando la cópula por elipsis, como si dijéra- 
mos «tú perezoso,» por «tú eres perezoso,» lo cual creo 
que es lo mas conforme al genio de la lengua. 

36. Complemento del verbo. — El acusativo puede 
ir sin ningún signo que le distinga, en esta forma: yo 
amo á JuKn, yoñnimandi Juan^ que es amo-yo-Juan; 
tú me amas, yosinimunindondi, amas-tu-yo; cdmo pan, 
¡/osasinAi dzita. 

Sin embargOy el mixteco aun da un paso más para 
distingufar bien la persona que hace de la que recibe la 
acción del verbo, pues tiene la partícula ñaha, que casi 
siempre marca el acusativo, puesta en su lugar; yo te 
amo, yosimaniñahandi, compuesto de yosimanindiy yo 
amo, y de ñaha^ interpues'ta, en donde se ve que la per- 
sona que hace va después de la que padece, como si lite- 
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raímente dijéramos amo-te-yo. La partícula. /íaAa vale 
por la primera 6 segunda persona, según fuere la del 
pronombre que queda, es decir, si éste es do primera, 
aquella es de segunda, y al contrario; pero cuándo se 
trata de tercera persona, entonces se expresa anteponién- 
dole la partícula «í; v. g^., yo a^pio á Juan, yosinimani- 
ñahandi 8Í Juan, 

Aun los nombres verbales distinguen la acción con la 
partícula ñafia; pues, por ejemplo, zadzakuaha significa 
la doctrina qiie so enseña, y sadzakuahaña doetri^a que 
se enseña á otVo. • * . 

37. Modismo del verbo. — La gramática, mixteca 
permite usar un tiempo de verbo por otro, comtfel pre- 
sente por futuro, futuro por presente, y pasado por pre- 
sente, como adeude irás, en lugar de adonde vas; tú eras 
ligero, etc. 

38. Adverbios. — En adverbios no me parece escaso^ 
siímdo notable que para el negativo wo, hay ñaha, que 
sirve para acompañar á los tiempos presente y pretérito, 
y á los que de ellos se forman; hua para futuro, y eus 
derivados; y Aí^asa para imperativo, de modo qtíe hay 
tres con un significado, cuyo uso. varia según el tiempo 6 
modo de que se trata. 

89. Preposición. — Encuéntrase en mixteco tan inde' 
terminada la preposición, que algunas de las que como 
tales menciona^l P. Eeyes, no son sino adverbios, é m© 
dos adverbiales, como los que equivalen á un dia antes^. 
%xn dia después, poco mas 6 menos, por lo cual, escondi- 
•danlente^ etc. Otras no son sino nombres sustantivos con 
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los cuales se suplen las preposiciones, á saber: nuu, ros- 
tro, 6 cara, vale por en,, junto, (apud) ante, 6 delante, 
contra y sobre: sata, espalda, equivale á tras 6 detras: 
inisi, en el corazón, quiere decir entre: cMsi, barriga, 
se toma por debajo (subter,) y por delante (prcD.) 

Las que parecen mejor determinadas son: 



dzuJiuaj 


hacia. 


needzavua^ 


hasta. 


saJia, 


para 6 por. 


dzavuatnaha, 


según. 


dodzOy kodzOj 


sobre. 


naJiOj 


entre. 


tiU^ 


con. 



Las preposiciones y adverbios van generalmente de- 
lante del nombre 6 verbo; pero no falta preposición co- 
mo dzuhua^ hacia, que vaya después. 

40. Conjunción. — Respecto á las conjunciones dice 
el P. Reyes: «rLas que se usan son dehe^ sihi, tukuy to- 
«rdas quieren decir «/.» Pudiera entenderse de esta expli- 
cación, que no hay sino estas tres conjunciones, por lo 
que advierto no ser así, pues se encuentran otras varias 
de las que llevan ese nombro en todas las lenguas, como 
adzi, 6; dzoko, empero; tana^ si, etc. Las conjunciones 
dehe y sihi, se ponen entre los dos nombres, cuya unión 
indican: v. g., vengan Pedro y Jumi, nake$i Pedro sihi 
6 dehe Juan; pero la conjunción tuku se pospone naké^ 
Pedro, Juan tuJcu. 
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41. Partículas expletivas y de encarecimien- 
to. — Hay dos partículas que pueden considerarse como 
expletivas, pues según Reyes, «rno sirven mas de ador- 
«nar á la oración,» y son tú, kh. 

Hay otra partícula, que es du, la cual, dice el mismo 
autor, «por sí no significa nada, y acompañada es como 
«más encarecimiento de la parto de la oración con que se 
•junta;« v. g., con niñu noche, tendremos niñundu que 
viene á significar «toda la noche.» 

42. Dialectos. — Según el autor que sigo había mu- 
chos dialectos del mixteco; oigámosle: »Hoy día se ve que 
«no solamente entre pueblos diversos se usan diferentes 
«modos de hablar; pero en un mismo pueblo se habla 
«en un barrio de una manera y en otro de otra, siendo 
«la lengua mixteca toda una. Pero hablando sin agravio 
«de los demás pueblos de la mixteca, que merecen mu- 
«cha loa y teman otras cosas particulares que notar en 
«ellos, del de Tepuzculula podemos decir que es el que 
mas ha conservado la entereza de la lengua, y que con 
«menos mezcla de otras se halla el dia de hoy » Y en 
otros lugares agrega: «Todos (los dialectos) se reducen 
cá las dos lenguas principales, que son las de Tepuzcu- 
«lula y Yanhuitlan, como raíces de las demás, aunque 
»la de Tepuzculnla es ma? universal y clara y que me- 
«jor se entiende en toda la Mixteca ..... y el que enten- 
«diere bien la lengua Tepuzculuna la puede hablar en 
«todas las partes de la Mixteca, con seguridad de que 
«será entendido de los naturales.» 

Esto supuesto, me he contraído en las noticias hasta 
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aquí dadas al tcpuzculano; pero ahora explicaré laa di- 
ferencias mas notables de los dialectos secunda) ios. 

El de Yanhuitlan cambia generalmente la pronuncia- 
ción de la sílaba ta ^n cha, como por t¿a, yerba, icha, y 
aun la t, on otros casos, se vuelve también ch, como por 
tniño, tequio; ehiño. 

El pronombre personal 4uhu, yo, es en Yanguitlan 
juhUy aunque se inclinan mas bien los naturales á pro- 
nunciar la y como ch, es decir chuhü: las mujeres aun 
usan otro pronombre después del verbo que no es ni di 
uijahii; gliio de: por el pronombre doho se usa choho, 
y en cuanto al ta de la tercera persona cambia en cha, 
conforme á la diferencia do pronunciación ya observada. 
El signo de posesión es mas perspicuo que en Tepuzcu- 
lula, pues se usa la partícula Jco, antepuesta, para la 
primera persona, y si para la segunda y tercera; v. g., 
mi padre kotaanchú; tu padre sitxumcho; su padre ai- 
taancha. 

Encuéntranse también alonas diferencias en la forma 
de varios vocablos como t/oiidzindiy doi'mir, por yohid" 
zindij dormir, por yokidzindi; it/okadzindiy estar quedo, 
pot iyodzadzindi. La partícula negativa ñaha de Te- 
puzculula es en Yanhuitlan tu* - 

Los mixtéeos de Guixtlahuac usan el dialecto de Yan- 
huitlan; pero con algunas diferencias, como, por ejemplo, 
en lugar de yutna, mañana, dicen yueha. 

Desde Tiachiaco á Chiutla y otros pueblos, la pronun* 
ciacion es dificultosa y muy diferente á la de Tepuzca- 
lula: en este lugar dicen yosasindi^ comer y en Tiachiaco 
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yojhajMndjf cambiando también generalmente U silaba 
dza en sa, y por el estilo otras diferenciae; aunque se- 
gún el P. Reyes, «tienen algunos modos de hablar ex- 
«quisitos y cortesanos que exceden á otros pueblos, por 
«haber tenido principá-les de calificaJos ingenios que han 
«ilustrado mas su lengua.» 

En los pronombres suelen .decir yo por do, aun para 
la primera persona del plural. 

En la Mixtcca baja usan el pronombre yuhu paora la 
primera persona, y gu para la segunda. 

En la Mixteca alta ndtanse varias diferencias en la 
forma de las palabras, cambiando generalmente la a en 
«, como por yotaandij yo escribo, yoteendi. 

En la costa conviertcn'^en cha chi las sílabas sa y «t, 
y las cha 6 chi de Tepuzculula en ia 6 tí: la segunda 
persona del pronombre es el gu de la Mixteca baja. 

El dialecto de Cuilapa tiene mucho del de Yanhuitlan 
y del de la Mixteca baja. 

En Miótlantongo es el único lugar donde usan la Z, 
como se Te, por ejemplo, en la. primera persona del pro- 
nombre personal que es luhu; la segunda es koho y la 
tercera dzau 

En Tamazul apa se usa ^u para la segunda persona 
del pronombre. 

En Xaltepec y Nuchistlan siguen el dialecto de Yan- 
huitlan generalmente; pero en Xaltepec muchas de sus 
voces difieren de las de los otros dialectos^ como en la 
Mixteca baja, cambian la a en e. 

43. Comparación db nombres de parentesco. — 
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Presentaré una lista de algunos nombres de parentesco 
eñ Tepuzculano, según el P. Reyes y el diccionario, 
comparados con los correspondientes del Mixteco alto y 
bajo, conforme al Manual de párrocos impreso en Pue- 
bla: podrá notarse, entre otras cosas, que el mixteco 
alto es el que usa las consonantes dobles^ comunicando 
así al lenguaje una pronunciación áspera, análoga á la 
naturaleza de sus montafias. jCuán cierta es general- 
mente la analogía del lenguaje con el clima y el terreno, 
así como con las costumbres de los pueblos! 





Tepiuoulano. 


Mlxtsoo bajo. 


Mizteoo alto. 


Padre, 


dzutu. 


yua. 


yua. 


Madre, 


dzehe. 


xi dihi. 


xidzihi. 


Abuelo, 


»íj ó s^jndi. 


xii. 


xii. 


Abuela, 


sitna 6 sitnandi. 


xitna. 


xitíia. 


Hijo, 


dzaya yee 6 dzaya yeendi. 


dehe hy , 


dzahya yi. 


Hija, 


dzaya dsehe ó dzaya dzeheniL 


dehe dihi. 


dzaya dsiki. 


Nieto, 


dzaya ñaní 6 ñanindi. 


deheñani. 


dzahya fíant. 


Hermauo 


ñaní^ 


ñani. 


ñani. 


Hermana, 


kuhtLa. 


hiha. 


Jeuha. 


Tic, 


dzUo. 


dii9. 




Tia, 




didi. 


dzidzi. 


Sobrino, 


dzasi. 


daxi. 


dzaxin. 



En e^tos ejemplos encontraremos que los nombres te- 
puzculanos que llevan la terminación wdí, so parecen 
mas á los de los otros dos dialectos, si consideramos que 
esa terminación no es de los nombres, sino el pronombre 
personal significando como posesivo, así es que, por 
ejemplo, 9Íj significa abuelo y sijndi mi abuelo: de esto 
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Último modo es como se usan comunmente los nombres 
de parentesco. 

44. Ejemplo de la oración del padre ndestro, — 
Con la análisis del Padre nuestro en Tepuzculano con- 
cluiré la descripción del mixteco. 



Dzutundoo 
Padre nuestro 



1/odziJcam 
(que) está V. 



andevui 
(en el) cielo 



nakahunahihuahandoo 
alabemos 



Banamm na— 

(el) nombre de Y. ven- 



hisi 



santoniisim 
(el) reino de V, 



vui imni 

do (la) voluntad de V, 



nakuvui 
sea hecbo 

dzavuainaJia 
así como 



ñuuñaye- 
(en el) mun 

yoTcu-- 
es be- 



vui andevuu Dzitandoo yutnaa yutnaa 

cba (en el) cielo, (El) pan nuestro (de) cada dia 



ta$inÍ8Índo 
darás mucbo 

chtsindoo 
cado de nosotros 



huitno 
boy 

dzavuatnaha 
así como 



dzaandoni 
perdone V. 



hua- 
(el) pe* 



yodzandoondoc 
perdonamos 



iuhani 
(al) jdeúdor 

vviñahani 
deje V, 



sindoo 
de nosotros 



huasa 
no 



nuTcuitandodzondúo 
caeremos (caer) 



nos 

Tcuathi 
(en) pecado 
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tavuiñaháni 


Bafíahuáha. Dzavua 


nakuvui. 


líbrenos V. 


de mal. A§í 


sea hecho. 



45. Análisis.— jD^wíMnáoo: compuesto de dzutUy pa- 
dre, y ndooj pronombre personal, afijo de la primera 
persona del plural, usado aquí como poscbiyo según la 
forma de la lengua. 

Todzikani: el diccionario trae varias traducciones del 
verbo estar j según sus diversas acepciones, y do ellas la 
que conviene á yodzikani es la que se usa en la frase 
(cestar Dios lejos del pecador,» en la cual la palabra 
correspondiente & ettar, es ¡/odzikasto: la terminación 
8tOf que se ve en ella, no la encuentro explicada en la 
gramática; pero sí la ni del Pater, que es, según dije 
en su lugar, el pronombre afijo reverencial de la segunda 
persona del singular, en español u%tedi yoj sabemos que 
marca el presente de indicativo. El relativo que debia ir 
antes del verbo; pero no se encuentra, según parece^ 
porque el mixteco carece de <S1, no recordando por lo 
menos que %^ explique en le gramática. 

Andevui: sustantivo en ablativo, sin ningún signo ni 
palabra que indique el caso. 

Nakakunahuahandoo: primera persona del plural de 
imperativo del verbo ¡/okakunahihuahandij alabar como 
lo indica la partícula na y el afijo ndoo. 

Sananini: sananiy significa nombre, y wí, es el pro- 
nombre afijo equivalente á UBtedy explicado ya, significan* 
do aquí como posesivo. 

Nakm: entre los ejemplos de palabras sinónimas pnse 
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yohesindi, yo vengo, hablando en general, 6 & casa aje- 
.na, y ¡/nodesindi, vengo á la caaa 6 pueblo propio; pero 
ademas hay otros dos verbos qiie sigtilfican venir, y no 
se usan mas que en el presente, los cuales son huasiiidi 
y Jcuandesindiy teniendo ciertas y determinadas acepcio- 
nes. Del primero de esos cuatro verbos viene tMkisij ter. 
cera persona de imperativo, porque aunque le falta el 
afijo, no le necesita cuando se expresa la persona, ó se 
Qonoee por pl contexto de la oi;ác¡on: en el presente caso 
la palabra siguiente indica que se trata de tercera per- 
sona. ' 

iSawíommmV. sustantivo con el afijo ñí, reverencial, 
ya explicado. 

Nakxivui: tercera persona del singular de .imperativo 
del verbo pasivo ydkuvuiy ser hecho. 

Nuufíayevui: sustantivo. 

Inini: la terminación ni es él afijo reverencial, que ya 
conocemos. 

Dzavuatnaha: adverbio. 

Yohuvui: tercera persona del singular de presenté de 
indicativo del verbo ^wiyo yokuvuindiy ser hecho. 

Andevui: explicado antes. 

Dzitandoo: áe^dzHa^ pan, y ndooy nuestro. 

Yutnaa yutnáai^yutnaa significa mañana; pero repe- • 
tida quiere decir cada dia^ según el diccionario, es decir, 
todos los dias, cuya idea se expresa repitiendo la palabra.' 

Ta6ÍnÍ8Índo: segunda persona de singular del futuro 
imperfecto de indicativo del verbo yotaúndiy dar, indica- 
do el tiempo por falta de partícula, y la persona por el 
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afijo ndoy que parece debia ser el reverencial ni: la repe- 
tición de sin (como una i eufónica) es una de las formas 
que indican frecuencia 6 repetición, y que he traducido 
por mucho. Este verbo es uno de los que varían según 
es primera, segunda 6 tercera la persona que ejecuta y 
recibe la acción del verbo, 

Huitno: no tiene nada que observar. 

Dzandooni: segunda persona del imperativo, pues aun- 
que lleva el afijo nu veremos demostrado mas adelante 
en la palabra kivuiñahani, que puede usarle. 

Kuachisindoo: kuachi, significa pecado; $i, es la par- 
tícula posesiva que él diccionario traduce por de; ndooj 
el pronombre afijo nosotros, 

Dzavuatnaha: adverbio. 

Yodzandoondoo: Primera persona del plural de pre^; 
senté de indicativo, marcada con la partícula t/o y el afi- 
jo ndoo: ya vimos antes este verbo. 

Suhani: esta palabra es la que parece corresponderá 
deudoTj enemigo, ú otra semejante; pero no la encuentro 
en el diccionario, por lo cual no me es posible rectificar- 
la, y por eso no la junto con la siguiente, como creo que 
debe estar, aunque en el ejemplo que tengo á la vista se 
vea separada. 

Sindooi compuesto de la partícula posesiva «í, y el 
afijo de la tercera persona del plural. 

Huasa: negación correspondiente á imperativo. 

Kivuiñahani: segunda persona del . verbo yokevuindij 
dejar, 6 mejor desamparar: la falta de partícula indica 
que es imperativo, así como el adverbio anterior, y esta 
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es la prueba de que se puede usar afijo con imperativo. 
La partícula intercalar üaha^ es la que indica acusativo, 
estando aquí en lugar de nos, 

Nukuitandodzondoo: futuro irregular de yotataouin- 
dodzoy en primera persona de plural, supliendo al infini- 
tivo caer. 

Kuachi: sustantivo en ablativo, sin ningún signo que 
indique el caso, 

Tavuiñahani: imperativo, segunda persona de í/oíavmn; 
di librar de un peligro; m, es el afijo reverencial, y ñaha^ 
la partícula de acusativo en lugar de no9. 

Sañahuaha: nombre en ablativo, sin nada que indi* 
que lo correspondiente á nuestra preposicien de. 

Bzavua: adverbio, 

NaJcuvui: queda explicado antes. 



TOMO 11. 2G 
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(1) Por kallarse en el silabario mixteco, que se ve al 
principio del catecismo de este idioma, las letras ^, r, í, 
observaré aquí: que en el idioma puro de los antiguos 
mixtéeos jamas se usó la r, como se prueba con las si- 
guientes palabras del P. Beyes: «En Texupa usan de la 
«r, sin que se halle en otra parto de la Mixteca, y allí 
«afirman Ids naturales antiguos ser introducción 7itieva 
fien aquel ptieblo que antea que viniesen españoles no se 
^hablaba ansi.» 

Respecto á la ¿r he dicho que solo en un vocablo se 
encuentra, y por lo que toca á laí veremos, al hablar 
do los dialectos, que sob se usa en !^^lctl^ntongo, todo 
lo cual es conforme al citado autor,- al que nos debemos 
atener, en todo lo que sea conforme á razón, porqué 
trata el idioma mi^cteco en su pureza, según nos lo da & 
-entender con las palabras siguientes: «Poniendo (en este 
«arte) los vocablos y modos de hablar al uso antiguo de 
«Tepuzculula, y como hoydia hablan los viejos que tie- 
«nenmas noticia de la lengua.» 
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Áan respecto de la h el mismo autor observa: «Solo 
«se puede saber acerca de innumerables vocablo», qtie 
9por ma$ claridad se escriben con h antes de vocal, y no 
«por eso ¿e ha de entender que es aspiración, sino que 
«la pronunciación ha de ser de tal suerte que parezca de— 

«jar la vocal Bola por la mesma razón se escribo 

«mejor con k al principio de parte como huahiy 7 si se 
«escribiese con v los que no supieren de la lengua, enten- 
«derian que se Labia de pronunciar como consonante.» 
De esto se infiere, primero: Que en muchas palabras 
mixtecas se usa inútilmente la A, d por v. Segundo: Que 
la V se pronuncia como h con vocal al menos algunas 
veces. Esto último lo explico en el texto; pero lo pri- 
mero no es fácil de remediar, porque no¡ lo es adivinar 
hoy dónde se usa malamente la A, y asi prefiero dejarla 
donde la encuentro. 

Aunque de algunas explicaciones del P. Reyes parece 
que no hay tí sola, sino nd^ de sus mismos ejemplos re- 
sulta que no falta aquella, como se ve en los pronom- 
bres doho^ duliUy y demás que se anteponen, solos, o 
compuestos (c. 3^): los pronombres d*, áo, y todos los 
que se posponen, sí se ve que al componerse con otras 
voces (lo que siempre sucede) se convierten en ndij ndo, 
ttc, por lo cual así los llamaré. 

(2) Esto es lo que resulta de los ejemplos que pone 
Reyes, á los cuales me atengo mejor que á sus explica- 
ciones. En estas djce «que hay ciertas partículas ó silá- 
«bicas adjecciones que sirven como de artículos, 6 relati- 
«vos, que se ponen en lugar de pronombres. Que se con- 
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sideren oomo artículos no es propio, porque el artículo 
sirve para determinar los nombres camuñeSj y las partí- 
culas mixtecas van aun con nombres propios. Que se 
pongan en lugar de pronombrCy y de consiguiente del 
nombre, tampoco es exacto, hablando en general, pues 
si bien vemos de ello ejemplos, como cuando so usa la 
partícula daku en lugar del sustantivo kuacMy mucha- 
cho, lo general es que las partículas acompañen el nom- 
bre, y no que se pongan en su lugar. No deben, pues, 
confundirse de una manera absoluta con las partes do 
la oración que conocemos en nuestras lenguas; son sui 
generü; así es que el P. Reyes se expresa con mas 
exactitud cuando dice: «Las mas de las relaciones aquí 
«puestas no tienen dependencia de vocablos, ni corres- 
ctpondencia & cosa que se les parezca.» Con lo único que 
acaso pudieran compararse dichas partículas, es con 
ciertas terminaciones del chípeway de que habla Du 
Ponceau. (Memoria, pág. 171 y 190.) 
. (3) Aunque el P. Reyes pone como modos del verbo 
mixteco el subjuntivo, optativo é infinitivo, no es cierto 
que propiamente haya tales modos, pues para formarlos 
tiene que hacerlo por medio de perífrasis (como veremos 
después,) lo cual no es otra cosa sino suplir lo que falta 
á la lengua, y esto es tan cierto, que el mismo escritor 
confiesa que cresta lengua es imperfectísima en estos mo- 
ndos optativo y subjuntivo, que casi se vienen á expresar 
«ambos con esta partícula tanUy que quiere decir si; so- 
«lamente en el optativo se antepone esta ha,» Respecto 
al infinitivo; gerundios, etc., se suplen con el futuro. 
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como el mismo Reyes explica, y de consiguiente ninguno 
de estos modos debe figurar en la conjugación. No cuento 
entre los tiempos el pretérito imperfecto, como lo hace 
Keyes, porque no le hay sino suplido, como mas ade- 
lante veremos. 

(4) A estos llama el P. Reyes neutros pasivos, según 
parece, porque neutros se llaman los que no tienen voz 
pasiva, y de consiguiente deben llamarse lo mismo los 
pasivos que carecen de activa. Pero, luego se ve cuáa 
distinto es carecer accidentalmente un verbo de voz ac- 
tiva, como acontece en mixteco, qué carecer esencial- 
mente de pasiva, como sucede á loa neutros en toflas las 
lenguas: que el verbo pasivo mixteco tenga activa pro- 
pia, tácita 6 suplida, es posible; pero que un neutro ten- 
ga pasiva es imposible, en toda lengua» La consecuencia 
del P. Reyes es, pues, falsa, y el nombre que da á di- 
chos verbos, impropio. 

(5) íiSto es realmente lo que resulta de lo que dice 
Reyes en el cap. 6, aunque su explicación es diferente. 

(6) Según el diccionario, yukuvuindi significa ser; 
pero este verbo no es otra cosa sino el pasivo de yoAi- 
dzandiy hacer, como varias veces confiesa el P. Reyes, 
siendo cosa muy diferente suplir al verbo sustantivo que 
ser él mismo. 
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CAPITULO TREINTA Y CINCO. 



NOTCIAS FBELIMINABES. 

La lengua zapoteca se habla en una parte del Estado 
dé Oajaca, limitada al Sur por el Faciñco^ exceptuando 
una pequeña fracción de terreno ocupada por los chon*- 
tales, * 

Respecto al origen é historia de los zapotecos nada 
tengo que añadir & lo dicho sobre los mixtéeos, pues la 
tradiccion presenta á unos y otros como dos tribus 6 na- 
ciones hermanas. En la parte comparativa veremos si 
esto lo confirma ó desmiente la filología, . , 

Tzapoteco 6 tzapoteca es nombre nacional, derivado 
de la palabra mexicana tzapotlan^ que significa «lugar 
«de los zapotes,» hombre castellanizado de una fruta 
muy conocida, que se da en varios lugares de la Repú- 
blica mexicana. 

Mi guia para la descripción del zapoteco ha sido el P. 
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Fr. Juan de Córdova, autor del Arte de ese idioma, im- 
preco en México en 1578, Gcnetalmente hablando es 
claro y abundante en ejemplos. 

También me be servido de la Doctrina cristiana es- 
crita por Fr. Leonardo Levanto (Puebla, 1776,) y de 
un Diccionario anáuimp. (MS.) 

DESCRIPCIÓN. 



1. Alfabeto. — Las letras del alfabeto zapoteco son 
las siguientes: 

a. 6, ch, e, g. h. i. k. L m. n, ít. o, p. r. t, u. 
X, y. z*th. (1.) 

2. Pronunciación. — Las vocales son tan poco mar. 
cadas, que frecuentemente se confunde la a y la o, la e y 
]a iy la o y la w, y aun lo^mismo sucede con algunas con- 
sonantes, como b con p; t con r, etc. De esto viene que 
en el alfabeto zapoteco parece haber letras que realmente 
no hay, como la d confundida con la t, etc. La h es una 
aspiración. 

3. Combinación dí letras. — Hay cinco diptongos: 
ae, aOj eiy ie, ou. Es bastante frecuente encontrar las si- 
guientes letras duplicadas: 

a, e, í, o, Z, w, k, p, t 

4. Silabas. — El número de sílabas que he visto en las 
palabras, consta de los siguientes ejemplos; 
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LaOy adverbio de varias significaciones. 
Ki-goy rio. 
Pi-Hihi-nay ciervo. 
JPe-ni-gon-na, mujer. 
Kál-le'-bi-xch^noy veintiocho, 
Ti''¡/oo-ki''Chaa-la-chia, entrar sospecha. 
To-ni-he'-'Za'-ka'-la'-chia, contentar á otro. 
Ha-^ni^ka-na-zi-ka-'la-i/a, si yo cavase. 
Ta'-ka'-pe^ni'-ko'to-ke'-la''yay ser hecho zapatero. 

. 5. Acentos — «Es de notar^ dice el P. Círdova, que hay 
«muchos vocablos en esta lengua que con solo la diferen 
trcia 6 mudanza del acento, 6 una aspiración en el modo 
«de pronunciar protrayendo la voz, 6 acortándola, signifi- 
«^an distintas cosas.» Ejemplo: ¿rwüéf, significa la rosa ó 
piedra; pero en este segundo caso la i se pronuncia con 
tal suavidad, que parece quedur guie. 

6. Composición. — La yuxtaposición de las voces y su 
composición por medio de partículas son de mucho uso, 
como veremos prinsipalmente al tratar de los verbos com- 
puestos, por lo cual excuso poner aquí ejemplos. 

• '^ Figuras de dicción. — Las figuras de dicción so 
cometen con mucha frecuencia. 

8, Riqueza. — Parece rico en número de voces, lo cual 
confirma el f . Córdova cuando dice: «Es de saber que 
«esta lengua tiene muchos mas verbos que la nuestra, por 
«lo« muchos modos que los indios tivjnen de hablar.» 

9. Homónimos. — Sin embargo, por muy rico que sea 
no deja de tener homónimos, aunque el citado autor di- 
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ce: «Si DO hay mudanza de acento, letra d sílaba no pue- 
de una voz significar distintas cosas.» Esto es igual á de- 
cir que el zapo teco carece absolutamente de bomdninos, 
lo que seria sin ejemplo en las lenguas; pero el hecho es 
qué en la misma Gramática del P. Cárdova se ven varios, 
bastando citar por. ejemplo lo que dice (pág. 84) respec- 
to al verbo takai 

«Tiene cuatro significados, el primero, jí(?,j?«, ser hecho 
«algo; el segundo, possufny potcB^ poder; el Irercero, sirve 
«de suniy es, fui; y el cuarto, darse 6 hacerse algo en al- 
«guna parte, 6 pasar, como cuando preguntamos ¿Qué pa- 
«sa en México?*.. Háse empero de notar aquí una cosa, 
y'es que para conocer cuando este verbo significa una co- 
sa y cuando otra, no hay otra claridad $ino ex adjunc- 
tis.n (2) ' * . 

Por el contrario, respecto á las partículas que hay en 
zapoteco para formar derivados ó expresar las diversas 
modificaciones del verbo, nombre, etc., pudiera entender- 
se, de algunas explicaciones del mismo Cdrdova, queson 
homéaimas; pero bien observadas se ve que, la.mayor 
parte, no pueden considerarse tales, porque aunque ten* 
gan varios significados es cambiando de lugar, <5 usaiÉló 
do algún otro recurso, con lo cual ya no pueden pasar por 
perfectamente homónimas, es decir, que no tengan para 
distinguir su significado otro medio que los antecedentes 
y consecuentes. Bastará un ejemplo para no ser demasia- 
do difuso. «La partícula Za, dice el autor citado, tiene 
tantos significados, que no ffé si los podremos hallar á ex- 
plicar;» y en efecto, agrega que puede significar: prime- 
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ro, nombre: segundo, conjunción copulativa: tercero, dis- 
yuntiva: cuarto, sirve para formar nombres comparativos: 
quinto, forma adverbio: sesto, es partícula de pluscuam- 
perfecto. Nada parece, pues, mas donfuso y equívoco que 
la partícula ía; pero no sucede * así observando lo si- 
guiente. 

Cuando significa nombre^ se intercala entre el interro- 
gativo xii y el pronombre; v. g., xiUalo, ¿cámo te llamas, 
6 cual es tu nombre! .pero ademas algunas vecce se dis- 
tingue porque es laa y no Za, como veremos en el Padre 
nuestro. Cuando es conjunción copulativa se pospone al 
nombre sin juntarse, y cuande es disyuntiva sé antepone 
del mismo modo; v, g., Pedro y Juan. Pedro la Juan; 
Pedro 6 Juan, la PedrOy la Juan. Cuando es partícula 
de comparativo es Zaa, y se antepone juntándose. En fin, 
cuando es signo de pluscuamperfecto va intercalada en el 
verbo. 

No por esto niego que deje de haber algunas partícu* 
las rigorosamente homónimas, y á estas les queda el re* 
curso que á las palabras de la misma clase, es decir, el 
sentido de los antecedentes y consecuentes, y, en prueba, 
citaré la partícula tete, que pospuesta sirve para expresar 
dos ideas bien diferentes, la de diminución y la de gra- 
do superlativo, pues del P. Córdova consta, por ejemplo 
(fojas 4.), que nahuinitete quiere decir cbiquitillo, y 25¿- 
taotete, malísimo (pííg. 5.) 

10. Partes de la oración. — Las partes de la ora- 
ción son: nombre sustantivo, pronombre, verbo, adverbio, 
preposición; conjunción é interjección. Como adjetivos ver- 
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daderos no puoden considerarse acaso mas que los nume- 
rales; los demás que hay en zapo teco, no son sino deri- 
vados de verbo, sustantivo 6 abverbio, según iremos viendo 
en su lugar (3). Tampoco hay participio; pero sí sustan- 
tivos verbales que expresan tiempo, como veremos ade- 
lante. (4) 

Respecto á los adjetivos numerales observa Córdova, 
que los zapotecos, «guardan en su modo de contar el ór- 
« den de presente, pretérito y futuro con quitar 6 añadir 
€ alguna letra 6 sílaba.» Por ejemplo: Jcaayo significa cin- 
co, hablando de cosas que se están contando, presentes; 
pero si son cosas que se contaron. antes, so dice hooyo^ 

También hay diferencia en la forma de los numerales, 
según el sustantivo á que se aplican, como vemos en me- 
xicano y otros idiomas. 

11. Genebo. — No hay signos para marcar el sexo. 
Los seres que realmente le tienen, 6 poseen nombres di- 
ferentes, 6 le marcan posponiende la palabra gonna á los 
de hembras, y niguiio á los de machos. Así es que, por 
ejemplo, peni significa el hombre in genere; peniniguüoy 
el varón, y penigonna, la mujer; maniniguiio^ animal ma- 
cho, y manigonna, animal hembra. 

12. NÚMERO. — Tampoco hay signos para expresar el 
numero, de modo que es preciso señalar el plural por me- 
dio de. numerales, 6 de algún adverbio que exprese plu- 
rahdad; picldna, significa ciervo, y para decir ciervos, di- 
ré ziani pichina, muchos ciervo, literalmente, pues ziani 
es un adverbio que significa muchos. (5) 

13. Caso. — Carece el nombre de declinaciones para 
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expresar el caso. Súplese el genitivo como veremos al 
tratar del pronombre. El dativo y el acusativo so cono- 
cen por solo lo, posición jy poniéndolos después del verbo 
y el acusativo antes del dativo cuanda concurren los dos 
casos; v. gr,peea Jceta pichina, literalmente, (tdapan cier- 
vo.» Sin embargo, respecto ai acusativo hay que obscer- 
var que cuando significa el lugar adonde sa va, puede 
usarse la preposición lao; chaono lao jféxicoy vamos á 
México. Para el vocativo se antepone al nominativo aA, 
o se le pospone eh 6 JiCj interjecciones. El ablativo se 
marca con las preposiciones 6 se conoce también, como el 
acusativo y el dativo, por la posición y por ol contexto 
del discurso; v. g.; para decir huyes del templo, ae dice 
iozonélo t/ohotaoj huyes templos sin preposición de; para 
decir "comer con la boca,* diré «como boca» con lo que 
se evita la preposición con: «aquel dio con el palo,» se 
traduce por kotiñani yaga^ aquel diá palo. 

14. Derivados. — No hay nombres colectivos, si no es 
por medio de circunloquios; por ejemplo, para decir ar> 
boledoy Re dice «donde hay árboles.» Lo mismo sucedo 
respecto á los nombres que en español y otras Ijenguas 
hay para expresar el lugar donde se hace algo; v. g»\ co- 
cina que, en znpoteco, es preciso perifrasear diciendo 
(lugar donde se hace la comida.» 

Los nombres adjetivos que significan tener por cuali- 
dad lo que indica el primitivo, se forman anteponiendo 
liua al sustantivo, 6 volviendo en hua su primera sílaba 
pennCy lodo; huapenne lodoso. Estos nombres se encuen- 
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tran también traducidos á modo de colectivos, como en 
lugar de lodoso (rlodazal.» 

«Hay también en esta lengua nombres diminutivos, 
«dice el P. Cdrdova, aunque no al modo de la nuestra, 
«que decimos reyecillo, periquillo, muchuvChuelo, sino td- 
«mase el nombre y pospdnese un adverbio cantitativo, y 
«asi le forman; v. g.; para decir chiquitillo, dicen nahuu 
«nitete; muchachuelo, penihuiniteie; 6 nahuinitoto^ etc.» 

Fiírmanse los comparativos añadiendo al positivo las 
terminaciones ziy ti 6 la; v. g.; huazaka^ bien huazakati^ 
ó huazakazij mas bien; zitaoy mucho; zitaola^ mucho mas. 
La partícula hria forma, según vimos, nombres de cuali. 
dad, ante*pue8ta ^) sustantivo; pero si se antepone el ad- 
jetivo verbal indica comparación; nazn, necesitado; Jíva- 
nazziiy mas necesitado; naachiy reverendo; huaachiy mas 
reverendo. (6) 

El superlativo se forma por medio déla partícula 6»h» 
verbio tete^ agregado al verbal, verbo 6 adverbio; zitaoy 
mucho; zitaoUte, muchísimo. La terminación tao también 
forma superlativos, y con los sustantivos indica abundan- * 
cia; í^iza^ agua; vñatao, mucha agua, 6 lugar dondo 
abunda. También se forman superlativos usando la pa* 
\ohrvk kotubif que parece significar mu¡/ 6 muy bien: En- 
fin, la repetición de la palabra indica grado superlativo; 
V. g.; tizoochi tizoochi, estar borracbísitao. 

i 5. Pronombre personal. — Los pronombres perso- 
nales son: 

N'aaj ydf a, yo. 
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Lóhuiy loy 6 looy^ lo, tú. 

Yobinay su merced 6 usted, para habllir con 
los superiores. 

Nikaniy nike 6 nihee^ niy ke, aquel 6 aquellos. 

Yohini 6 yohinay aquel^ hablando de personas- 
de respeto. 

Taonoy tono 6 tonoOy tonxy noy nooy nosotros. 

ZatOy tOy vosotros. 

¥aj ano son mas que una contracción 6 abreviátu- 
tura de naa, así como lo de lohui\ etc., cuyos pronom- 
' bres abreviados se usan como afijos, principalmente para 
marcar hs personas del verbo, como veremos luego. 

Ademas hay el afijo nuy que quiere decir nosotros; 
pero su pluralidad es tan vasta que indica todos; v. g., . 
petagonu comimos todos nosotros: también se usa como 
posesivo. 

Tobiniy que el pronombre reverencial de la tercera 
persona, se usa también como de la segunda. 

Xobi no solo se ve en yoUniy usted, sino que se junta 
con ios afijos a, loy etc., y significa así: yohiay yo mismo; 
yohilOy tú mismO; etc.; pero esto puando se trata de se- 
res animados, pues si son inanim$>dos se usan laaka^ laa; 
V. g., laaka yaaga, el mismo palo, y no yohi yaaga. 

16. PoóBSivo. — Pronombre posesivo no hay propia- 
mente; pero se suple con la palabra xiteniy perteneciente, 
lo que pertenece, agregándole los personales afijos, de 
iDStemodo: 
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Xitenia, 


• mió. 


Xitenüoj 


tuyo. 


Xiieniniy 


suyo. 


Xitenitorio, 6 zitenino^ 


nuestro. 


XiienitOy 


vuestro. 



Por figura de dicción suele decirse xteni 6 xitini. 

Para decir, pues, por ejemplo^ «mi manta,» diré xaha" 
xttenia, pues xahay significa manta. También puedo ex- 
presarse posesión con solo xiy primera silaba de xiteniaj 
antepuesta al nombre, y posponiendo el afijo correspon- 
diente, según la persona; o^í^aia^a, mi manta; xixábah^ 
tu manta. Cuando se habla de tercera persona, y se ex- 
presa esto, baeta anteponer la sílaba rci, y así queda su- 
plido el genitivo; v. g., xi Pedro^ de Pedro. 

Pero la forma mas sencilla, y acaso la mas castiza 
que tiene el zapoteco para expresar posesión, se reduce 
á agregar el afijo al nombre, xahay a^ mi manta; xabaloy 
tu manta; xabani^ su manta. 

Eu fin, la partícula 7¿wa, antepuesta, equivale á cuyo 
<J de quiériy y así es que con ella también se expresa 
posesión; v. g., peni huaxabani, el hombre de quien es 
la manta. • , 

17. Demostrativos. — El pronombre demostrativo es 
nitiiy 6 nú', que significa este para todos los números y 
géneros. 

LaaJcaaniy Jcaani, laani quiere decir ese 6 ese mismo, 
también para todos los números y géneros. 

18. Relativo k interrogativo. — El relativo es /lí, 
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que se junta y antepone al verbo; v. g., kotagani signi- 
fica comió, y así nikotagóni será «el que comid.» 

Tuxa 6 tuia, tu 6 ehu, significan ¿qué? ¿quién? para 
animados. Xiikaxa, xiixa, xiiy ¿qué? para animados. 
Koota, ¿cuál? para animados é inanimados. 

19. Conjugaciones. — Los verbos tienen cuatro con- 
jugaciones, que se distinguen por las partículas con que 
comienzan (7.) Los de la primera conjugación usan en 
el presente ta, en el pretérito ko y en el futuro ka: los 
do la segunda te, pe, ke: los de la tercera íí, ko, ki, y 
si son pasivos íi, pi, ki^ 6 ti, ko¡ ka; y los de la cuarta 
to, pe^ ko. 

20. Personas tiempos y modos bel verbo.— Las 
personas son tres de singular y dos de plural, como en 
el pronombre. Los modos indicativo, jmpej?ativo, y otro 
que sirve para subjuntivo ú optativo (8.) 1*08 tiempos 
en indicativo son: presente, pretérito imperfecto, tres 
pretéritos perfectos, pluscuamperfecto y futuro imper- 
fecto. En imperativo solo hay un tiempo. En subjun- 
tivo pretérito imperfecto, perfecto y ^futuro. (9) 

21. Mecanismo del verbo. — Las personas so marcan 
con afijos, y los modos y tiempos con partículas. 

22. Ejemplo de conjugación. — El siguiente ejemplo 
y la subsecuente explicación, darán una idea exacta (fel 
verbo zapoteco. 

Indicativo. Presente. 

Ta-nor-yaj yo cavo, etc. ♦ 
Ta-na-lo* 
TOMO u. 27 
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Ta^-na-^iy aquel 6 aquellos cavan. 
Ta^na-to. 

Pretérito imperfecto. 

Ta-na-ti-^^ yo cavaba, etc. 

El mismo de otro modo- 
JBTo-na-tí-nt. 

Primer pretérito perfecto» ó definido. 

Ko-na-yay yo cavé, etc. 

Fit/a-na-^noj 6 piee-^na-no. 

Segundo pretérito perfecto ó anterior. 
Buaya^-na-ya^ yo hube cavado, etc. 
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Tercer pretérito perfecto, 6 irdeflnido- 

Zia-^na^-ya^ yo ho cabado, etc. 

Pluscuamperfecto. 

Ko-na-hala-yay yo habia cavado, etc. 

Ko-na-hala-lo. 

Ko^na—Jcala-ni. 

JIuaya-^6 hueya''na-hála':tono. 

Ko-^na-kala-to. 

El mismo de otro modo. 

Euaya^na-kala-ya^ etc. 

Be otro modo. 

Zia-^iia^-kala-ya, etc. 

Futuro imperfecto. 

Ka-^a-^yay yo cavare, etc. 
Ka^na-lo. 

Kia 6 kie-na-no. 

Imperativo. 

Ko^nay cava tú. 

Lakeya-rna^no, 6 kolakiee^na^rw, cavemos nos- 
otros. 
Kolaka-na, cavad vosotros. 
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» SUBJUNTIVO U OPTATIVO. 

Pretérito imperfecto. 

Nia^-na'-la-ya-niakay yo cavara, etc. 

Nia-^na^la-^ni-maka. 

Nia^na-tono-^iakaj 6 nUe-na-la^tono-niaka, 

Nia^-na-la-to-maka. 

Pretérito perfecto. 

Zia-^naSla^ya^ yo haya cavado, etc. 

Zia^na-^tila-Ao. 

Zia-na-^títor^iy 

Zia 6 zice^na-tila-tono. 

Zia-^na-tila-to. 

Puturo. 

Nika^na-yay yo cabaré, etc. 
Nika-na-'lo. 
Nika-na-^i, 
Nikia^na^lato -^o. 
Nika-na^to. 

23. Explicación del vbrbo. — El presente de indi- 
cativo se forma de la raiz, los afijos ya, lo^ etc., y la par- 
tícula prepositiva ía para todas las personas, menos la 
primera de plural que hace tiee (10). El pretérito imper- 
fecto C8 el anterior, con la silaba intercalar tí, 6 el pri« 
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mer pretérito parfecto con la misma ti. El pretérito per- 
fecto se distingue por la partícula j?íya 6 piee en la pri- 
mera persona de plural y Aro en las otras: el segundo 
perfecto lleva huaya, y el tercero zia^ adverbios que sig- 
nifican ¡faj por lo cual estos tiempos ik) son propios sino 
suplidos (11). El pluscuamperfecto es el perfecto con la 
partícula intercalar Jcala^ distinguiéndose ademas la pri- 
mera persona de plural por la partícula huaya 6. hueya: 
del segundo y tercer perfecto puede salir también el 
pluscuamperfecto, como se ve en el ejemplo. El futuro 
sé marca con la partícula prepositiva Tda 6 hie^ para la 
primera persona de plural, y Tea para las otras. 

En el imperativo no se ve afijo en las segundas perso- 
ñas, llevando la de siúfular la partícula ho\ y la de' plu- 
ral holaka: la primera persona de plural lleva el afijo y 
sa partícula. Las personas quo faltan al imperativo se 
suplen con el futuro. 

El pretérito imperfecto de subjuntivo ú optativo se dis- 
tingue por la partícula nia^ que en la primera persona 
de plural puede ser mc«, y la intercalar la: la palabra 
niaha^ que se ve después de los afijos, viene del verbo 
taha^ ser hecho, y el significado que comunica al verbo 
con que se junta es que se dejd de hacer lo que aquel 
significa. Tal explicación, que es del P. Ctfrdova, no aclara 
mucho la verdadera naturaleza de esa forma del verbo. 
Puede interponerse también al imperfecto do subjuntivo 
la partícula ti. El pretérito perfecto lleva la partícula, 
tS mas bien el adverbio, zia, 6 ziee en la primera persona 
de plural y lá intercalar tila. El futuro en la primera 
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penóos de planl tieae U ptrtícvla níkia j U intercalar 
tato; pero e& las demaa personas solo mira. 

Ls fomis explicada del sabjnntiTo ú optatiro es la 
mss napl^ pero es de adTertír que la pardeaia la, del 
{unetérito imperfecto y del perfeeto, tambim puede en- 
tnur en el fatnro, j qne en los tres tiempos pneden ir 
zika 6 ztkaloy de modo que, por ejemplo, nikancnfa aig- 
nifiea jo esTare, segnn el ejemplo; pero también pnede 
decirse nik a nalaya, nikanazihajfa 6 mkoMozikalajfa. 

Cnando se qniere expresar optativo se antepone algn* 
na intajeocionqne indiqne deseo como hoj hooba 6 hoapa, 
iakóoba etc, y cnando snbjnntÍTO nn adverbio propio del 
modo siendo tebdoy cdmo, el mas nsado: también se ve 
en el q>tatíro este adverbio precedido de oA^ es decir 
ahubda, y ann solo. 

24. Cóuo ss suPLB BL JswTSíTViOj ETC. — El infiniti* 
▼o se sople con el fatnro, de modo que en Ingar de de— 
dr, por ejemplo, cqniero comer,» se dice cqniero co- 
meré.» (12) 

£1 gerundio qne en castellano acaba en ando 6 endo, 
y en francés en ant se suple por medio de yerbos com- 
pnestos en el tiempo de que se habla; y. g., con tagoa, 
yo e6mOy y taücíj yo muero, diré tagotatia, que literal- 
m^te es conKr-muerOy es decir, comiendo muero. Si se 
tratara de tiempo pasado diriamos «comid y murié,» y 
si de futuro «comeré y moriré,» es decir, «comiendo mu- 
ti6» y «comiendo moriré.» 

Los gerundios latinos de genitivo y acusativo se suplen ' 
con el futuro, lo mismo que el infinitvo; v. g., en lugar 
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de*«voy á comer,» «voy comeré.» Sin embargo, los de 
acusativo también se pueden suplir usando de los verba ' 
les; y. g., de kochina^ mensajero, y zelea yo vengo, sale 
kochinazeleay mensajero vengo, es decir «vengo por men- 
sajoro» 6 como mensajero, que es igual á «vengo á traer 
un mensaje;^) con Jcona, el cultivador, resulta konazelea, 
vengo como cultivador, es decir, vengo á cultivar. 

Los participios pueden suplirse con los verbales, 6 con 
el relativo ni y el tiempo correspondiente del verbo, se- 
gún el participio sea de presente, pasado 6 futuro: v. g.: 

Nitagoni, el que come; de tagoni^ aquel come, terce- 
ra persona de singular del presente de indicativo. 

Nitonay el que cava, en cuyo ejemplo y otros no se ve 
afijo. 

Nipitogo^ el cortado 6 el que fuá cortado, de pitigoniy 
aquel fud cortado, pretérito del verbo pasivo tito- 
goa-, soy cortado. 

jVikóti, el que muri<5, derivado del pretérito del ver- 
bo tatia, yo muero. 

Nikagonly el que ha de comer: kagoni^ es la tercera 
persona de futuro de indicativo del verbo tagoa^ yo 
cdmo. 

También hay participios compuestos; v. g., con tollo ^ 
baya^ yo barro, y con el verbal noo^ el que está, resul- 
ta nodlolaniy el que está barriendo. 

Del verbo tonia^ hacer, sale el verbal nonia^ el que 
hace, y compuesto con otros verbales hace de participio; 
v. g., nonipearUy el que conoce, 
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Cuando á los participios, así como & los verbos, se fes 
afiade la partícula ti indican qne actualmente se ejecuta 
su acción; nitUTiati, el que actualmente cava 6 está ca- 
vando. 

25. VERBALES.-^Alguntks sustantivos derivados de 
verbo expresan tiempo, según so derivan del presente, 
pasado 6 futuro, y se forman anteponiendo al verbo la 
partícula kela, y quitándole el afijo; de tagoay yo ctfmo; 
Jcelatago, comida presenta; de kotagoc^ yo comí; hélaho- 
tagoj comida pasada; y de hagca, yo comeré, kelakaffo, 
comida futura. 

El nombre eomiday sin expresar tiempo, sera tagoj de 
modo que en zapoteco pueden formarse sustantivos, del 
verbo, sin mas que quitar á ésto afijo. 

Hay otros verbales sustantivos cuya formación con- 
siste en agregar á la raíz del verbo una de estas partí- 
culas: xile^ xiliy xiloy xi; v. g.: 

Xülaa, calor; de tillaa, estar caliente. 
Xitozoniy ira 6 furor; de titoxot/a, estar airado. 
XilixcñCy carrera; de toxoñeay con:;er, 
Xilifiay 6 xiliana, cavadura; de tdnaya^ cdvar. 

Para algunos de estos nombres no tenemos traducción 
propia; v. g., de tepania, despertar xitepani^ el acto de 
despertar.^ 

Otros verbales se derivan del pretérito perfecto de los 
verbos (13), cuyo significado generalmente corresponde 
al de los latinos terminados en or y ostie; v. g.: 
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KonUy cultivador 6 cavador; de honayaj yo cavé. 

Huago^ el que come; de huayagoa^ yo he comido. 

KotOy el que cubre; de Jtotoya, me cubrí. 

Suenilachif mentiroso; dé hueyonilacliiay yo he men- 
tido. 

Huezaalachi, misericordioso;^ de huezaalacMa, yo 
he sido misericordioso. 

Kotakaziy dormilón; de kotazia^ yo dormí. 

Iluélloha, barredor, es decir, barrendero; de liue- 
yollohaya^ he barrido. 

Kohanaj el hurtador 6 ladrón; do kohanaya^ yo 
hurté. 

Hay otros adjetivos verbales que se forman general- 
mente quitando al verbo 'el afijo; y poniendo na, ne, 7h, 
noj za, 6 ze, en lugar de su partícula (14); v. g.: 

• 
Naziña^ hábil; de tiziñaya^ ser hábil. 

Nayohi^ redondo; de tiyohi^ ser redondo. 

Naxiñaay colorado; de tixiñaaya^ ser colorado. 

Noochaj mezclado; toochaya; mezclarse. 

Natopa, chico; de titopaya^ ser chico. 

Zaa, el que va; de tizaya, ir. 

Zee^ el que viene; de teleay venir. ♦ 

En composición, los adjetivos verbales comienzan por 
ya (no sé si siempre), v. g., de nagaziy negro, y peniy 
hombre, peniyaziy en lugar de peninagazi. 

De los adjetivos verbales saleit unos nombres bideri- 
vados, y también de los sustantivos, cuya significación 
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parece ler la de abstractos, formindose por medio de 
kela; maziñOj hábil; keümaziña, habilidad. 

En fin, de los rerboe que tienen radical de dos sílabas 
salen adjetivos y aon snstanÚTOs, generalmente con solo 
quitarles ia partícula y el afijo; y. g., nachahtd 6 ehahui, 
el que está bien; de tiehakui, estar bien; chiba, el que 
está encima: de tichiba^ estar encima; lipi, fuerte; de 
litipta^ ser 6 estar fuerte. (16) 

£6. Verbos pasivos y otros. — No hay en zapoteco 
Yoz pasiva; .pero sí verbos que posecp esta significación, 
los cuales tienen muchas veces sus correspondientes ac- 
tivos; Y. g., totiaf hacer; taka, ser hecho. Guando á al- 
gún activo le falta pasivo que le corre8pon4a se suple 
con ese mismo taka, ser hecho, que también suple al 
verbo sastantivo, y sirve de tal, como veremos adelante. 

Los verbos pasivos comienzan generalmente por ti. 

«n«y también en esta lengua, dice Cárdova, verbos 
ccomunes que en una voz significan acción y pasión. . . . 
«los cuales difieren en los pretéritos y plurales,» de mo- 
do que en esto se conoce el signifiícado que debe dárseles. 

Del mismo modo que hay verbos independientes de 
significación pasiva, los hay que la tienen reflexiva; v. g., 
tozeteay ense&arsc. Guando no se encuentra así, se su- 
plen posponiendo al verbo el pronombre corr^pondient^»; 
v. g., tatmcJiUa, yo amo; tanacluiyobia, yo n!e amo: 

Los reiterativos se forman intercalando al verbo una 
partícula; v. g., de tagoa^ yo cómo; ta-^zif/Or^oay volver 
á comer: las partículas de reiterativo parecen ser zit/a, 



Digitized by 



Google 



EL ZAPOTECO. 427 

ze, zi, koze, kozt, ko, e, ya, ku.. También pueden formar- 
se por medio del adverbio kazaka^que i«dica reiteración. 

Los verbos compulsivos se forman de la misma mane- 
ra que los reiterativos, es decir, intercalando al vefbo 
una partícula; pero ademas parece que la vocal de las 
partículas propias de la conjugación cambia en o; de ta- 
goya, yo cámo; tokagoya^ doy de comer 6 hago comer á 
otro, y do aquí puede salir el reiterativo tokokagoya, vol- 
ver á hacer comer á otro. Las partículas de compulsivo 
son, según parece, Aa, ¿o, zcy zü o, yo. 

La palabra kati significa momento 6 instante, y repe- 
tida es como si dijésemos <fde momento en momento,» do 
cuya manera se intercala 6 antepone al verbo para ex- 
presar frecuencia; v. g., de iagoa, comer; tagokatikatia^ 
comer con frecuencia. Lo mismo sucede usando del ad* 
verbio nayapa 6 kayapa^ que significa d menudo^ 6 de 
otras voces 6 partículas análogas, así como repitiendo el 
verbo. 

Fara expresar respeto hay una terminación 6 partícula 
que se pospone al verbo, y es zika» 

Vemos, pues, que las modificaciones 6 ideas accesorias 
del verbo se expresan por medio de partículas; pero ade- 
mas de las explicadas hay otras que le comunican varios 
significados: algunas de esas partículas, cuando no todas, 
so usan no solo con el verbo sino con otras partes del 
discurso. 

La partícula jjaa significa cosa deleitable, gustosa, muy 
estimable; tagoya, comer; tagopaaya, comer espléndida- 
mente. 
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La partícula ti, da el significado de actualidad, 6 es* 
taree haciendo algo; talaya^ llegar; talati^ estar llegando. 

Xeey 6 xCf pospuestas al verbo, quieren decir que se 
coifBuma su acción; tollóbaya^ barrer; pelloboxee^ barre 
hasta que quede bien barrido. 

Xexe^ significa hacer resistencia. 

Zttf zcy 6 zoy antepuestas al futuro imperfecto de indi- 
cativo, dan la significación de posibilidad. 

Zea, antepuesta, significa «algunas veces;» zeazelea^ 
algunas veces vengo: pospuesta, significa perseverancia, 
asistencia, que se está haciendo aquello que expresa el 
verbo; hoyaazed, me fui para siempre, 6 para no volver; 
tagotea^ estoy todavía comiendo: también quiere decir 
«hacia abajo.» 

Gaa^ significa presteza,, continuación, adición. . 

liiiy quiere decir hacer bien <5 rectamente lo que el 
verbo significa, así como acabarse <5 hacerse del todo 
aquello que dice el verbo. 

Ademas de estas partículas acaso habrá otras que yo 
no conozca. 

27. Verbo sustantivo. — El verbo taka tiene varios 
significados, según vimos al tratar de los homónimos, y 
con él se suple el verbo sustantivo cuando taka significa 
%er hecho. (16) 

Sin embargo, hay otro medio de suplirle, mas conformo 
al genio de la lengua, y es el de conjugar el sustantivo, 
6 el adjetivo verbal, sin mas que agregarles el afijo déla 
persona correspondiente, y con esta forma se significa el 
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verbo sustantivo; v. g., naxiñaa: colorado; naxifíaaloy tú 
eres colorado; Pedroyaj yo soy Pedro. 

También puede usarse, con el mismo significado, el 
adjetivo verbal de taha^ que es naka^ conjugado, acom- 
pañando á otro verbal d á un sustantivo; v. g., nagasiy 
negro: nakaya nagaaiy soy negro, 6 intercalando y abre- 
viando naka; v. g., kopechahaya^ soy oficial. (17) 

28. Irregulares y defectivos. — No faltan verbos 
defectivos, auque son pocos, y también los hay irregula- 
res. Sin embargo, tampoco estos pueden ser muchos, 
porque todos los que comienzan por te y todos los pasi- 
vos por ti son regulares, y lo mismo casi todos los de la 
cuarta conjugación. Generalmente la irregularidad de 
los verbos zapotecos tiene por causa evitar la cacofonía. 
Para que se forme el lector idea de ellos daré algunos 
ejemplos. 

TakoOj cubrirse, hace el pretérito kotoa y no Jcokoa. 
Tigobayaj yo trabo; kotobat/a, yo trabé, y no ¿o- 

gobaya, 
Toaya^ cd^T^Vy piiayay yo cargué, en lugar de peaya. 
Tiziiay tomar; koxiia^ yo tomé. 
Tiziichiay cortar; koxiichia^ yo corté. 

Por estos ejemplos parece que las irregularidades es- 
tán en los pretéritos, y en efecto, el P. Gérdova dice: 
«Estas mudanzas solo es en los pretéritos y plurales de 
«todos los verbos,» es decir, en las primeras personas de 
pluriil^ 
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29. Verbos compuestos. — La composición de las pa- 
labras zapotecas se observa principalmente en los \er* 
bos do la manera mas varia. 

. Compdnense, primeramente, unos verbos con otros en 
el mismo tiempo; de tagoa, yo cámo, y tielea me ahito; 
tagotielaj que se conjuga como si fuera un solo verbo. 
Otras veces con la primera persona de singular del fu- 
turo imperfecto- de indicativo, supliendo este á nuestro 
infinitivo; y. g., takalachichaayay quiero iré, es decir, 
• quiero ir. Los verbos que¡indican movimientOi frecuente- 
monte se componen con el futuro, en primera persona 
de plural; v. g., de tiauya^ voy, y titonayay dejo; tiake- 
tonayUy voy dejaré, es decir, voy á dejar. 

Zaaya, yo voy, y zel$ay vengo, se usan mucho en 
composición, siendo uno de los casos en que la traduc- 
ción pueden hacerse con nuestro'gerundio; v. g., huazaa^ 
yagoa; voy ctfmo, es decir, voy comiendo. 

De adjetivos verbales compuestos con verbo, daré por 
ejemplo, á tizenihuagoa, yo llamo á comer; de tizeniay 
yo llamo, y huagoy adjetivo verbal de tagoa, yo cémo. 

. También se componen los adjetivos verbales unos con 
otros, y 86 conjuga el último: nao, es el adjetivo de too- 
ya, estar, y yago 6 huago de tagoa, comer, y así resulta 
nooyagoa, yo estoy cómo, es decir, estoy comiendo. 

Con nombres sustantivos igualmente se componen loa 
verbos; v. g., tatinizaya, muero de sed; de tatiya, muero, 
y nizüy sed, intercalado. 

En fin, aun con adverbios y preposiciones se compo- 
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nen los verbos; v. g., tapacTiichiay guardo fuertemente^ 
siendo chiehiy el adverbio intercalado. 

El verbo tonioy hacer^ y sus derivados se usan mucho 
en toda clase de composiciones. Generalmente tonia da 
& la palabra con que se junta la significación de «hacer 
muchas veces» lo que ella expresa. 

También so componen con mucha frecuencia taka y su 
verbal naka. 

30. Modismos del verbo. — Concluiré la explicación 
del verbo diciendo que so usa tomar unos tiempos por 
otros, como pretérito por presente, futuro por preté- 
rito, etc. 

31. Adverbios. — De la primera persona del presen- 
te de indicativo se forman adverbios de modo, vuelta la 
partícula Awa, hue 6 ka, y quitando el afijo; titoppea^ 
estar junto; huatoppCy 6 katoppe, junitLmete: muchos no 
tienen traducción literal; v. g , de tatia, morir; hiuiti; 
de tealay olvidar; hueala. 

En particular de algunos adverbios, lo único que hay 
digno de observar es lo siguiente. 

£1 adverbio kala^ 6 kela, cuando, solo se usa con fu- 
turo, y kohy de igual significado, con pretérito. Ki, que 
quiere decir no, se usa antepuesto al futuro de indica- 
tivo.. Yaka. que significa también no 6 no hay, 6 no es- 
tá antepuesto al futuro, le hace significar como preté- 
rito. 

De algunos adverbios se forman nombres anteponien- 
do hua; V. g., de nííoo, antes; hüaniito, el delantero 6 
primero. 
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32« Pbeposicion. — Estas son las palabras que el P. 
Cdrdova pone como preposiciones. 

Kalaotij TcalaOy kala, hasta. 

Laoniy laoy toa, ante. 

XichoOj 6 kichooy de la otra parte. 

S^abiiy huahiiy en derredor. 

Nee, lao, relativamente á (erga). 

Late, laJiuiy entre. 

LaOy clai, mientras. . 

LiyoOy laniniy dentro, debajo. 

KetBy xana, abajo. 

J^axe, hualay etc., cerca, junto. 

Zikay según, como. 

LaniianU laniiakaniy por lo cual, por (propter). 

XicJienif detras. 

Niianiy niiateniy por, para. 

Zito, zitote, huayote, huayatdte, de lejos. 

Iluatete, hualosi después. 

Laoniy chibanij kikcy encima. , 

^iaay kayaüy arriba. 

Zikay zikaniy respecto á, acerca de. 

KacheCy etc.^ de otra manera. 

Lanay telanay htialaa, huagachiy edtondidamente 

(clam). 
Uiiy 6 zii. con qué. 

Algunas de estas palabras mas bien son adverbios 6 
conjunciones. 
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33. Conjunción.- — «Las conjunciones en esta lengua, 
«dice el P. Cdrdova, son menos que las otras [partes de 
«la oración, lo uno porque ellas son pocas en sf, y lo 
«otro porque el modo de hablar de los indios es con unas 
«sentencias truncadas y desatadas y no ligadas con con- 
«junciones ni partículas, sino dirán una docena de sen- 
«tencias sin conjunción alguna, lo cual en nosotros pare- 
«ciera barbarismo.» 

He aquí las conjuncioaes que trae el mismo autor; 

Ohela, 6 la (pospuestas), significa y. * 

Chelanee. también. 

Kaniy kalaniy (antepuestas). 

La, (antepuesta), es o. 

LaJcelani, kelaniy etc., supuesto que, por esta 

razón. 
Laakaniy laaka^ así que, pues que. 
Laniiakani, laniíaní, etc., por lo cual, por esto. 
Kota^ ate, te, son dubitativas, como quien 

dice ¿acaso? 
Zay (antepuesta)^ si, aunque. 
Kaniy al menos. 
Zayay de esta manera. 
Xiy (antepuesta), que, mas que. 

Otras conjunciones pone el P. Cárdova entre los ad- 
verbios; otras se suplen con estos. 

34. Interjección. — Entre las interjecciones hay una 
notable jpe, la cual significa confirmación, que aquello 

TOMO n. 28 
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de que se trata es tal como se dice; v. g., yoU'peloy tú 
mismo 7 no otro; yohipe, él mismo^ sin duda, sin falta. 

35. Dialectos. — «Es agora de notar, dice el autor 
«varias veces citado, que entre todos los pueblos que 
«hablan esta lengua, digo aun los que son meros zapo- 
«tecofli ningún pueblo hay qué no difiera del otro poco 6 
«mucho lo uno en poner unas letras por otras, y lo otro 
«en que aunque hablan unos mesmos vocablos, unos los . 
«toman por una cosa, y otros por otra.» Sirva de ejem« 
pío la palabra mño: en Zaachiilla es hatoo) en Ocatlan 
fn€Ího'j en Etla hinnito\ en la Sierra litao) y en tierra 
caliente bato. 

36. Ejemplo del Padre nuestro. — Ha»ré análisis 
del Padre nuestro, sirviéndome del ejemplo que trac Fr. 
Leonardo. Levanto en su GaifictBmo de la doctrina cris- 
tiana y del vocabulario manuscritOi que cité en el lugar 
respectivo. 

Bixoozetonool^y Tciiebaa naeldihalo 

Padre nuestro, (del) cielo tú que estás encima 

nazitoo ziikani laáloj ellakookií 

gpa&dc " ha sido hecho tu nombre, (el) reÍDO 

xtennilo hita ziika ruarii nitízigueelalo 

tuyo será venido ( ) acá tu voluntad 

ziika . raka kiaa kiiehaa laaniziika 
así es hecha an^ba (en el) cielo como 



Digitized by 



Google 



SL ZAPOTECO. 



gaha ruarii layoo. 
8e)*á hecha ac¿l (en la) tierra. 



485 

El sustento de tódoi 



nina 


h 


'xee 


hixee 


penecJiCf 


ziika 


nosotros 


mañana 


mañana 


da, 


también 


annay 


chela 


a 


kozanañaaziikalo 


tonoo 


ahora, 


7 


no 


dejarás 




(á) nosotroB 


niiani 


ya 


kezihuina: 


peziiUa zika 


para 


no 


pecaremos (pecar): 


libra 


también 


tmnoo 


niiaxtenni hiraa 


hellahuechiU. 


(á) nosotros 


de 


toda 




maldad. 


Q-affa 




ziíga 


ziika. 






Será hecho 


así 


así. 







37 Análisis. — Bíxoozetonoohe: hixooze^ padre; tonwí 
pronombre afijo de la primera porsona de plural expre- 
sando posesión, según la forma de la lengua; he interjeO" 
cion con que se marca el vocativo. 

Kiiehaa 6 ktepaa: sustantivo en ablativo; pero sin 
ningún signo que indique el caso. 

Nachiihálo 6 nachibalo: tiehiba es un verbo que signi- 
fica «estar encima,» de donde se deriva el verbal naehiha^ 
«el que está encima,» el cual se conjuga como todos los 
verbales; lo es el afijo de la segunda persona del singular, 

Nazitoo: adjetivo verbal que significa coia grande 6 
engrandecido. 

Ziikaniy zikani, 6 ziakani: tercera persona de singa- 
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lar del tercer pretérito perfecto del verbo pasivo taka, 
ser Iiocho. 

Laálo: laa significa nombre; lo es el afijo correspon- 
diente &tú 6 tuyo. 

Kelldkoohii: sustantivo derivado, de los que se forman 
por medio de la partícula hela 6 kella. 

Xtennilo: posesivo de la segunda persona de singular, 
cuya formación se explicd en el lugar respectivo. 

Kiia: en el diccionario que tengo á la vista no encuen- 
tro este verbo; pero por un ejemplo del P. Cdrdova in- 
fiero que hay el pasivo titaya que significa ser venido. 
En kita se ve la raiz ¿a y la partfeula propia de futuro 
con que se suple el imperativo tercera persona: falta el 
afijo correspondiento ni que no so pone cuando se expre- 
sa la persona misma, pues entonces no hay lugar á equi- 
vocación, como sucede en el presente caso, donde se ex- 
presa lo que ha de venir que es reino, 

Ziika: es un adverbio 6 'partícula de varios significa- 
dos, y según Córdova, ccmuchas veces se pospone á la 
dicción por ornato.» Así debemos considerarla aquí, es 
decir, como expletiva, pues no tiene traducción ni sentido* 

üuarii: adverbio de lugar. 

Nitizigmolaloi no encuentro esta palabra en el diccio- 
nario; pero por su correspondencia con el castellano y el 
afijo lo tú, 6 tuyo, parece que significa tu voluntad^ <í 
otra voz análoga. 

Ziíka: adverbio de que antes se habld. 

Ráka: según la ortografía de Cdrdova, que es la que 
be seguido en la descripción anterior (salvo las correc- 
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ciones de que hablé en la introducción), debe leerse taka^ 
cuya variación es consiguiente al cambio de letras expli- 
cado en el párrafo 2. En el diccionario también se ve r 
en l\]gar de t, de modo que las partículas de los verbos 
son allí ra, re, rU ro, y no fa, ¿e, ti, to. Esto supuesto 
diré que taka 6 ralea es tercera persona del singular de 
indicativo presente del verbo pasivo takaya, ser hecho: 
falta el afijo ni por lo explicado en la palabra hita, 

Eiaa: adverbio de lugar. 

Kiiebaa: sustantivo en ablativo sin ningún signo que 
indique el caso, 

Laaniziika: conjunción 

Craka: según la ortografía de Cárdova es caca (kaka), 
por igual motivo, al explicado respecto á la palabra raia. 
Es, pues, futuro, tercera persona del singular del pasivo 
taka, ser hecho, faltando ni por lo misma razón que en 
kita y raka. 

Baarii: adverbio. 

Layoo: sustantivo. 

Xikonina: odkoni significa sustento; na es el afijo d« 
primera parsona del plural, que significa todo% nosotros 
6 de todos nosotros cuando se usa como posesivo. (Véftse 
el párrafo 15.) 

Kixee: la repetición de esta palabra, que significa ma» 
ñaña, equivale á «todos los dias,» 6 (ccada dia,» como ve- 
mos en mixteco. 

Penechei segunda persona de imperativo, de teneya, 
dar; la falta de afijo es propia de tal persona y modo. 

Ziika: adverbio de varios significados» 
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Afina: adverbio de tiempo. 

Chela: conjunción, 

-4: adverbio. , 

Kozaamñaziihalo: kozaanalo es segunda persona 'del 
singular de futuro del verbo tozaanaya, dejar, de la cuar- 
declinación: ziilca es partícula de varias significaciones; 
pero aquí parece indicar respeto 6 reverencia, según lo 
explicado (§. 26.) El verbo está en futuro, supliendo al 
presente de subjuntivo de que carece la lengua. 

Tonoo: pronombre. 

Niiani: preposición. 

la; adverbio. 

Kezihuim:mhñ encontrado esta palabra ni en el 
diccionario ni en la gramática; pero infiero que es futu- 
ro del verbo pecar, supliendo al infinito,, por el contexto 
de la oración, por la partícula 7¿«, y porque zihui 6 xi- 
Moi significan pecado. 

Peziilla: segunda per sotia del imperativo de singular 
del verbo toziillaya^ librar, defender 6 amparar. 

Zikaó zikaa: explicado ya. 

Tonoo: pronombre. 

Nxiaxtenni: según el diccionario esta voz significa dey 
por 6 porque. 
Kircuii adjetivo. 

Kellahuachiie: abstracto formado por medio de kella 
6 hda. 

Qagaj 6 kaka según la diferencia de ortografía ya 
explicada. Véase lo dicho antes sobreestá palabra. 

2iíga, 6 ziika (según la diferente ortagrafía de que 
he dado explicación al tratar de otras palabras). Véase 
lo dicho antes sobre esta partícula 6 adverbio. 
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(1) No trae el P. Qórdova él alfabeto zapoteco, de 
manera que le he formado exatninando las palabras que 
se encuentran en su gramática; pero esto no obstante, 
temo qne haya alguna falta. He suprimido la^ y la q^ 
como en las demás lenguas, por lo explicado en el pr<$- 
logo. La t^' parece que la hay; pero no ^s sino Jiua^ hu¿^ 
etc., por lo cual también la he omitido. 

(2) Esto lo confirma una Gramática MS., que ha ve-r 
nido á mi poder después de tener concluida 'la descrip- 
ción del zapoteco, pues en ella se lee: «Muchas veces so* 
do se entiende lo que dicen, cuando hay equivocaciones . 
«en los términos, por el antecedente y consiguiente.» En 
la misma 'gramática so agrega que los homónimos suelen 
aclararse juntándoles otras palabras; v. g., hela significa 
carne 6 pescado; si quiero decir lo segundo, diré belani-- 
zúf carne de agua, porque niza significa agua. 

(3) La diferencia que hay entre el adjetivo puro y el 
derivado es la que existe entré una cosa independiente, 
que subsiste por sí misma, y otra que tiene un aseen- 
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diente que le da el ser. El adjetivo puro se cuenta, pues, 
entre las partes primitivas de la oración; el derivado no 
tiene ede derecho, como no le tiene el diminutivo ni nin- 
guna otra clase de derivados. 

(4) Los que el P. Córdova llama participios no son si- 
no supletorios, según so explicará. 

El mismo autor, después de tratar de las partes de la 
oración, explica (pág. 51 y siguientes) algunas palabras 
y partículas que acas?o pudieran tomarse como otra par- 
to mas del discurso; pero no es así, porque, si bien se ob- 
servan, 6 pueden incluirse en las ptras, 6 no son sino par- 
tículas que sirven para formar derivados y expresar las 
diversas modiiScacioues del nombre, verbo, etc., y, eu 
consecuencia, al tratar de estos pueden explicarse, sin 
necesidad de formar artículo separado; v. g : 

Xihuiy significa peeadoy que os un nombre Sustantivo. 

Kati: también es un sustantivo, pues significa momen- 
to 6 instante. 

Ohiba: no es mas que un adjetivo verbal «el que está 
encima,» y viene del verbo tichibay «estar encima,» 6 «sa- 
lir hacia arriba.» 

Ka: ó es el verbo taka^ ser hedió, sin la partícula ta; 
6 el verbo ^laJca, sin na; 6 es partícula de pluscuamper- 
fecto; 6 pronombre demostrativo. 

Lene, 6 hualene: es un adverbio que significa ítiroZun— 
taríamentef 6 el adjetivo latino invitiís. 

Tiniy 6 teni: puede considerarse como un sustantivo, 
pues significa «diferencia 6 distinción.» 

Xeey 6 xe: es una partícula que junta con el verba le 



Digitized by VjOOQIC 



EL ZAPOTECO. 441 

da cierta acepción, y así estS, en el caso de las que se de- 
ben explicar al tratar.del verbo. . 

Ti: se encuentra en el caso de la partícula anterior 
con el verbo y adjetivo, 6 usada con negación es un ad- 
verbio, pues significa jamás. 

(5) El P. Córdova agrega, que para decir hombres, 
ciervos;, etc., en plural, <cdan un cierto sonido que se dis- 
«tingue bien de cuando lo dicen por uno solo.* Parece, 
pues, que el acento de la voz basta para expresar la di- 
ferencia del número; pero creo que esto necesita confir- 
mación, pues es extraño que, teniendo el zapoteco un me- 
dio tan sencillo, recurra al uso do numerales 6 otras pa- 
labras que expresan muchedupabre. 

(6) En la gramática MS., citada en la nota 2, se dice: 
«Los comparativos se forman ajitcponiendo al positivo la 
«partícula zelaazi, 6 bien posponiendo noo, 6 roo.» 

(7) Según lo que dice el P. Ccírdova (pág. 17), hay 
verbos que empiezan por wa, nCyrd^no^ za, ze; pero es- 
tos no son sino adjetivos verbales^ como él mismo confie- 
sa mas adelante. 

(9) El P. Cdrdova pone ademas presente y pluscuam- 
perfecto; pero respecto.á este, é\ mismo confiesa (pág. 76) 
que, 6 es el imperfecto del mismo modo, 6 el pluscuam- 
perfecto de indicativo «antepues^to. a/i.i» Esta ah vemos 
que no es mas que una interjección, y no un signo pirO' 
pió del verbo, de manera que pluscuamperfecto no hay 
sino suplido. Eespecto al presente no es sino futuro, por 
su forma y por su significado. Lo que puede hacer creer 
que hay mas tiempos de los que realmente existen^ en 
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subjuntivo ú optativo, es que este modo tiene varias par- 
'tículas, como vemos en su lugar; así es que si en dos 
tiempos, que realmente son uno solo, se usan para cada 
cual diversas partículas, parecerán diferentes no siendo- , 
lo, pues esas' partículas tienen un mismo significado y se 
usan en todos los tiempos; no son el distintivo de uno so- 
lo. Esto mismo puede hacer creer que el optativo y el 
subjuntivo éean diferentes (véase la nota 8). 

(10) El P. Círdova dice (pág. 19) que «solo las pri- 
«merás personas de los plurales difieren en la voz y for- 
«macion de todas las domas.» Esto es cierto, en cuanto á 
la particula prepositiva; pero el afijo marca perfectamen- 
te la segunda persona db plural, de modo que solo la ter- 
cera no tiene manera de distinguirse. 

(11) La gramática MS.', citada en la nota 2, me con» 
firma en;que estos tiempos son suplidos, pues dice: «ya 
«no son usados ni los entienden los indios.» Parecen, pues, 
una de las fortoas malameíite introducidas por los gra- 
máticos españoles en las lenguas indias. 

(12) Según la gramática MS., que he citado (nota 2) 
se puede suplir también con el presente 6 con los abstrac- 
tos de que hablo en el párrafo 26. ^ 

(13) Según el P. Oórdova, formanse estos verbales 
(página 6) del presente de indicativo cambiando la par- 
tícula y quitando el afijo: sobre esto segundo no hay du- 
da; pero sobre lo primero se observa que la derivaciones 
directamente del pretérito, pues las partículas de este son 
los que conservan los verbales. 

(14) El P. Córdova (pág. 11) dice que los adjetivos 
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comienzan por wjí, ne^ ni^ nOy koj t/a, hua. Respecto & 
los en ko y htia los puse entre los verbales de pretérito. 
En ya no hay, pues el mismo autor dice (pág. 12) que 
este ¡/a se usa en eomposicíom los en za y ze, que le fal- 
tan, las explica en la página 17. 

(15) Debo advertir que el P. Cárdova generalmente 
considera los verbales comp derivados de verbo; pero al- 
gunas veces dice lo contrario, es decir, que de los nom- 
bres se pueden formar verbos. Para saber cuál es lo cier- 
to, era preciso apelar á uno de los sistemas que suponen 
una formación progresiva al lenguaje, á fin de conocer si 
primero existió el verbo y después el nombre, 6 vice ver^ 
m; pero esto no puede hacerse, porque, -según lo demues- 
tra la ciencia, el lenguaje se formó de un solo* golpe. En 
consecuencia, si he considerado siempre el nombre verbal 
como derivado del verbo, ha sido por seguir un sistema 
fijo, y porque el qué he adoptado es el mas conforme á 
las explicaciones usadas por los gramáticos. 

(16) De lo que dice el P. Córdova pudiera creerse que 
hay verbo sustantivo propio; pero para mí no le hay sino 
suplido con taka jCnvkiiáo significa ser hecho^ como suce- 
de en mixteco. Para creerlo así tengo varias razones. En 
primer lugar, en las mas de las lenguas antiguas esca- 
sean mucho las palabras metafísicas puras, y el zapote- 
00 no presenta ejemplo» para que se le considere fuera 
de la segla general. En segundo lugar, entre las pala- 
bras metafísicas, sevy separada de todo atributo, expresa 
una idea tan elevada, que aun en idioma^ como el grio*- 
go, el latin, el francés^ el inglés y otros se encuentra 
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significando también estar, hacer j etc/ En tercer lugar* 
el zapoteco tiene varias forinaa aupZeíma» para expresar 
el verbo sustantivo, cuya existencia no se puede com- 
prender habiendo una palabra propia para ello. ¿So echa 
mano, en algún caso, de un supletorioy cuando se tiene lo 
mas propio para el objeto de que se trata? 

(17) El P. Cordova (pág. 12) dice: «Cuando so ante- 
«pone huay es ya casi copao significación de verbo, 6 quie- 
«re decir cosa ya hecha, como huaziñay el que ya es há- 
«bil (dü nañizay hábil) huakahuij lo que está oscu- 
ro.» De esto parece que poniendo la partícula hua al ad- 
jetivo verbal en lugar de su primera sílaba, se significa 
el verbo ser 6 estar. La gramática MS, citada (nota 2), 
dice que /¿tía da á los nombres 6 verbos la significación 
de actualidad^ lo cual se conoilia fácilmente con lo dicho 
antes; pero no sucede así con un ^emplo que pone, y es 
huayanii naha gooiiichay que significa claro está el solf 
huayanii viene de nayanii, claro; naka es el verbal de 
ser hecho, que suplo al verbo sustantivo; goobiicha es el 
nombre sol, y así resulta que Au<x (al menos en este ejem- 
plo) no basta para expresar ser 6 estar, pues va acom-' 
panado de naka* 
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CAPITULO TREINTA Y SEIS. 

COMPARACIÓN DEL MIXTECO 



COK EL 



ZAPOTECO EL MEXICANO-OPATA 



1. Alfabeto. — El mixteco y el zapoteco tienen las 
siguientes letras comunes. 

' a, chy e, g^ A, í, Ar, w, w, ñy o, s 6 z, f, w, a:, y. 

En mixteco se encuentran algunas letras que no se 
bailan en zapoteco, y son: 

dy jy Vy QSy ÜZy flCty tfly IcJl, 

Sin embargo, hay que bacer las siguientes observa- 
ciones* La t zapoteca suena, muchas veces como d; la h 
es una aspiración que suple á la y; la v, al menos algu- 
nas veces, suena en mixteco como en zapoteco, esto es, 
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del mismo modo que cu9.ndo en español decimos Jiueco^ 
hueso etc. (inixteco nota 19); en fin las letras dobles del 
mixteco son combinación de sonidos que se encuentran 
en el alfabeto común á las dos lenguas que comparo^ te- 
niendo presente lo explicado .sobre la d. 

En zapoteco vemos algunfvs letras de que el mextcco 
carece, á saber. 

La th encuentra sus elementos en mixtcco; la 7 se 
usaba en el dialecto mixteco de Mictlantongo; la r entro 
los mixtéeos de Texupa, y aunque el P. Reyes conside- 
raba esa letra como introducción de los españoles, lo 
mismo puedo creerse respecto al zapoteco; pero ademas 
hay que hacer otra observación: r y í son promiscuas 
en zapoteco, según lo explicado en otro lugar (zapoteco 
§ 2,) y la ¿ si se encuentra en mixteco. En cuanto á la 
6 y la p observaremos, desde luego, que son promiscuas 
en zapoteco (loe. cit.,) asi es que deben considerarse 
como un sonido poco marcado que encuentra su equiva- 
lente en alguna letra afin no solo del mixteco, sino del 
zapoteco mismo: efectivamente en est^ idioma bato signi- 
fica niño en el dialecto de la tierra caliente, y en Oco- 
tlan es metho. En lo general, obdérvese (parte descriptiva) 
lo indeterminado de la pronunciación mixteca y zapoteca. 

2. Combinación db letras. — Tanto en mixteco como 
en zapoteco se repiten con frecuencia las vocales; v. g. 
tnauy frente en mixteco; beexo, viento, en zapoteco. Car- 
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gazon de eonsonantes no haj, como puede observarse en 
todos los ejemplos puestos de ambos idiomas. 

5. Sílabas. — En mixteco se encuentran palabras mas 
largas que en zapoteco; p^o ambos idiomas son polisi* 
lábicos. 

4. Acento y gantidabí — Tanto en mixteco como en 
zapoteco la mas ligera modificación de acento y cantidad 
incluye diferencia de significado en las voces (Mixteco y 
Zapoteco §§ 5.) 

6. Composición. — Los dos idiomas que comparo son 
eminentemente polisintéticos^ como puede verse en la 
descripción del mixteco § 6, SI, y 82, y del zapoteco § 
6 y 29. 

6. Caso. — Ni el mixteco ni el zapoteco tienen decli- 
nación para expresar el caso, que se conoce por medio 
de otras palabras, de partículas, de la yuxtaposición 6 
do la posición del nombre en el discurso. 

La terminación 6 interjección y pospuesta, marca 
en mixteco el vocativo cuando hablan los hombres, aná- 
loga & eh 6 he^ en zapoteco. Tanto en un idioma como 
en otro se suplo el genitivo con el pronombre, usado 
como afijo, 6 bien con la partícula »asi 6 ti en mixteco, 
xi en zapoteco, cuya semejanza es marcada. (Mixteco § 
11 Zapoteco § 13 y 16.) 

7. Numero. — No hay signos en estos idiomas para 
expresar el número plural, sino que es preciso usar de 
palabras que significa doty algunos^ muchos, etc. 

8. GáN^RO. — Tampoco hay signo» para marcar el 
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género, sino es alguna voz que indique el sexo, siendo 
lo común usar de las palabras macho^ hembra» 

9. Derivación. — Para formar derivados tienen el 
mixteco y el zapoteco algunas terminaciones yuxtapues- 

- tas, aunque pocas, siendo el uso dominante el de partí- 
culas prepositivas 6 intercaladas. Algunas veces se suple 
la derivación con la composición 6 por medio de algún 
circunloquio. Todo esto consta minuciosamente en la parte 
descriptiva con referencia al nombre y al verbo. 

10. Pronombre. — El mixteco y el zapoteco tienen 
pronombres especiales que indican respeto, reverencia, 
y en uno y otro idioma hay pronombres enteros 6 abre- 
viados. (Descripción §§ 15.) 

Ni en mixteco ni en zapoteco se encuentra pronombre 
posesivo; súplese con una partícula que indica posesión 
como vimos al tratar del caso; con alguna palabra que 
indica propiedad^ pertenenciay posesión; 6 bien, y es lo 
mas común, con el pronombre personal usado como a$jo 
(Descripción §§ 16.) 

Por lo demás, véanse respecto al pronombre las com- 
paraciones léxicas. 

11. Verbo. — El mecanismo de la conjugación mix- 
teca y zapoteca es entera>mente igual como consta de las 
siguientes indicaciones cuya explanación se encuentra 
en la parte descriptiva. 

Las personas del verbo, en los dos idiomas, son tres 
de singular y dos de plural, señalándose con el pronom- 
bre antepuesto 6 afijo. Los tiempos y modos se marcan 
con partículas. En mixteco solo hay una termmacion en 
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«1 futuro lea, igual á la partícula ha del zapoteco, del 
mismo tiempo primera conjugación: no hay pues, otra 
diferencia sino que una misma sílaba va pospuesta <5 
antepuesta, lo cual no constituye variedad de sistema. 
(V. <5. 67.) Por lo demás, son pocos las analogías de 
forma que se encuentran «ntre las partículas de estos 
idiomas, gobre cuya circunstancia aplíqueselo que obser- 
vo al comenzar las comparaciones léxicas. 

Tanto en la conjugucion mixteca como en la zapoteca 
faltfin el infinitivo, el gerundio y los participios adjetí- 
vos; pero todo se suple del mismo modo, esto es, el infini- 
tivo y d gerundio especialmente con el futuro, y los 
participios con los- verbales 6 el tiempo correspondiente 
del verbo terceras personas, agregando el pronombre re- 
lativo wí, en zapoteco, y el personal tai en mixtoco (Mix- 
teco § 22, Zapoteco § 24.) 

12. Verbales. — En los dos idiomas que comparo hay 
sustantivos que indican tiempo, expresado «ste por par- 
tículas que so agregan al nombre, como si dijéramos «co- 
mida pasada, presente 4 futura.» Pueden llamarse estos 
nombres, propiamente, participios sustantives. El signo 
característico de participio sustantivo en mixteco es la 
partícula sa 6 za: también entre los signos de participios 
sustantivos, en zapoteco, se encuentra la partícula za, 

13. Verbo» derivados 6 voces. — Ni en mixteco ni 
en zapoteco hay voz pasiva, sino verbos independientes 
que tienen aquella significación. 

D«l mismo modo hay en los dos idiomas verbos reflexi- 
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VOS, 6 se suplen posponiendo al verbo el pronombre cor- 
respondiente, como cuando decimos en español dmome. 

En mixteco se forma compulsivo con la intercala dza; 
en zapoteco hay varias partículas con el mismo objeto, 
entre ellas ze, zi análogas á dza. 

Los frecuentativos se forman en mixteco repitiendo 
dos sílabas del verbo primitivo 6 con la partícula ko^ la 
cual es una de las que en zapoteco sirve igualmente pa« 
ra indicar frecuencia. También el mixtéoo tiene la partí« 
cula frecuentativa sa 6 zai en zapoteco ze^ zi. 

De esta manera hay otros verbos derivados en mixteco 
y zapoteco de varias significaciones. (Véase parte des- 
criptiva). 

14. Verbo sustantivo. — No hay verbo sustantivo en 
estos idiomas, y en ambos se ^uplo con el pasivo que sig- 
nifica ier heehOf 6 por elipsis^ esto es, callando la c($pula 
de las proposiciones; v. g.; «yo bueno» en lugar de «yo 
soy bueno.j» El zapoteco aun tiene mas medios pura su- 
plir el verbo sustantivo (§27). 

15. Modismos del verbo.-^Eu los dos idiomas que 
comparo, la gramática permite usar un tiempo del verbo 
por otro. (Mixt. 37. Zapot. 30). 

16. Adverbio t preposición. — Tanto en mixteco co- 
mo en zapoteco hay adverbios que solo se usan con cier- 
tos tiempos del verbo. (Mixt. 88, Za(>otl 31). 

La preposición en estos dos idiomas es de significación 
tan indeterminada que algunas de las que figuran como 
tales, mas bien son adverbios y aun otra» partes de la 
oración. ^Mixt. 39. Zapot. 31). 
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17. DiccioNAKio. — Al hablar do los dialectos mixté- 
eos (DescripcioD) § 42) hemos visto cómo cambian unas 
letras en otras, t en ohy d énjy j en ch, senjó chy dz 
en 9y e por a, a por e^ etc. En el, zapoteco no solo hay 
cambio de letras de un dialecto á otro, sino que en el idio* 
ma principal mismo las vocales se confunden, y entre sí 
varias consonantes (§2). 

Es, pues, índole 4o estos idiomas tener una pronun- 
ciación poco marcada, de lo cual parece que debería re* 
Bultar frecuente cambio de forma en las voces, y efecti- 
vamente el F. Beyes dice respecto al mixteco: «Hoy día 
se ve que no solamente ei\tre pueblos diversos se usan 
diferentes modos de hablar; pero eh un mismo pueblo se 
habla en un barrio de una manera y en otro de otra.» 
El ?• Córdova, tratando del zapoteco se expresa, así: 
«Ningún pueblo hay que no difiera del c|ro poco 6 muj 
cho, lo uno en p^ner unas letras por otras, y lo otro en 
que aunque hablan unos mismos vocablos unos los toman 
por una cosa, y otros por otra j» 

Supuesto lo dicho, no debe extrañarse que aunque el 
zapoteco y el mixteco tengan la mas extrecba analogía 
gramatical difieran en el sistema léxico de tal modo que, 
comparando sus diccionarios, llama la atención él mayor 
número de palabras diferentes que se encuentran respec- 
to á las semejantes^ de esta clase, pongo como ejemplo 
la% siguientes. 
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Mixteco tepiizculano. 


Zapoteco. 


Padre, 


Dz-utu^ taa, 


To-ete, ro-ete. 


Hija, 


J)za-7/a {za- ya,) 


Zaa. 


Cabeza, 


Dz-ékey 


K-ike. 


Ojos, 


T-enUj 


La-onL 


Boca, 


Y-uJiu, 


jR-ohua. 


Nariz, 


D-zinij 


Ziini. 


Ombligo, 


SittkoTiOy 


Sikepe^ 


Estomago, 


Nuinij 


Siy/^la-ninu 


Tripas, 


SitBy site-kaniy 


Xmnu 


Maslo, 


Kakuy 


Kote. 


Pié, 


S-ajaj 


N-ija. 


Ilnbe, 


HuikOf 


Kaáhua. 


Aroo-irÍ8, 


Tiko-yandiy 


Ghii-tike-ba. 


Hormiga, 


Tiyokoy 


Bee-tooko. 


Pulga, 


* Tiyo-TiOy 


Bee-Jieo. 


Cuervo, 


Te-hüakoy 


Be-yake. 


Buho, 


Te'{ñu)'inOj «íwa, 


Taama. 


Árbol, 


Yu-inu, 


Ya-ga. 


Cacao, 


Dzehrmi 


Bi-zoya. 


Palma, 


Yeye, 


Yaga. 


Palma, 


ÑuUy 


Zuña. 


Sur, 


Huahi-kahi^ 


Zo^kahui. 


Plaza, 


Y-ahuif 


Ueaa. 


Pan, 


Dz-itaj 


Cru-etüj gue-etu.* 


Noche, 


N-uniñOy . 


E-iLaxiñu. 


Casa, 


H-uahiy 


Y-oho 


Templo, 


Yuk, 


Yok-otoo, 
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Mixteoo tepuBCulaiio. Zapoteoo. 



Sebo, manteca, 


D'-zahuy 


Zaa. 


Bueno, bien, 


SaKuahaj sadziko 


y Chahuiy guizaha. 


Pocos, cosa poca, 


Hua-tuniy 


Hua-oda, 


Tres, 


Uni, 


Ch-ona. 


Ocho, 


Vna, , 


Xo-^no. 


Verde, 


Yehe, 


Yaa. 


Temprano, 


Dana-hanij 


Huaya-hanL 


Allá, 


Y-'Uguaj 


B-uague^ 


No, 


Ñaha (ñalca^) 


Yaka. 


En, entre, 


N-aho, 


L-ahüi. 


Yo, 


Ndi,: 


Naa. 


Tu, 


DohOf ndo, 


Lohuiy lo. 


Aquel, 


T-ukua^ 


N-ikee. 


Aquel indicando 


Ya, 


Yo-bini. 


respeto, 






Nosotros, 


NdoOy 


Nooy tonoo. 



(En los verbos del mixteco y zapoteco debe buscarse 
la radical al fin de la palabra y no en el prefijo que es 
un signo.) 



Arder, 


To-ia, 


Ta-kia. 


Mojarse, 


Yo-ohiy 


Ta-'cha. 


Dormir, 


Yo^dzij 


Ta-zia. 


Hablar, 


Yoka-hay 


Tolo-huia. 


Correr, 


Yo-eiño, 


' To-Boñea. 


Dejar, 


Yo^zaña, 


To-zaana. 


Alumbrar, 


Yot'-noo, 


Tozor-niia. 


Parir, 


■ Yoka-dzo^ycíf 


Ti-zanaya. 
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Boschmann en la obra Spuren der aztekischen Spra- 
che considera el zapoteco como diferente del mexicano, 
y lo mismo Orozoo en su Geografía de la» lengvas de 
México. M. Charencey en el opúsculo Notíce sur quel^ 
que» f amules de langues du Mcxique indica algunas 
análogas entre mexicano ^ zapoteco; pero agregando 
que «sus diferencias son tales que no es posible colocar- 
los en la misma familia.» Para mi, el mixteco-zapoteco 
tiene algunas analogías con el mexicano; pero diferen- 
cias tan caractei^ticas que no solo los apartan de la 
misma familia sino aun del mismo grupo, conforme al 
sistema que he seguido para reunir los idiomas mexi- 
cano-ópatas: ya tengo explicado que admito hasta cua« 
tro grados de parentesco en los idiomas, el dialecto, la 
rama, la familia y el grupo. Aun bajo el punto de 
vista morfológico, de clase, hay que establecer una sub* 
división entre el mexicano-ópata, y el tarasco respecto 
al mixteco-zapoteco. Conforme á lo explicado en el cap. 
57 el mexicano-ópata y el tarasco pueden llamarse idio- 
mas de subflexion, pues bien, el mixteco-zapoteco es de 
yuxtaposición. Lo que hay de común morfológicamente 
entre esas lenguas es el polisilabismo y la polisíntesis. 
Bajo este supuesto fijémonos ahora en las diferencias 
mas notables que presentan los idiomas que nos ocupan. 

1. Sistema de derivación. 

En la composición de las voces se encuentran algunos 
cambios eufónicos en mixteco y zapoteco; . pero en la de* 
rivadon^ no hay casos de alteración fonética, como los 
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hay en mexicano-dpata y, tarasco: todo en mixteco y za- 
poteco es mera yuxtaposición siempre que se tome como 
punto de partida la verdadera raíz. 

2. Siglos de derivación- 

Muy pocos son los que tienen analogía de forma entre 
mex¡cano-<5pata y tarasco con el mixteco-zapoteco; la 
mayoría es del todo diferente. Con mas facilidad se dis- 
tingue en el mixteco-zapoteco el significado y el valor" 
particular de los signos que en mexicano y en tarasco. 
(Véanse los signos del mixteco-zapoteco en los capítulos 
correspondientes, y lo explicad(f sobreseí mexicano y el 
tarasco.) 

3. Onomatópeyas. 

En Tarasco abundan las onomatópeyas; en mexicano y 
demás lenguas del grupo hay pocas; pero en mixteco-* 
zapoteco jo no he podido encontrar palabras que lo pa- 
rezcan. 

4- Número. 

Carece el mixteco-zapoteco de las finales, repetición 
de sílabas y áemsiS procedimientos gramaticales que he- 
mos visto en mexicano-dpata 6 en tarasco para expresar 
el número plural. 

5- Pronombre. 

El mixteco-zapoteco puro carece de tercera persona 
de pkral en el pronombre y en el verbo, forma impor- 
tante que no falta en mexicano-^dpata y tarasco. 
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6. Pasiva. 

No se enenentra yoz pasiva ea mixteco-adpotecov 
mientras que los signos de ella son abundíintes, en me- 
xicano-dpata y tarasco. En mixteco-zapoteco hay verbos 
de significación pasiva; pero independientes (§ 13») 

7. Verbo sustantivo- 

En mexicano-¿pata y en tarasco el vqrbo sustantivo 
tiene varios significados, según sucede aun en lenguas 
tan adelantadas como el latin y el griego; pero en mix- 
teco-aapoteco puro no* hay verbo sustantivo alguno; 
los gramáticos españoles tuvieron que suplirle con el de 
significación pasiva correspondiente á hacer. (V. descrip- 
ción.) 

8. Gerundios. 

El gerundio, con signos análogos, se encuentra en las 
lenguas mexicano-ópatas, y •también en tarasco, (aunque 
en este con otros signos) mientras que el mixteco-zapo- 
teco carece de esa forma. 

9. Sistema léxico. 

No se encuentran palabras análogas entre mexicano- 
ópata y tarasco con el mixteco-zapoteco sino muy ais- 
ladamente, mucho mas que entre el zapoteco y mixteco 
entre sí comparados: de las cincuenta palabras sementan- 
tes que hemos puesto de ejemplo entre el mixteco y el 
zapoteco solo hay análoga^ con el mexicano-ópata y ol 
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tarasco cinco 6 seis. Véanse' los ejemplos léxicos del 
mexicano-dpata en el resumen del cap. 80, y en la parte 
correspondiente á cada idioma. Las palabras aisladas 
semejantes entre mixteco-zapoteco con el mexicano-ópa 
ta y el tarasco pueden explicarse según lo observado en 
el cap. 32 respecto al mexicano y al tarasco entre sí 
comparados. 
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CAPITULO TREINTA Y SIETE. 

IDIOMAS AFÍNES DEL 
MIXTECO-ZAPOTECO. 



1. El Chuchen y el Popoloco. 

Este idioma, según el Sr.,D. Manuel Orozco y Berra, 
en 8u Geografía de las lenguas de México (página 196,) 
lleva el nombre de Ühocho en Oaxaca; en Puebla, el de 
Popoloco; en Guerrero, el de Tlapaneco; en Michoacan, 
Teco; en Guatemala, Populuca, y antiguamente se lla- 
maba Yope. 

Hemos tenido la fortuna de ver una antigua Doctri-' 
na cristiana en esta lengua (MS.), cuyo autor es, según 
parece, el P. Fr. Benito Hernández, y de cuyo libro co- 
piamos el siguiente Padre nuestro. 

Thafíay theeñingarmJd athiytnuihu y ñay dithiñi* 
aelmua dincJiaxiñi atatfu ndithetatfu caguñi^ nchiya- 
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íheetatfu ngarmhi andaatatfu safermJci y tfama caá-- 
iuenesacaha cahau cahau atzizhuqhee caá tuenesacaha 
di eñihay a taanguylieene caguñu ditheethaxengaqhine 
iuenesacaha nchiyaquichuu^ ditheetaanguylieene caguquv 

chuu sacaka^ tJnytheecheexengaqhine quichuu «a- 

caha netganga yhathamiñi (¡ixitfeyasacaha yhee cheecaa - 
miñi cheecaaqhi nemiñi caatumesacaha caanendiñañ a 
andataazu. 

JEscrito lo artterior (1^ edición) ha llegado á mis ma- 
nos la «Cartilla y Doctrina cristiana en la lengua Chu- 
chona del Pueblo de Tepexi de; la Seda por el P. Fr. 
Bartolomé Roldan.» (México 1580,) de donde tomo la 
siguiente traducción del Pater que, comparada con la 
anterior, se ve tiene marcadas diferencias. En consecuen- 
cia, el Chuchen de Hernández, y el de Roldan deben 
considerarse como dialectos «distintos. 

Taananau ngánhúinathééna Jchd tdaqJiSeMngácetii- 
niaay hhá vacuna nchaáñicJtaria, Khd ndatúe cTihace 
ndanJiui viqhée théengagua: uhhaay túe nganhuma. 
Lhhianhuina tzauna khdui túnddnanaliady. Khd chee 
tliayandnhúina quathenchueydriana, ukhddy tda tdat— 
hydna ceteechueydnana, Lauuchhud nzayanhúinautcí— 
tcinga quineyanaqhua thenchueyana. Khd chéecaánhuina 
theniri qhua hinga rana hhdnietúe. 

También el Popoloco de Puebla es un dialecto distin- 
to d^l Chuchon, aunque muy parecido, según puede 
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juzgarse por la siguiente comparación de los adjetivos 
numerales que he podido recojer en los dos dialectos. 





Chuohon. 


Popoloco, 


TJno^ 


Ngu, 


Gou. 


Dos, 


Yuu-rinay 


Yuu. 


Tres, 


Ni^rinUj 


Nii. 


Cuatro, 


Nuu-rina^ 


Noo. 


Cinco, 


Ndu-ñnay 


Nag-hou. 


Seis, 


Njavr-rinay 


Tja. 


Siete, 


YaatUr-rinay 


Yaata. 


Ocho, 


Wi-rinay 


Crnii. 


Nueve, 


Naa-^inaj 


Na. 


Diez, 


Te-rinay 


Tie. 



La terminación rina^ en Ghuchon, parece ser un signo 
de adjetivo numeral. 

Popoloco es una palabra del idioma mexicano que si- 
gnifica bárbaro. La voz Okuohon se encuentra en uno 
de los dialectos totonacos significando brujo^ hechicero; 
pero no me atrevo á asegurar que debe referirse á la na- 
ción de cuyo idioma me ocupo en este capítulo. Lo que 
8Í puedo asentar, sin temor de equivocarme, y mas inte- 
resante á mi objeto, es que el Popoloco y el Chuchen 
pertenecen á la familia Mixteco-Zapoteco: tal es la opi- 
nión de todos los conocedores de esos idiomas, y esa opi- 
nión la encuentro confirmada por las comparaciones que 
he podido hacer, y de que presento las siguientes mues- 
tras. 
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Padrb. 
Popoloco. Dutua. Mizteco, Dzatu. 

Padre. 
Chuchan. Táa. *3rixt. Táa. 

Madre. 
Pop. Ja-na. Chu. Naa. Zapoteco. Huicha-na^ 

Huo. 
Chu. Tí-iena. Pop. Ch-eeni. Zap. X-ini. 

Hermano. 
Pop. Tsi-kichie. Mix. Kuhua. 

Mano. 
Pop. Dute-ni. Mix. Na-ni. 

Cielo, (raiz, anhui.) 
Chu. Ng-anhui-na. Mix. Aü-de-hui. 

Día. 
Chu. Met-h¡. Mix. De-hui. 

Luna. 
Pop. Yaa. Mix. Yoo. 

Mundo, tierra. 
Pop. Ye. Mix. Ye-hui. 
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Fuego, 



Pop. Chui. Zap. Guii. 

Monte. 
Pop. Naa. Zap. Ta-nni. 

Flor. 
Pop. Tsouka-jaa. Zap. Jíie. 

Maíz. 
Pop, Noua. Mix. Nuni. 

Piedra. 
Pop. Choo. Mix. Chuo> yuu. 

Blanco. 
Pop. Tie. Zap. Ya-t¡. 

Azul. 
P(?p. Yuhua. Maj. Sanda-yuhua. 

Dos. 
Pop. Tuu. Mix. ühui. 

Tres. 
Pop. Nii. Mix. Ü-Di. 

Cinco. 
Pop. Nag-hou. Miz, Ho-ho. 
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Ocho. 
Pop. G-nii. Mix. U-na. Zap, Xo-no. 

Veinte. 
Pop. Kaa. Zap. Kaí-le. 

Yo. 
Pop. Sni-a. Mix. NdL Zap^ Na-a, 

Tu. 
Pop. Ta-ha, da-ha. Mix. Do-ho. 

Nosotros. 
Chu. Na«. Mix. Ndoo. Zap. To-na; neo. 

Comer. 
Pop. Asindie. Mix. Yos-asindi. 

Ver. 
Cliu. Tiyku. Mix. To-tiso. 

Oler. 
CJiu. Ch-ituni. Mix. Y-otnani, 

Sí. 
Chu. Haau. Mix. Dza-hua. 

Los mixtéeos y zapotecos cuentan por veintenas, como 
veremos mas adelante. De los adjetivos verbales chu^ 
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chonos solo conozco hasta diez^ asi es que no puedo juz- 
gar del sistena aritmético. Los popolocos cuentan lo 
mismo qué los mixtéeos y zapotecos: el número veinte 
tiene su nombre especial kaa; para expresar cien se dice 
nao-hauy esto es cinco veintes, pues noo^ con un cambio 
de vocal euf(ÍAÍco 6 distintivo significa cineo. 

2- El Guicateoo, el Ghatino, el Fapabuoo 
y el Amusgo. 

Los tres primeros idiomas se hablan en Oajaca y el 
último en Guerrero. 

Los informes adquiridos por el 8r. Orozco y Berra 
{G-eografia de las lenguas de México) que juzgó de buen 
origen le hicieron colocar^ como yo también lo hago^ al 
Cuicateco con el mixteco; y al Amusgo con el Zapoteco. 

Eespecto al Chatino y al Papabuco tengo un buen dato 
para considerarlos afines del mixtoco, y es la noticia qáe 
sobre esto me ha dado una persona ilustrada y de buen 
criterio que visitó el Estado de Oajaca^ haciendo obser-> 
vaciones sobre los idiomas y las costumbres de sus habi- 
tantes. 

Sin embargo, no he podido conseguir mas muestras 
de los idiomas mencionados que la traducción del JPater 
en dos dialectos Guicatecos, que copio en seguida. El 
Cuicateco no debe confundirse con el Guitlateco que ip- 
clu! en la familia mexicana: aunque ambos nombres per* 
tenecen al idioma azteca, euica significa cantar, y cuitlatl 
excremento, cosa sucia. 

TOMO n. 30 
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Chidao^cTiicane cheti Juli^ chintuico ña; cobiehi^ Ju' 
bi fía; chichi^ cJdcohty no m: ñendi ña; cobki,i nenoña. 

Biiica ñaJidn, ñaJian, tando cheti Jubi. Ñondo ñecno; 
chi JuUy Jubi; tecM ni nans: mddinenino^ ni chi canti- 
conoy dineny tandónons; dineninono chi cantí co ñehen 
nonsy ata condigno na tentac ioñy ante danhiy dinenino 
ni chin que hé danhi. 

Ohida decOf chicanede vae chetingue cuimcu duchi den* 
de cuichi nuaun dende vui chetinge cuiytupdubevedinun 
dende tica nañaa^ tandu vae chetingue yndingue deco de 
huehue teehide deco Chiema yna dechecode deco ducue 
tícu ticay tandu nusun nadecheeo deeviodueu* chicaii cu* 
sa yatiy tumandicüde cuitao vendicuido nanguadeñe du- 
cue chiguetae. 

8. El Mazateoo y el Solteco. 

^ Estas dos lenguas so hablan en Oaxaca. Las notíoias 
que sobre ellas he recibido me hacen creer que pertene- 
cen á la familia mixteco-zapoteco, opinión que encuentro 
confirmadaí respeéto al mazateco, examinando el Fater 
que inserto, adelante en dos dialectos, pues encuentro al- 
guiaos voces análogas á las correspondientes de los idio- 
mas mixteco-zapotecos ya estudiados. 

Nadmind Naind ga te&ni gahamiy ^Sandumí ili G-a 
tirrubanajin nanguili. Ouaha catama janimáliy jacunit 
dic nangui cunit gahami. Niño rrojinna tey quitaha na* 
jin; qntedchtahanajin gadchidtonajin jacunitgajin ned* 
chata alejin ehidtaga tedtunajin. Ququimit tacuntuajiny 
tned tínajin cuacha ca tama. 
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Tata naJiaUy xi nacd nihaseno: Ohadua^ oatoma ñie-* 
ré: catichovd rico manimajin: catoma cuazuare^ donjara 
hatoó cor nangui^ hateco, nihasen: niotisla najin ri ga- 
veihinixtiny tinto najin de}ii;'ni canuhi ri guitenajin 
donjara batoo, juirin ni canojin ri quiteimjin^ quiñi- 
quenahi najin ri danjin quis anda ñongo ñiqueste Meé. 

4. El Ghinanteco- 

, El Cbinanteco se habla en el distrito de Chinantla, 
Oaxaca, no debiéndose confundir con el Cinatenco 6 
Tzinanteco que se tiene por dialepto del Zotzil. 

Heryás, en su Catálogo de las lenguaz conocidas, con- 
sidera que el Cbinanteco es afin del zapoteco, así como 
el mazateco. Respecto á este idioma estoy conforme con 
la opinión de Hervás, según lo que anteriormente be 
manifestado; pero del Cbinanteco no encuentro ni mues- 
tras que estudiar, ni noticias exactas sobre su filiación'. 
Burgoa, en su Historia Geográjica^ habla del Cbinanteco 
como de un idioma áspero y violento, lo cual no convie- 
ne con el zapoteco que es dulce y suave. Sin embargo, 
como el acento puede cambiar sin alterarse el fondo de 
un idioma, no es decisiva la. indicación de Burgoa, y en 
consecuencia, admitimos al Cbinanteco en la familia 
mixteco-zapoteco aunque en el concepto de dudoso en 
su clasificación. 

^6* Idiomas que forman la familia mixteco-za- 
poteca* 

Concluimos este capítulo presentando el catálogo de 
los idiomas que forman la familia mixteco-zapoteca. 
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Esta señal * indica duda en la clasificación. 

1. El mizteco con sus dialectos, á saber: 

a. Tepuzculano* 

b. Yanhuitlan* 

c. Mixteoo bajo. 
ch. Montañés. 

d. Guixtlahuac. 

e. Tlaziapo. 
/. Cuilapa. 

g, Mictlantongo. 
A. Tamazulapa. 
i. Xultepec. 
j. Nochistlan. 

2. El zapoteco con sus dialectos, de los que he visto 
citados los siguientes: 

a. Za achula. 
6. Ocotlan. 
€. Etla. 
eh. Nexitza, netzicho. 

d. Serrano de Ixtepexi. 

e. Gajono. 

/. Serrano de Miahuatlan. 
g. Tehuantepecano. 

3. El Chuchea de que he presentado muestras en 
dos dialectos. 

4. El Popoloco. 

5. El Cuicateco de que he presentado muestras en 
dos dialectos. 

6. El Ghatino. 

7. El Papabuco. 
. 9. El Amusgo. 

*10. El Solteco. 

*11. El Chinanteco. • 
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Erratas que han parecido mas dignas de 
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Ne 
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Me 


Ma 
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Tue uick chi 


Tue uicb chi 
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Na-mee 


Ha-niee 


42 1. 3 


Cor. 


Eud. 


58 1. 8 


Nouum 


Nomuum 
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Mataza- 
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a. e. 


a. c. 
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thu-kire-e-aka 
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Entre el verbo tarasco y el Entre el verbo tarasco y el me- 




mezicano-ópata 


zícano-6pa];a hay las siguien- 
tes diferencias. En mexi- 
cauo-ópata, 
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Usa 


No usa 
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Necesidades 


Vicisitudes. 
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Ziee-na-tila-tono 
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Tagotiela 


Tagotielea 
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be 


ke 
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hela 


ktía 
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La" presente obra, que mereció un premio especial, 
cacordado por la Sociedad Mexicana do Geografía y 
Estadística, obteniendo, á la vez la aprobación de los 
jueces mas competentes do Europa y los Estados Uni- 
dos, contendrá tres volúmenes, desque los dos primeros 
ya están de venta y en prensa el último. 

Las personas que gusten adquirir este trabujo filoló- 
gico, el mas perfecto que se conoce sobre lenguas ame- 
ricanas, pueden ocurrrir á la imprenta de la calle de 
NüEvo-México N^ 6. El precio de cada tomo es de dos 
pesos en la capital y do 2 pesos 50 centavos para los 
Estados. 

Los agentes foráneos recibirán una, comisión de 12i 
por P o y s^ l^s abonará la correspondencia. 
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